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Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım 

kılavuzuna uygun olarak hazırladığım bu tez çalışmasında; 

 

 tez içindeki bütün bilgi ve belgeleri akademik kurallar çerçevesinde elde 

ettiğimi, 

 görsel, işitsel ve yazılı tüm bilgi ve sonuçları bilimsel etik kurallarına uygun 

olarak sunduğumu,  

 başkalarının eserlerinden yararlanılması durumunda ilgili eserlere bilimsel 

normlara uygun olarak atıfta bulunduğumu,  

 atıfta bulunduğum eserlerin tümünü kaynak olarak gösterdiğimi, 

 kullanılan verilerde herhangi bir değişiklik yapmadığımı,  

 ücret karşılığı başka kişilere yazdırmadığımı (dikte etme dışında), 

uygulamalarımı yaptırmadığımı, 

 ve bu tezin herhangi bir bölümünü bu üniversite veya başka bir üniversitede 

başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı 

 

beyan ederim. 
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TIP EL KİTABI (HANDBOOK OF MEDICINE) 

FİLOLOJİK İNCELEME-METİN-DİZİN-TIPKIBASIM 

ÖZET 

İnsanın varoluşu ve hayatta kalması, var olanı korumak için yazılan en önemli 

metinlerden olan tıp metinlerinin Türkçe’deki varlığı yeni değildir. Eldeki verilere 

dayanarak yazılı ve rasyonel tıbbın oluşumunu Türklerin yerleşik hayata geçmelerine 

bağlayabiliriz. Ancak Eski Uygur Türkçesi ile yazılmış bazı yazmalarda Türklerin 

yerleşik hayata geçmeden önce de tıbbi uygulama ve ritüellerinin olduğunu 

görmekteyiz. 

Tıbbi yöntemlerin oluşumunda dini inanışların etkisi yok sayılamaz. Türklerin topluca 

İslamiyet’e geçmeden önceki dönemlerine ait tıbbi uygulamaların şamanlar tarafından 

çeşitli ritüel ve dönemin tıbbi sayılan yollarıyla yapıldıkları eserlerde gözlemlenmiştir. 

İslam tıbbının etkisi kendisini Hakaniye Türkçesinde hissettirmeye başlasa da esas 

Orta Türkçe döneminde etkili olmuştur. 

Çalışmamıza konu olan eser Lund Üniversitesi Jarring Koleksiyonu 351 numarada 

kayıtlıdır. Eserin bildiğimiz başka bir nüshası bulunmamakta, müellifi/müstensihi de 

bilinmemektedir. 

Doğu Türkçesi ile yazılan Tıp El Kitabı 20. yüzyılın erken dönemlerine tarihlenen eser 

bazı ağız özellikleri taşıması ile dil bilgisi yönüyle ileride yapılacak olan çalışmalara 

katkı sağlayacağı gibi söz varlığı bakımından da önem taşımaktadır.  

Yüksek Lisans tezi olarak hatırladığımız bu çalışmanın içeriği “Giriş”, “Filolojik 

İnceleme”, “Çeviri Yazılı Metin”, “Dizin”, “Sonuç ve Değerlendirmeler” ve 

“Tıpkıbasım” bölümlerinden meydana gelmektedir. Çalışmanın giriş bölümünde eser 

hakkında bilgi verilmiş, çalışmamızın amacı belirlenmiştir. Ahlât-ı erbaa ve halk 

hekimliği uygulamaları dair bazı bilgiler verilmiştir. Ardından yazma eserin tavsifi 

yapılmış ve eserin içeriği ile ilgili bilgiler verilmiştir.  

Altı bölümden oluşan çalışmanın ikinci bölümünde dil bilgisi özellikleri açından ayırt 

edici olanlar incelenmiş üçüncü bölümünde ise metin Arap alfabesinden çeviriyazı 

alfabesine aktarılmıştır. Dizin bölümünde ise sözcüklerin anlamlandırılması ile ilgili 

çalışmalar yapılmıştır. Tıpkıbasım bölümünde  eserin tıpkıbasımı verilmiştir. 

Eserde anlamlandıramadığımız yahut emin olamadığımız bir takım sözcükler 

bulunmaktadır. Bu sözcükler Ekler bölümünde bir tablo halinde okuma önerisi ve 

harfçevrimi ile bildirilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Tıp El Kitabı, Handbook of Medicine, Tıp Tarihi, Halk 

Hekimliği, Ahlât-ı erba, Doğu Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi, Büyü, Tılsım 

  



 viii 

 

 

  



 ix 

TIP EL KİTABI (HANDBOOK OF MEDICINE) 

FİLOLOJİK İNCELEME-METİN-DİZİN-TIPKIBASIM 

ABSTRACT 

The existence of medical texts in Turkish, which are among the most important texts 

written for the existence and survival of human beings, and to protect the existing, is 

not new. According to the available data, we can attribute the formation of written and 

rational medicine to the fact that Turks settled down. In some manuscripts written in 

Old Uyghur Turkish, however, it is seen that Turks had medical practices and rituals 

before they settled down.  

The influence of religious beliefs in the formation of medical methods cannot be 

ignored. In the works, it has been observed that the medical practices of the Turks in 

the periods before they converted to Islam collectively were performed by shamans in 

various rituals and in ways that were considered medicinal in that period. Although 

the influence of Islamic medicine began to be visible in Khaqani Turkic, it was mainly 

effective in the Middle Turkic period. 

The manuscript, which is the focus of this study, is registered at Lund University 

Jarring Collection Prov. 351. There is no other known copy of it, and its author/copyist 

is unknown. 

The Handbook of Medicine is written in Eastern Turkic. The manuscript, which was 

copied in 1912, will contribute to future studies with regard to grammar with some 

dialect features, and is important with regard to vocabulary. 

The content of this study, which was prepared as a master thesis, consists of 

"Introduction", "Grammar Analysis", "Translation Written Text", "Index", 

"Conclusion and Assessment" , and "Facsimile". In the Introduction part, information 

about the manuscript is given and the purpose of the study is specified. Some 

information is given about Ahlât-ı erbaa and folk medicine practices. Then, the 

description of the manuscript is made and information about its content is given. 

In the second part of the study, which consists of six parts, the distinctive grammatical 

features are examined, and in the third part, the text is transferred from the Arabic 

alphabet to the transcription alphabet. In the Index part, works are carried out on the 

meaning of words. In the Facsimile, the facsimile of the manuscript is given.  

In the manuscript, there are some words that cannot be figured out or are unsure of. 

These words are stated in a table in the Appendix with a reading suggestion and letter 

translation. 

Keywords: Handbook of Medicine, Medical History, Folk medicine, Ahlât-ı erbaa, 

Eastern Turkic, New Uyghur Turkic, Magic, Charm 
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ÖNSÖZ 

Tıp tarihimizde metinler çoğunlukla, Eski Uygur Türkçesi ile yazılan tıbbi eserler, 

Anadolu’da yazılan eserler ve Memlûk Türkçesiyle yazılan tıbbi eserler, olarak üç 

sahada ele alınmıştır. İlk gruptaki eserler İslamiyet öncesi tıbbının biricik kaynakları 

konumundayken üçüncü grupta günlük hayatlarıyla paralel olarak hayvan sağlığı ile 

ilgili eserlerin ağırlıkta olduğunu belirtebiliriz. İkinci grupta ise, Eski Oğuz Türkçesi 

ile yazılan eserler de olmakla beraber Klasik Osmanlı Türkçesiyle yazılmış eserler 

ağırlıktadır. Bu eserlerin içerikleri çoğunlukla sistematik olmakla beraber halk 

hekimliği ve rasyonal tıp yöntemlerinin izlerini taşımaktadır.  

Bu sınıflandırmada eksik olan Doğu Türkçesi (15-20.yy) etkisinde yazılmış tıp 

metinleridir. Doğu Türkçesi gibi oldukça uzun bir dönem varlık göstermiş, edebi, 

zengin ve güçlü bir tarihî lehçeyle; dil, sözlük, edebiyat vb. alanlarda çokça eserin 

yazılıp tıp metninin yazılmamış olması olası değildir. Bu anlamda bu araştırılmaya 

muhtaç bir konu olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Devrin özellikle, klasik devrin ihtişamıyla daha düzenli ve diğerlerine oranla daha 

bilimsel tıp metinlerinin yazılmış olması kuvvetle muhtemeldir. Bugün Doğu 

Türkçesiyle yazılmış olduğunu bildiğimiz ve üzerine yapılan eserler şunlardır: Laszlo 

Karoly tarafından hazırlanan, 17. yüzyıla tarihlenen Subhân Kulı Han tarafından 

kaleme alınan Tabîblik Kitabı; Aysun Gürgüz tarafından doktora çalışması olarak 

hazırlanan, 17-18. yüzyıla tarihlenen İbn-i Kutluk Toh Niyaz Ahont’un kaleme aldığı 

Tıbb Kitabı;  İdris Nebi Uysal tarafından hazırlanan, 20. yüzyıla tarihlenen, Tabibçılık; 

Önal Kaya tarafından ilk 8 yaprağı makale olarak incelenen, 19. yüzyıla tarihlenmiş, 

Risale-i Tıb adlı eser. 

Bu tezin konusu olan çalışma ise “Giriş”, “Dil Bilgisi İncelemesi”, “Çeviri Yazılı 

Metin”, “Dizin”, “Sonuç ve Değerlendirmeler” ve “Tıpkıbasım” olmak üzere toplam 

altı bölümden oluşmuştur. Tıp metinleri gündelik hayatta kullanılan sözcüklerin yeni 

anlamlar yüklenip terim anlamlarıyla karşımıza çıkması sebebiyle sözlük faaliyetleri 

ve ad bilim çalışmaları açısından da oldukça değerlidir. Çalışmamız, eseri okuyup 

anlamlandırabilmek ve özellikle Doğu Türkçesine tıp metinleri ve tıp terimleri 

konusunda katkı sağlayabilmek gayesiyle hazırlanmıştır 

Bana bu metni çalışma fikrini veren ve yazmanın teminini sağlayan, eğitim hayatım 

boyunca bilgi ve tecrübesine ihtiyaç duyduğum ve duyacağım kıymetli hocam Prof. 

Dr. Tanju ORAL SEYHAN’a, çok yönlülüğü ile ufuk açan, fikirleriyle destek veren 

tez danışmanım Doç. Dr. Fatih BAKIRCI’ya, bizlere Uygurları sevdiren sevgili hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Serap ALPER’e, ve ihtiyaç anında yardımını esirgemeyen Arş. Gör. 

Kader TÜNGÜÇ’e; İngilizce konusunda yardımcı olan Reyhan OZAN’a, tüm eğitim 

hayatım boyunca her şekilde yanımda duran sevgili anneme ve son olarak herkese 

karşı eğitim hayatımı savunan küçük Ali’ye çok teşekkür ediyorum.   
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1. GİRİŞ  

Üzerinde çalıştığımız Tıp El Kitabı (Handbook of Medicine) adlı eser 20. yüzyılın 

erken dönemlerine tarihlenmiş bir tıp metnidir. Metin, genel olarak Doğu Türkçesi dil 

özelliklerini barındırmaktadır. Tespitlerimize göre eser Kaşgar ağzının eskisiyle 

kaleme alınmıştır.  

Eserin adı, yazmanın herhangi bir bölümünde yazmamaktadır, bu ad Gunnar Jarring 

tarafından verilmiştir. Eserin, müstensihi ve müellifi hakkında bir bilgimiz yoktur. 

Eserin yazıldığı yer hakkında da bir bilgimiz yoktur. Ancak Kaşgar etkisiyle yazılmış 

olduğunu dikkate alırsak Doğu Türkistan’ın Kaşgar bölgesinde yazıldığını dile 

getirebiliriz. Tabii ki de bu, elde somut bir delil olmadıkça tahminden öteye 

geçememektedir.  

Eserin başka nüshası bilinmemektedir. Bunun yanı sıra Tıp El Kitabı’nın tek bir 

eserden kopya edilmediği, birden çok eserin derlemesiyle oluştuğu düşünülmektedir.1 

Bunun en güçlü sebebi, konuların karmaşık bir düzenle işlenmesidir. Şöyle ki, diş 

hastalığı ile alakalı bir cümlenin sonunda birden bire kulak hastalıkları için yahut 

öksürük için reçete verilebilmektedir ya da mide ağrısıyla ilgili reçete verdikten hemen 

sonra idrar tutulması “idrar yapamamazlık, idrar yanması”  hakkında reçete verilmiştir. 

Bu şekilde düşünmemizin ikinci sebebi ise metinde rahatlıkla fark edilebilen, birbirini 

tekrar eden anlatımlardır. Bunu en net biçimde Hz. Süleyman ve perilerin olduğu 

bölümde görebiliyoruz.2  

Bu verilerden yola çıkarak eserin müellifi ve/veya müstensihi hakkında iki sonuca 

ulaşabiliriz: 

                                                 

1  Seidiye/Kaşgar/Yarkent Hanlığı’nın çöküşünden itibaren Doğu Türkistan’ın Kaşgar bölgesinde 

Hocalar Devri adı verilen yaklaşık 80 yıl kadar süren bir dönem bulunmaktadır.(1755 yılındaki Çin 

istilasına kadar bu dönem sürmüştür.) Bu dönemde özellikle ciddi bir yazı faaliyeti baş göstermiştir. 

Özellikle Ali Şir Nevâyi etkisiyle çeşitli eserler yazılmış, ilim dili olarak Farsça yerine Türkçe 

kullanılmaya başlanmıştır. Halkın bu yöntemle diri tutulmaya çalışıldığını belirtebiliriz.. Tıp El 

Kitabı’nın derlendiği kaynaklar işte bu dönemde yazılmış yahut çevrilmiş kaynaklar olabileceği 

düşüncesindeyiz. Konuyla ilgili olarak Bk. Bakırcı, 2018 
2  bk. 1.2.1 Eserin konu başlıkları.  
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1.  Eserin aslı da bu biçimdedir. Derlemeyi yapan eserin müellifi olup bizim 

elimizdeki nüsha bir müstensih tarafından kopya edilmiştir.  

2.  Eserin aslı elimizdeki metindir. Dolayısıyla müstensih ve müellif aynı kişidir.  

İslam tıbbı etkisinde yazılmış olan eserlerdeki yaygın teori insan vücudunun dört 

unsurdan(hılt) oluştuğunu ileri süren ahlât-ı erbaa anlayışıdır. Tıp tarihinde ahlât-ı 

erbaa anlayışı eski Mısır’a kadar gitmektedir. Mısırlı hekimler, hastalık sebebi olarak 

bünyedeki kan, balgam, kara safra (sevdâ) ve sarı safradan ibaret dört sıvının 

kirlenmesini gösterirlerdi. Bundan dolayı tedavide kirli sıvıların boşaltılması (kan 

almak, müshil vermek vb.) yoluna gidilirdi.3 Ahlât-ı erbaa, kaynaklarda Humoral 

Patoloji Teorisi, Dört Unsur Teorisi, Dört Sıvı Kuramı adlı terimlerin Arapça 

kaynaklarda olan karşılığıdır. Türk-İslam tıbbında da bu hali ile kullanılan Ahlât-ı 

erbaa anlayışının kökeni eski Mısır’a kadar uzansa da, teoriyi geliştiren asıl kişi 

Hipokrat(M.Ö. 460-370)’tır. 4  

Ahlat-ı erbaa anlayışını daha iyi anlayabilmek için Eski Yunan tıbbına göz atmamız 

faydalı olacaktır. Eski Yunan’da Hipokrat öncesi ilk tıp bilgileri Homeros’un(M.Ö. 

10.-9. yy) İliada adlı eserinde geçmektedir. Burada bahsi geçen tıbbi bilgiler daha çok 

savaşlarda meydana gelen yaralanmaları tedavi etmek, ağrıları azaltmak ve kanamaları 

durdurmak üzeredir. Bitkisel tedavi ve bitkilere yüklenen büyüsel güçler ön plandadır.  

Ali Haydar Bayat’a göre Yunan tıbbı üç başlık altında incelenebilir: Mitolojik dönem, 

filozof-hekimler dönemi ve Hipokratik anlayışın hakim olduğu bilimsel dönem.5 

Homeros ile başlayıp yaklaşık olarak 6. yüzyıla kadar ilerleyen mitolojik dönemde 

çeşitli tanrılar ve kahramanlar hastalıklar ve sağlık ile özdeşleştirilmiştir. 

(Ertekin:2022) Homeros’un şifacı olarak bildirdiği ancak genel olarak Apollun’un 

                                                 

3
  bk. Erdemir Demirhan, A. (1989) “Ahlât-ı erbaa” mad. TDV İslam Ansiklopedisi (s.24) C.2 

İstanbul: Diyanet Vakfı Yayınları  
4
  Eski Mısır’da ilk hekimlerin din adamı niteliği taşıdığına, bedenimizdeki her organın tanrılarla ilgili 

olduğuna inanılmıştır. Hastalığın temelinde kutsal sebepler aramışlar tedavi olarak da sihir, büyü ve 

duaları kullanmışlardır. Bunlarla beraber pratik tedavi yöntemleri de geliştirmişlerdir. Papirüslerden 

edinilen verilere göre ölülerin mumyalanması hekimlerin işidir. Mısırlı hekimlerin anatomi 

bilgilerinin ileri olmasının sebeplerinden biri bu olabilir. Nil Nehri ve insan bedeni arasında bir 

benzerlik kurarak insan bedeninde de tıpkı Nil Nehrini besleyen kanallar olduğunu ve bu kanalların 

hava, su ve kanı bedene taşıdığını, bu taşıma işleminin gerçekleşememesi halinde hastalıkların 

ortaya çıktığına inanılmıştır. (Ertekin: 2022) 
5
  bk. Bayat, A.H. (2016) Tıp Tarihi, İstanbul: Zeytinburnu Belediyesi s. 102 
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oğlu olarak tanımlanan Asklepos bu tanrıların içinde en önemli olanıdır. Sağlık tanrısı 

olarak tanınan Asklepos’un 6 kızı ve 4 oğlu olduğu söylenmektedir. Tasvirlerde 

genellikle Hygieia (hijyen, hastalıklardan korunma ve temizlik tanrıçası) ve Panacea 

(iyileşme sürecinde görevli tanrıça) adlı kızlarıyla betimlenmiştir. Oğullarının ise 

tarihin ilk hekimleri olduğu söylenmektedir. Asklepos adına asklepieion adında 

tapınaklar inşa edilmiştir. Ali Haydar Bayat, 300’ü aşan tapınak ve sunakların 

kurulduğunu, 63’ünün hastane-tapınak özelliği gösterdiğini bildirmiş ve en 

bilinenlerinin Epidauros (Mora Yarımadası), Trikka (Teselya), Rodos, Knidos 

(Datça), Cos (İstanköy) İzmir, Milet ve Bergama’da bulunduğunu söylemiştir.6  

 Bu tapınaklarda hastalar uyutulmuş, şifalı sularla banyo yaptırılmış ve bu süreçte 

uyuyan hastaların gördüğü rüyalar yorumlanıp tedavi süreci tekrar gözden 

geçirilmiştir.  

Mesela, sindirim bozukluğu şikayetiyle Epidauros Asklepieionuna başvuran bir hastaya ekmek, peynir, 

maydanoz, marul ve ballı sütten oluşan bir diyet verilmiş; çıplak ayakla dolaşması, hergün koşması, 

çamur banyosu yapması, sıcak banyo yapmadan önce vücudunu şarapla ovması tavsiye edilmişti. Bazı 

vakalarda şifa, Asklepios’un kutsal hayvanlarının (yılan, köpek, horoz) hasta organları yalayıp 

ısırmasıyla sağlanırdı.7 

6. ve 5. yüzyıla tarihlendirebileceğimiz filozof-hekimler döneminde bazı hekimler 

tıbbı durumları düşünce sistemi ve tabiat felsefesi ile açıklayıp çeşitli teoriler elde 

etmeye çalışmışlardır. Bu hekimlerden ikisinin ahlât-ı erbaa anlayışının temeli olacak 

düşünceleri ortaya attığını söyleyebiliriz. Bunlardan ilki, Krotonlu Alkmaion(M.ö. 

500/450) sağlığın ve gücün insan vücudundaki sıvıların dengesine bağlı olduğunu öne 

sürmüştür. Bu hekimlerden biri de Sicilyalı Empedokles (M.ö. ~492-32)’tir. Aynı 

zamanda Sicilya Tıp Okulunu kuran Empedokles Tabiat Üzerine adlı eserinde unsur 

(element) kavramından bahsetmiş ve 2000 yıl kadar gündemde kalan Humoral Patoloji 

(Dört Unsur) Teorisi’ni ortaya koymuştur. Evren (makrokozmos) ve evrenin bir 

parçası olan insan (mikrokozmos), bu dört unsurdan (su, toprak, hava, ateş) meydana 

gelmiştir.8 

                                                 

6  Bayat, Ali Haydar s. 103 
7  Bayat, Ali Haydar s.104 
8  Bayat, Ali Haydar s.108. Dört Unsur ya da Anasır-ı Erbaa için bkz: TDV İslam ansiklopedisi 

“Anasır-ı Erbaa” maddesi 
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Yunan tıbbında Hipokrat(M.ö. 460-370) ile birlikte öncesine nazaran bilimsel bir 

dönem başlamıştır. Modern tıbbın atası olarak görülen Hipokrat, tıbbı geleneksel 

medodlardan, din-büyü kökenli tedavi yöntemlerinden ve hurafelerden ayrıştırmaya 

çalışmış, deney esaslı akılcı bir tıp anlayışı ortaya koymuştur. Hipokrat, 

Empedokles’in Humoral Patoloji Teorisini geliştirmiştir. Buna göre insan vücudu katı 

ve sıvılardan oluşmaktadır. Bu sıvılar kan, balgam, safra(sarı safra) ve sevda(kara 

safra)dır. Hipokrat’a göre hastalıklar bu sıvıların denge halinde olmaması durumunda 

ortaya çıkmaktadır. 

Ahlât-ı erbaa anlayışına göre vücuttaki sıvılar sudan, vücudun katı yerleri topraktan, 

nefes havadan, ruh ise ateşten oluşmaktadır. İnsan vücudundaki sıvılardan kan, sıcak-

yaş olan havaya; balgam soğuk-yaş olan suya; safra, sıcak-kuru olan ateşe, sevda ise 

soğuk-kuru olan toprağa karşılık gelmektedir. İnsandaki mizacı ise bu sıvıların 

birbirine olan oranları belirlemektedir. Buna göre kanlı mizacın sahip kişilerin neşeli, 

sıcakkanlı ve hareketli oldukları sevdavî mizaca sahip olanların melankolik ve 

karamsar oldukları, balgamî mizaca sahip olan kimselerin ağırkanlı, uyumayı seven, 

duygusal olmayan kişiler oldukları ve son olarak safravî mizaca sahip olanların öfkeli, 

çabuk kızıp sakinleşen kişiler oldukları kabul edilmiştir. Mizaçlar sıvıların oranına 

göre değişmekte olup bazı sıvılar belli şartlar altında birbirlerine dönüşebilmektedir. 

Ancak sevda hiçbir mizaca dönüşemez.  

Hastalıkların teşhisi vücutta bulunan sıvıların değişiminin tespit edilmesiyle 

gerçekleşmektedir. Hastalığın tedavisi sırasında ise iklim, mevsim, coğrafya, vücutta 

artan sıvıyı dengeleyebilecek bitki-gıda dikkate alınarak ilaç hazırlanmaktadır. 

Ele aldığımız Tıp El Kitabı (Handbook of Medicine) adlı metinde, yalnızca iki yerde 

hekim adı geçmektedir: Hâtûs Hekim (حاتوس حاكم) [3b/2] ve Câlînûs Hekim (جالينو حاكيم) 

[13b/1]. Hâtûs Hekim’in Hipokrat olabileceği düşünülebilir ancak bununla ilgili bir 

delil bulunamamıştır. Câlînûs ise asıl adı Claudius Galenus olan 129-200 yılları 

arasında yaşamış Romalı bir hekim olup İslam tıbbında Calînûs, Galen gibi isimlerle 

anılmıştır. Anatomi ve fizyoloji alanına önemli katkılar yapmıştır. Bergamalı Galen, 

Hipokrat’ın görüşlerini benimsemiş ve sistemleştirmiş, evrendeki dört unsur ve ahlât-
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ı erbaa anlayışını ilişkilendirmiştir.9 Bununla beraber Hipokrat’tan farklı olarak tıbbı 

felsefe ile birlikte ele alıp, tabiat görüşlerinde Aristo’dan etkilenmiştir. Galen, temel 

organların (kalp, beyin, karaciğer) sağlığından özel bir pneuma’nın (nefes, ruh) 

sorumlu olduğunu; kandan arınmış sinirlerdeki pneuma’nın vücudun hareket ve 

fonksiyonlarını düzenlediğini; vücudun kalpteki hayati ruh, beyindeki hayvani ruh, 

karaciğerdeki doğal ruh ve dört unsur(kan, balgam, safra ve sevda) ile yönetildiğini 

savunmuştur.10  

Galen, Rönesans’a kadar ortaçağ Avrupa tıbbını ve İslam tıbbını derinden etkilemiştir. 

Ahlât-ı erbaa anlayışının İslam tıbbında benimsenmesinde büyük ölçüde rol 

oynamıştır. Galen’in görüşlerinin bu denli büyük ölçüde kabul edilmiş olmasının bir 

sebebinin de sonsuzluk, ilahi olmak kavramlarıyla tanımlanabilecek ruh görüşüyle 

ilgili olabileceğini düşündürmektedir. Zira onun ruhu öne çıkaran düşünceleri semavi 

dinlerle bir çelişkiye düşmemektedir. Metnimizde, kan, balgam, safra ve sevdanın 

artmasıyla hangi hastalıkların meydana gelebileceğinin anlatıldığı bir bölümde 

Galen’in adı geçmektedir. 

Ve yana cālínū<s> ģākím aytur herkimniĳ aġzı açıġ bolsa ŝafrāh ziyāde bolur. Eger aġzı şūr 

bolsa bí-meze bolsa balġam ziyāde bolur. Eger ta:tlıġ bolsa ķan ziyāde bolur. Ol ‘illet kim 

ŝafrāhdındur: Baş aġrıķ şaķíķa bolmaķ,  yüziniĳ yarımı aġrımaķ, tili ķurumaķ, boġzı ķurımaķ, 

yüz sarıġ bolmaķ, saç saķal uçı yarılmaķ, a‘żāsı süst bolmaķ, ķūlunc bolmaķ, tal aġrımaķ, fişāb 

tutulmaķ, zekeri köymek, yanbaşı aġrımaķ, ša‘ām hazm bolmaslıķ, tola usmaķ. Bu ‘illet bu 

‘illetler ģemmesi ŝafrāhdın bolur.  

Galen ve Hâtûs Hekim adlarıyla beraber Tıp El Kitabı’nda Lokmân Hekim adı da 

geçmektedir. Bu bölümler genellikle Lokman Hekim’in tıbbi mahareti, kendisi 

hakkındaki rivayetler ve kökeni ile ilgili olup metinde toplam (“Lokmân” biçimiyle 

14, “Hz. Lokmân” biçimiyle 10 olmak üzere) 24 yerde tespit edilmiştir.11   

                                                 

9
  Günümüzde Bergama (Pargemon), Roma döneminin en önemli asklepionlarından biri olan Bergama 

asklepionuna evsahipliği yapan şehirdir. Asklepion, Türkçe metinlerde eskülap olarak geçmektedir. 

Eskülaplar hakkında bk: Şehsuvaroğlu, B. N. (1952) Eskülap ve Asklepionlar. İstanbul Üniversitesi 

Tıp Mecmuası 15/4, 1-23 
10  Bayat, Ali Haydar s.139 
11  Lokman Hekim hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ünver, A.S. (1941). Türk Mitolojisinde Yaşayan 

Lokman Hekim ve Hipokrat. İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi Mecmuası, c.15, s.1973-1979; 
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Ahlât-ı erbaa anlayışının temel alındığı Tıp El Kitabı adlı metinde, aynı zamanda 

dönemin halk tababeti (halk hekimliği) anlayışı hakimdir. Halk hekimliğinde yegane 

amaç kişinin hastalığının tedavi edilmesi değil, aynı zamanda yakalanabileceği diğer 

hastalıklardan da korunmasıdır. Halk hekimliği uygulamaları doğrudan coğrafya ve 

bölge halkının yaşam pratiği ile ilgili olduğundan her bölgede farklılık göstermektedir. 

Eserde halk hekimliği izlerini yer yer  hayvansal reçetelerde ve hırsızı bulmak beyanı 

adlı bölümde görmek mümkündür. Halk hekiminin yaşam tecrübesine dayanan bu 

uygulamada büyü ve tılsımlar da kullanılmaktadır. 

Tıp El Kitabı, yazıldığı coğrafya dikkate alındığında verilen reçetelerde hayvansal 

öğelerin baskın olduğu özellikler sığır, at, kirpi, buzağı, köpek, kurt gibi hayvanların 

ödü, kemiği ve tırnaklarının bulunduğu gözlemlenmiştir. Bitki adları ise daha çok 

Farsça ve Arapça kökenli olup İslam tıbbında kullanılan bitkilerle benzeşmektedir. 

Antik dönemlerden itibaren bitkilerin tıbbi amaçla kullanımı, bitki kökleri, saparı ve 

çeşitli otların karışım ve terkipleri önemli bir bilgi ve tecrübeye dayanan ayrı bir 

alandı. Tıbbi bitkilerin sınıflandırması ve özelliklerini içeren en geniş farmokopi, 

Dioscorides (M.ö. 1. yy) tarafından kaleme alınan Materia Medica’dır.12 Tıp el 

kitabında rastlananılan ve tıbbi şifa amacıyla önerilen çeşitli bitki ve terkiplerin 

Kitabu’l- Haşâyiş adıyla Arapça’ya tercüme edilen Materia Medica adlı çalışmasından 

geldiğini söyleyebiliriz. 

Metinde dikkat çeken diğer bir özellik ise, dönemin diğer metinleri gibi Tıbb-ı 

Nebevi’nin etkisinde yazılmış bölümler içermesidir. Metinde, Hz. Muhammed adı, 

“Hz. Peygamber” ve “Hz. risaletpenah” biçimiyle toplam 5 farklı yerde geçmektedir.  

Bu kısımlarda genellikle faydalı bitkiler özellikle kabağın ve ayvanın faydaları ile 

kendisini akrep sokması sonucunda nasıl tedavi ettiği anlatılmaktadır. 

Tıp El Kitabı metninde  Galen tıbbı, İslam tıbbı, tıbb-ı nebevi, halk tababeti ve bitkisel 

tıbbın etkileri kendini göstermektedir. Tıp El Kitabı’nın özgünlüğü bu tıbbi 

yaklaşımların dönemin tarihsel ve coğrafi unsurlarına göre yorumlanıp  hastalık 

teşhislerinin ve tedavilerinin buna göre yapılmasından kaynaklanmaktadır.  

                                                 

Uzun, M.İ. (2003) “Lokman” mad. TDV İslam Ansiklopedisi, C.27 s.206-208, İstanbul: Diyanet 

Vakfı Yayınları 
12

  Bayat, Ali Haydar s.139.  
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1.1 Yazma Tavsifi 

1.1.1 Bulunduğu katalog 

Çalıştığımız eser Lund Üniversitesi Kütüphanesinde Jarring Koleksiyonu’nda bulunup 

351 numarada kayıtlıdır.13 Katalogda verilen bilgiye göre eser türkolog Gunnar Jarring 

tarafından 1929 yılında14 Roze Akhon adlı bir kitapçıdan satın alınmıştır. 1982 yılında 

ise Lund Üniversitesi Kütüphanesi’ne bağışlanmıştır.15  

1.1.2 Müellifi ve istinsah tarihi 

Türkolog Jarring istinsah tarihini 20. yüzyılın erken dönemleri olarak belirtilen eserin 

2a numaralı yaprağında esere sonradan yapıştırılmış/eklenmiş bir kağıt bulunmaktadır. 

Bu kağıdın girişinde ise bir miĳ üç yüz ottuz cemāziyelevvel  ile başlayan ancak 

hayvancılıkla ilgili olduğu anlaşılan bir metin bulunmaktadır.  Bu tarihi Milâdi 

takvime çevirdiğimizde 1912 yılının nisan/mayıs aylarına denk gelmektedir. Metnin 

yazı tipinin müstensihin yazısıyla örtüşmesi ancak metnin sonradan farklı bir kağıtla 

eklenmiş olması içerikle akalası olmaması bizi verilmiş olan bu tarihin istinsah tarihi 

olup olmaması yönünde kuşkuya düşürmektedir. Bu metni yazan kişinin kitabın 

sahiplerinden biri olması da ihtimal dahilindedir.  

Yazma eserin müstensihi belli değildir. Yazmanın iç kapağında ve sonunda eserin 

Molla Abdulhamid Aĥkon adlı birine ait olduğu yazmaktadır. Bu bilgi ilk etapta 

müstensihin bu kişi olduğunu düşündürse de bu adın yazı tipi ile metnin yazı tipinin 

birbirine benzemediğinden yola çıkarak söyleyebiliriz ki söz konusu kimsenin 

yazmanın kitapçıya gelmeden önceki son okurudur.16  

                                                 

13  Yazmanın raf işareti: Jarring Prov. 351 
14  Bu konuyla ilgili olarak 1925 yılını işaret eden bilgiler de vardır ancak Jarring’in doktora tezini 

tamamlamak için 1929 yılında Kaşgar’a gittiği bilinmekte olduğundan bu tarihin daha olası 

olduğunu düşünmekteyiz (Berbercan, 2017). 
15  Jarring’in kendi el yazısı ile yazdığı katalog bilgileri için bk. EK1 
16  Roze Akhon ve Molla Abdülhamid Aĥkon adlarına dikkat çekmek isteriz. Bir ad benzerliği değilse 

aynı aileden olduklarını düşünebiliriz.   
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1.1.3 Yazmanın fiziki özellikleri 

54 yapraktan oluşan eser toplamda 108 sayfadır. İç kapağında kitabın son sahibinin 

adı yazmakla beraber üzeri karalanmış bir takım yazılar bulunmaktadır. Çalışmanın 

konusu olan metin, yazmanın 2b-53a numaralı yaprakları arasında bulunmaktadır.  

Yazma 230x185 boyutunda olup karton ciltlidir. Cildin üzeri mavi üzerine beyaz 

çiçekli bir kumaşla kaplanmıştır. Jarring’in verdiği bilgiye göre kalitesiz bir Hoten 

kağıdı kullanılanarak yazılan yazmanın sayfaları da oldukça incedir, yaprakların 

katlanması bundandır.   

Eser, kırmızı ve siyah mürekkep ile yazılmıştır. Kırmızı mürekkep konu başlıklarını 

yazmakta kullanılırken yeni bir konunun girişi olarak kullanılan “eger kişi, eger 

kimerse, ve yana, ve nev‘í díger”  ifadeleri de kırmızıyla yazılmış, cümleye siyah 

mürekkep kullanılarak devam edilmiştir.  

Eserin satır sayısı sabit olmamakla beraber çoğunlukla 11-12 ve 13’tür. 53a yaprağı 

ise 3 satırdan oluşmaktadır. Yazmanın sonuna doğru gelindikçe müstensihin yazısını 

büyüttüğü ve satır sayısının 10’a düştüğü görülmektedir. Yalnızca 30a yaprağı 14 

satırdır.  

1.1.4 Yazma üzerinde yapılan çalışmalar 

Yazmanın Türkiye’de çalışması olmamasına rağmen yurtdışında İngilizce olarak bir 

adet çalışması vardır. Bu çalışma esasen bir projenin dolayısıyla bir araştırma ekibinin 

ürünüdür. ATMO-1(Annotated Turki Manuscripts from the Jarring Collection Online) 

adıyla anılan bu proje 2015-2018 yılları arasında Arienne M. Dwyer ve Sperberg-

McQuenn tarafından yürütülmüştür. Projede ağırlıklı olarak üzerinde çalıştığımız 

metnin incelendiği bildirilmiştir. Ekip yazmayı tarayıp bir veri tabanına aktarmış, 

harfçevrimi yapmış, ingilizceye çevirmiştir. Özellikle çevirilerin içinde oldukça 

hacimli notlamalar bulunmaktadır. Okunup anlamlandırılamayan sözcükler bu 

çalışmada da bulunmaktadır.17  

                                                 

17  ayrıntılı bilgi için bk. http://uyghur.ittc.ku.edu/ Erişim 20 Kasım 2022 

http://uyghur.ittc.ku.edu/
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1.2 Eserin İçeriği 

Çalışmaya konu olan eser, bir tıp metnidir. Metin sistematik konu başlıkları altında 

verilmemiştir. Konu başlığının olduğu yerlerde de daima o konuyla ilgili reçeteler 

verilmeyip farklı konulara geçilmiştir. 

İslam tıbbının etkisiyle yazılmış olan eser, dua ile başlar. Ardından gezegenlerden ve 

burçlardan bahsedip bunlardan dört tabiat(mizaç) meydana geldiğini anlatır. 

Devamında ise ahlât-ı erbayı meydana getiren kan, safra, balgam ve sevda unsurlarının 

niteliklerini anlatmaya başlar.  

Genel olarak, besinlerin fayda ve zararları, hangi vakitte yenilmesi gerektiği; kulak 

ağrısı, diş ağrısı, baş ağrısı, burun ağrısı, burun kanaması, mide ağrısı, cilt hastalıkları 

gibi günlük hayatta kişinin başına sıkça gelebilecek hastalıklar için reçeteler 

verilmiştir.  

Bu reçetelerle beraber içerikte en çok yer kaplayan ve ayırt edici olduğunu 

düşündüğümüz konu kısırlık18 ve cinsellikle ilgili konulardır. Bu bağlamda erkek 

egemen bir tavır sergilenmiş, ağırlıklı olarak erkeklerin cinsel hazzını çoğaltmak ve 

cinsel hastalıklarını gidermek amacıyla reçeteler verilmiştir. Kadınlarla ilgili olduğu 

bildirilen bir bölümde ise kısaca kadınların nasıl bakire gibi olabilecekleri 

anlatılmıştır.  

Metindeki diğer ayırt edici konu ise hırsızlık ve hırsızlığa karşı alınan önemlerin 

verilmesidir. Bu başlık çoğunlukla düzenli olarak işlenmiş, araya başka konular dahil 

olmamıştır. Hırsızın aldığını tekrar getirmesi ve hırsızın tespitiyle ilgili olarak 

reçeteleri Kuran-ı Kerim’den alıntılanan çeşitli ayetler ve tılsımlar oluşturmaktadır. 

Örneğin, aşağıda verilen şekillerin bir kağıda yazılıp temiz bir yastık altına koyulup 

uyunduğu zaman hırsızın rüyada görüleceğini bildirir. Şekil ise budur: 

  ه ه ه ه یاسنا باریث یا الله یا الله یا الله صلاحی سو سح سح سحه

                                                 

18  Eserde çocuk olmamasının sebebinin kadın mı erkek mi olduğunu anlamak için bir test de 

verilmiştir. Buna göre bir kabak alıp dibinin toprağa dikilmesi gerekiyor. Bu işlemden sonra kadın 

da erkek de bu bitkilerin köklerine işiyorlar. Hangisinin bitkisi büyüyüp filizlenmezse çocuğu 

olmayan kişinin o olduğunu söyleniyor. Metinde verilmemiş ancak zannediyoruz ki iki ayrı kabak 

dikip bu testi uygulamak gerekiyor. bk. 10b/7-8  
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Tılsımlara başka bir örnek olarak da küçük çocukların korkmaması için boyunlarına 

köpek dişinden kolye takmalarının bildirilmesi gösterilebilir.  

Bilindiği üzere, eski Türklerde şamanlar bir nevi hekim, otacı görevi de görmekteydi. 

Kişilerin kendi çözemeyeceği hayvan hastalıkları, kendi hastalıkları, doğal afetler gibi 

konularda doğaüstü güçleri olduğuna inanılan şamanlar, ritüelleri ve kendilerine has 

yöntemleriyle devreye giriyorlardı. Orta asya Türk tıbbının 14. yüzyıla kadarki 

sürecini konu alan doktora çalışmasında Mahmut Gürgan şamanların uyguladığı bazı 

yöntemlerin rasyonel tıp ile uyumlu olduğunu, sonuç olarak pratikte faydalı olmayan 

yöntemlerin kuşaklar boyu kalıcı olamayacağını belirtmiştir. Gürgan’ın ilgi çekici 

tespitlerinden biri ise otacı-bakşı ayrımına dikkat çekmesidir:  

Eski Uygurların tıp metinlerinde kamların uyguladıkları ritüellik seanslarda kullandıklarının 

yanı sıra doğrudan şifalı bitkilerle de sağaltma yaptıklarına dair bilgi mevcuttur. Arat’ın 

çevirdiği bir metinde şöyle denilmektedir: 

bu alķu ķartlarķa otacı baķşılar yaraġın körüp bilge biliglerin öntürüp inçkelep yaraġın körüp 

birzünler 

“Otacı-bakşılar bütün bu yaralara, yarayı (dikkatlice) görüp, bilgilerini bilgece kullanıp, 

inceleyerek ilaç vermelidir.”
19

 

Ancak Gürgan, Hakaniye Türkçesi döneminde kaleme alınmış olan Divanü Lugati’t 

Türk’te Kaşgarlı Mahmud’un otacılar ve kamları ayrı ayrı tanımladığını bildirmiştir.  

Tarımın, yerleşik düzenin ve kentli yaşamın gelişmesi ile birlikte, genellikle aile içinde 

nesilden nesile aktarılan bilgi ve şifa verme özelliklerinin ağır bastığı kamlar ve otlarla tedavi 

eden otacıların yanı sıra gelişen bir hekim tipi ön plana geçmiştir. Yeni dinlerin 

benimsenmesiyle tapınakların kurulması, yazı alışkanlığının gelişmesi, yazıcıların artması, 

diğer dillerden yapılan çeviriler rahip tipi hekimler dönemlerindeki tıp bilgilerini uygulayarak 

gelişmiş bir sağlık hizmeti sunmaya başlamışlardır.
20

  

Laszlo Karoly, tıp metinlerindeki şifalı dualarla ilgili yazmış olduğu bir yazıda İslam 

dünyasındaki hekimlerin rasyonel bir sistemi kabul etmelerinin yanında büyücülüğü 

de onayladıklarını bildirmiştir.(Karoly,2014) 

İbn Haldun’a (1332-1406) göre büyücülük (tılsımlar, şifalı yazmalar, dualar vs.) ilmin önemli 

bir parçasıdır (Perho1995:114). En büyük İslam hekimlerinden biri olan Zekeriye El-Razi’nin 

(865-925) yazmalarında da büyücük önemli rol oynar (Goodman 1995: 474-475). Bu 

                                                 

19  Gürgan, 2010:11 
20  a.g.y. 
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düşüncelerin bugüne kadar devam ettirildiği, halk arasında kabul edilerek kullanıldığı iyi 

bilinmektedir.
21

 

Eserde bazı surelerin de aslı yazılmamış yalnızca isimleri verilmiştir. Bunlar Duhâ 

suresi, Tin suresi, İnşirah suresi, Fatiha ve Ayete’l-Kursi’dir. Karoly’ın belirttiği gibi 

bu dualar günümüzde de kişilerin sıkıntılı anlarda, hastalıklarda okuduğu, 

hafiflediğini düşündüğü dualardandır. Peygamberlerden Hz. Süleyman’ın, perilerini 

çağırarak, huzuruna çıkıp çocuğu olmadığı için feryat eden kadınların bu halinin 

sebebini sorduğu bölümü yine bu düşüncelerle değerlendirebiliriz.  

Metinde yer yer Hz. Muhammed’e atıflar yapılmış, Lokman Hekim ve hakkındaki 

riyavetler ayrıntılı bir şekilde ele alınmış, kökeni ve Lokman Hekim olma süreci 

anlatılmıştır.  

1.2.1 Eserin konu başlıkları 

Yukarıda belirttiğimiz gibi konu başlıkları ve içerikleri uyumlu olmamakla beraber şu 

biçimdedir:  

Konu başlığı Bulunduğu yer 

Ģātūs ģākim aytur 3b/2 

Ve yana rivāyet ķılurlar kim 5a/10 

Eger mažlūm kişi toġmasa 7a/3 

Bu bāb bir kün ģażret-i cebr’íl ‘aleyhi‘s-selām ģażret-i 

peyġamber ‘aleyhi’s-selāmnı ĥudāy te‘ala iberdi 
12a/9-10-11 

Bu bābda aġrıķ kişiniĳ mecāzını bilmeklikniĳ šaríķesi 13a/6-7 

Ve yana cālínū<s> ģākím aytur herkimniĳ 13b/1 

Bu bāb tamur tutmaķnıĳ beyānı 15a/12 

bu bāb ķāŝıra-āb ya‘ní keselniĳ fişābını  şíşege alıp bilgil kim 16a/10-11 

ģażret-i peyġamber ‘aleyhi’s-selām aydılar: 18b/4 

ģażret-i peyġamber ‘aleyhi’s-selām aydılar šāyib vilāyetide 19a/3 

Beyān-ı çilān 19a/11 

Bu bāb savuķ mecāzġa dārū ķılurġa 19b/1 

Bu bāb ŝıfat-ı şāf ķılıp tutmaķ 22a/3-4 

Bu bāb ĥāŝ nerselerke ma‘cūn ķılmaķnıĳ nıĳ beyānıda 

cuvānnınıĳ ĥaŝiyeti bu turur 
26a/6-7-8 

                                                 

21  Karoly, 2014: 279 
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Ve yana rivāyetde andaġ keltürüpdürler kim bir kün ģażret-i 

loķmān ĥa:kim 
27b/4-5 

ĥvaŝ ma‘cūn ķılmaķnıĳ beyānı nažm keltürüpdür 29a/1 

Bu bāb dārūlarnı ŝıfat ķılıp fāyidesini beyān ķılur 31b/6-7 

Bu bāb ĥvatunlarnıĳ ģaķķıda keltürgen beyānıda 36b/5-6 

Her kişi patinzāl  bolmaslıķnıĳ beyānı 35a/6-7 

Bu bāb faŝl der ma‘rifet-i āb-meníniĳ beyānnı ayturlar 35b/12-13 

Nev‘í díger der-şaķíķa šılā‘ meźkūr cem‘ ‘arabí durur 36a/9 

Ģażret-i risāletpenā<h>  ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem namāzda 

aydılar 
37b/12 

bu faŝl ez-berāy-ı ķaş ve saķāl çıķarmaķnıĳ beyānı ve ķar<a> 

ķılmaķnıĳ  beyānı aytur 
39b/8-9 

Bu bāb toġmas mažlūmlarnıĳ beyānı 41b/4-5 

Faŝl bu yėri seng köydürüp oġrını tafmaķnıĳ beyānı 46b/8 
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2. ESERİN YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Metinde Türkçe sözcüklerde başta, ortada ve sonda olmak üzere çoğunlukla ünlüler 

yazılmıştır. /a/ ünlüsü için başta ve ortada (آ) ve (ا), sonda (ا) ve (ه) ; /o,u,ö.ü/ ünlüleri 

için sözcük başında (او) ortasında ve sonunda (و) kullanılmıştır. /ı,i/ ünlüleri için (ى) 

kullanılmıştır. Kapalı ė olarak okuduğumuz bazı sözcükler ise (اى) ile gösterilmiştir. 

Tek heceli olan, bir, kim, yer gibi sözcüklerde ünlüler gösterilmemiştir.  

Türkçe sözcüklerin ünsüzlerin yazımında /c/  (ج) ve /ç/ (چ) ünsüzü çoğunlukla 

birbirinin yerine yazılmıştır. /p/ (پ ) ünsüzü zarf-fiil olarak yazıldığı örneklerin 

tamamında /b/ ( ب) olarak işaretlenmiştir. Ortada ve sonda yazımı sürekli olmayan /p/ 

ünsüzü özellikle sözcük başında ve alıntı sözcüklerde kullanılmıştır.  

Bazı yerlerde eksik noktalamadan kaynaklanan yazım yanlışları bulunmakla birlikte 

metnin yazımında ikiliklere sıklıkla karşılaşılmaktadır. 

Özellikle yabancı sözcüklerin kullanımında dikkat çeken ikilikler şu biçimdedir: 

ź-ž-z ünsüzleri, metinde tutarlı bir biçimde verilmemiştir. Düzenli olarak sırasıyla (ذ ,  

 olarak yazılan bu ünsüzlerin aynı sözcükte birden fazla kullanımını görmek ( ز ,ظ

mümkündür. 

ģ ve ĥ ünsüzleri, metinde tutarlı değildir. Metinde (ح ve خ) olarak yazılan bu ünsüzler 

/z/ ünsüzü kadar sık olmamakla beraber aynı sözcükte farklı kullanımlarını görmek 

mümkündür. 

ŝ ve ś ünsüzleri, özellikle miŝķāl sözcüğünün yazımında görülen bir ikiliktir.  

Uygur imla geleneğinin etkisiyle eklerin bazı yerlerde ayrı bazı yerlerde bitişik 

yazıldığı gözlemlenmektedir. Teklik üçüncü kişi iyelik eki (+sI), ilgi durumu eki 

(+nIĳ), yükleme durumu eki (+nI)  çoğunlukla ayrı yazılan eklerdir. Bulunma durumu 

eki (+dA), ayrılma durumu eki (+dIn) yönelme durumu eki (+gA,+kA,+ġA), eşitlik 

durumu eki (+çA) çoğunlukla bitişik yazılmıştır. Çokluk ekinin (+lAr) ise  hem bitişik 

hem ayrı yazıldığı tespit edilmiştir.  
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Harekeler Arapça olan dua bölümlerinde sistemli olarak gösterilmiştir. Bunnunla 

beraber şedde ol zamiri ( اول) ve evvel ( اول) sözcüğünü yazımının ayırt edilmesi için 

büyük ölçüde kullanılmıştır.  

Bazı alıntı sözcüklerde aslından farklı olarak uzun ünlüyle gösterilen sözcükler 

bulunmaktadır. Burada yabancı sözcükleri Türkçeye adapte etme uğraşını 

görmekteyiz. 
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3. FİLOLOJİK İNCELEME 

3.1 Ses Bilgisi 

3.1.1 Ünlüler 

3.1.1.1 Kapalı e (ė) ünlüsü 

Türkçede kapalı e (ė) ünlüsü bugün hâlâ araştırmacılar tarafından tartışılan bir konu 

olmakla beraber genel görüş bu sesin Türkçenin dokuzuncu ünlüsü olduğu 

yönündedir.22 Kapalı e ünlüsü Doğu Türkçesi metinlerinde var olduğu gibi metnimizde 

de kullanılmıştır. Metinde kapalı e ünlüsü,  Türkçe sözcüklerin başında ( يا ) ve sözcük 

ortasında (ى) ile gösterilmiştir. Bununla beraber metinde alıntı sözcüklerin de birkaç 

yerde kapalı e ünlüsü ile yazıldığını görmekteyiz. İlgili örneklerden bazıları şunlardır: 

(12a/2) ėkki یکیا  , (34a/8) ėlge-p کابیا , (15b/8) dėk کید , (4b/12) kėsel سليک . 

3.1.1.2  Ünlü değişmeleri 

Yuvarlaklaşma  

a>o: Bu ses değişmesi (25b/7)obdān <Far abādān sözcüğünde görülmektedir. 

e>ö: Metinde yalnızca (10b/12) öy <ET eb sözcüğünde görülmektedir.  

Düzleşme 

ü>e: Bu ses değişmesi (27a/7) köter- <ET kötür- fiillinde görülmektedir.  

Genişleme 

ı>a: Metinde (18a/1) alta sözcüğünde görülmektedir. 

Artdamaksıllaşma 

i>ı: Metinde (20b/7) ıssıġ sözcüğünde görülmektedir. 

Öndamaksıllaşma 

                                                 

22  Kocaoğlu, 2003 
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ı>i: Metinde (12a/7) iber-, < ET ıd-, (27a/12) miĳ <ET. bıĳ sözcüklerinde 

görülmektedir.  

3.1.2 Ünsüzler 

b>p: Metinde tespit edilen bir ünsüz değişimidir. İlgili örneklerden bazıları şunlardır: 

(47a/3) put <but,  (51a/11) püt- <ET. biti-. 

p>f: Metinde yaygın olarak görülen bir ses değişimidir: (17a/10) faķa <paka, (14a/4) 

fat <Et. pat,  

b>f: Metinde tespit edilen ilgili örneklerden bazıları şunlardır: (25b/11) fit <bit, 47a/4) 

fit- <ET bit-. 

p->f-: Metinde alıntı sözcüklerde görülen bir ses değişimidir. Mahallileşmenin tespiti 

açısından önemli olan bu değişim metinde oldukça sık görülmüştür. İlgili örneklerden 

bazıları şunlardır: (21b/4) felte <Far. pelte, (37a/11) ferhiz <Far. perhíz, (25b/6) fest 

<Far. pest.  

3.2 Biçim Bilgisi 

3.2.1 İsim çekimleri 

3.2.1.1 İyelik ekleri 

Metinde, teklik birinci kişi iyelik eki olarak +m, teklik ikinci kişi iyelik eki olarak +ĳ, 

teklik üçüncü kişi iyelik eki olarak +I, +sI, çokluk birinci kişi iyelik eki olarak +mIz, 

çokluk ikinci kişi iyelik eki olarak +ĳız, çoklık üçüncü kişi iyelik eki olarak +lArI 

ekleri kullanılmıştır. İlgili Örneklerden bazıları şunlardır: (28a/2) aša+m, (17a/5) 

saķal+ı+m, (26b/12) bende+ĳ, (3a/12) til+i+ĳ, (27b/2) kün+i, (9a/9) berg+i, (13b/7) 

a‘ża+sı, (44b/11) börek+i, (41b/8)ferzend+miz, (9b/7) boġum+ları+ġa, 

(38b/9)būy+ları, (27b/10) maĥasin+leri  

3.2.1.2 Durum ekleri 

3.2.1.2.1 İlgi durumu eki 

Metinde ilgi durumu eki +nIĳ biçiminde kullanılmaktadır. Bazı zamirlerinden sonra 

+Iĳ biçimi görülmektedir: İlgili örneklerden bazıları şunlardır. (4a/3) aġız+nıĳ,  
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(16a/4) ādem+niĳ, (41b/7) biz+niĳ, (48a/5) dıraĥt+nıĳ, (32a/10) gül+niĳ, (28a/7) 

giyāh+nıĳ, (9a/6) taĥu+nıĳ, (45a/6) oġrı+nıĳ, (28a/2) men+iĳ. 

3.2.1.2.2 Yönelme durumu eki 

Metinde yönelme durumu ekleri +ġA, +gA ve +kA biçiminde kullanılmaktadır. İlgili 

örneklerden bazıları şunlardır: (35b/3) aġız+ġa, (29a/2) aġrıķ+ġa, (17b/3) çıķan+ġa, 

(27a/12) til+ġa, (10a/9) köz+ke, (38a/4) la‘net+i+ke, (38b/9) šaraf+ge. 

3.2.1.2.3 Bulunma durumu eki  

Metinde bulunma durumu eki +dA biçiminde kullanılmaktadır.İlgili örneklerden 

bazıları şunlardır: (21b/3) āftāb+da,  (26a/5) beyābān+da, (14b/5) ögze+de, (49a/4) 

öy+de, (3a/11) öfke+de. 

3.2.1.2.4 Ayrılma durumu eki 

Metinde ayrılma durumu eki olarak +dIn eki kullanılmıştır. İlgili örneklerden bazıları 

şunlardır: (38a/10) derd+din, (48a/6) tal+dın, (12b/3) ma‘cun+dın, (7b/8) öy+din, 

(5a/3) mi‘de+din. 

3.2.1.2.5 Yükleme durumu eki 

Metinde yükleme durumu eki olarak yalnızca +nI eki kullanılmıştır. İlgili örneklerden 

bazıları şunlardır: (4a/7) ālūçe+ni, (34b/6) bādincān+nı, (37b/8) samsaķ+nı, (8a/10) 

tiş+ni, (28b/9) post+nı, (24a/8) müşük+ni, (32b/1) tavuşķan+nı, (33b/7) şíşe+ni 

3.2.1.2.6 Eşitlik durumu eki 

Metinde eşitlik durumu eki olarak +çA eki kullanılmıştır. Eşitlik durumun metinde 

kullanımı oldukça azdır. Çoğunlukla neçe sözcüğünde kullanılmıştır. (30a/12) 

sen+iĳ+çe, (33a/7) ne+çe. 

3.2.1.2.7 Aitlik Eki 

Metinde aitlik eki +KI biçimiyle kullanılmıştır. (30a/13) sen+din+ki, (6a/9) susal+ķı, 

(25a/11) mi‘de+de+ki.  

3.2.1.2.8 Araç durumu eki 

Metinde araç durumu bile ve birle edatlarıyla sağlanmıştır: (30b/5) birle, (11a/2) bile. 
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3.2.2 Bildirme ekleri 

Metinde kullanılan bildirme ekleri +dur, turur ve (metinde 4 kere geçmektedir) durur 

yapılarıdır. (10b/9) şu+nıĳ+durur, (30b/5) ĥūb durur, (27a/4) nimerse turur, (25b/9) 

ziyāderak turur, (42b/4) tol-ġan+dur, (3a/6) ķuruk+dur 

3.2.3 Farsça yā-yı vahdet kullanımı 

Metinde yā-yı vahdet (28a/3)ādemí sözcüğünde görülmektedir. Toplamda 5 kere 

kullanılmıştır.  

3.2.4 Zamir N’si 

Doğu Türkçesinde teklik üçüncü kişi iyelik eklerinden sonra gelen durum eklerinin 

arasına zamir n’si gelmemektedir. Metinde (49b/6) alt+ı+n+da, dışında zamir n’si 

genellikle kullanılmamıştır. İlgili örneklerin bazıları şunlardır: (43a/4) kindik+i+de, 

(17b/11) şerbet+i+de, (30b/8) sarıġ+ı+da, (7b/9) saķal+ı+ġa, (50b/1) ķulaķ+ı+da, 

(20b/2) tüş+i+de. 

3.2.5 Metinde dikkat çeken edatlar 

Metinde Farça olan eger edatı tam olarak 225 kere kullanılmıştır. Cümlelerin önemli 

bir bölümünün şartlı birleşik cümle olduğu tespit edilen metnimizde bu edat aynı 

cümle içinde şart kipiyle beraber kullanılmıştır. Hemen hemen her cümle eger edatı ile 

başladığını söyleyebiliriz. Farsça tā “-A kadar” anlamına gelen bu edat da cümlerde 

kendisiyle aynı anlamı taşıyan –gAçA, -GAnçA ekleriyle beraber metinde beş kere 

kullanılmıştır.  

3.2.6 Fiil Çekimleri 

3.2.6.1 Haber Kipleri 

3.2.6.1.1 Görülen geçmiş zaman eki 

Metinde görülen geçmiş zaman eki –DI biçimindedir. İlgili örneklerden bazıları 

şunlardır: (38a/2) oķu-dı-lar, (27b/9) öte+diler, (27a/11) çıķ-tı-lar, (38a/1) çaķ-tı, 

(38a/5) buyra-dı-lar. 
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3.2.6.1.2 Öğrenilen geçmiş zaman eki 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman eki ağırlıklı olarak –pdur biçiminde karşımıza 

çıkmakla beraber bir örnekte –mIş biçimiyle de kullanılmıştır. İlgili örnekler şunlardır: 

(38b/2) ayt-ı-pdur, (39b/6) dė-pdur, (50b/1) hür-miş. 

3.2.6.1.3 Geniş zaman eki 

Metinde kullanılan geniş zaman ekleri –r –Ar, ve –Ur ekleleridir. İlgili örnekler 

şunlardır:(29a/10) ķurut-ur, (25b/3) köter-ür (48b/6) tapıl-ur, (30a/14) köp ķıl-ur, 

(28a/10) bol-mas, (21b/9) tap-ar, (42b/5) aġrı-r, (29b/1) uçra-r.  

3.2.6.1.4 Şimdiki zaman eki 

Metinde kullanılan şimdiki zaman ekleri –AdUr ve –e durur biçimiyle karşımıza 

çıkmıştır. İlgili örneklerin bazıları şunlardır: (21b/7) köter-e-durur, (34b/2) dė-ydür, 

(27a/5) ĥvala-ydur ,(41b/8) bol-ma-ydur-mız, (6a/6) bol-ma-y. 

3.2.6.1.5 Gelecek zaman eki 

Metinde gelecek zaman için –ġAy, -gAy, -kAy ekleri kullanılmıştır. İlgili örnekler 

şunlardır: (51b/9) tin-ma-ġay, (31a/9) sep-gey, (46b/12) oķu-ġay, (17a/3) köter-gey  

3.2.6.2 Tasarlama Kipleri 

3.2.6.2.1 Şart kipi 

Metinde şart kipi –sA biçimindedir. İlgili örnekler şunlardır: (12b/11)pürkit-se , 

(47b/7) ön-se, (44b/7) saķay-ma-sa, (16b/12) tart-sa (22a/1) tüş-me-se,  

3.2.6.2.2 Emir kipi 

Metinde geçen emir kipleri teklik birinci kişi –AyIn, teklik ikinci kişi –ĳ ve teklik 

ikinci kişi –ġıl –gil ekleridir. İlgili örnekler aşağıda verilmiştir:  

(51a/7) ķıl-ayın, (29a/4) bil-i-ĳ+ler, (16a/1) bil-gil, (38b/8) baķ-ġıl, (49a/11) ber-gil. 
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4. METİN 

4.1 Çeviriyazı Alfabesi 

 ş ش a, ā, e ا

 ŝ ص a, ā آ

یا ,ی   ė ض ż, ē 

 š ط ’ ء

 ž ظ b, p ب

 ‘ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف ś ث

 ķ ق c, ç ج

 k, g ك ç چ

 ĳ نك ģ ح

 l ل ĥ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 o, ö, u, ü, ū, v و r ر

 h, a, e ه z ز

,س ش   s ى y, ı, i, í 
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4.2 Harfçevrimi Alfabesi 

آ  ,ا  a ص ŝ 

یا ,ی   ay ض ż 

 š ط ’ ء

 ž ظ b ب

 ‘ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف ś ث

 q ق c ج

 k ك ç چ

 ng نك ģ ح

 l ل x خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 w  و r ر

 h ه z ز

 y ى s س

   ş ش
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4.3 Çeviriyazılı Metin 

[2b] (1) bismi’llahi’r-rahmani’r-rahím (2) el-ģamdü rabbil’l-‘ālemín ve’l-

‘āķıbetü li’l müttaķín eŝ-ŝalavātü (3) ve’s-selāmu ‘alā resūlihi muģammedin ve’l aŝģābi 

ecma‘ín (4) Ve cihān ‘ālemni on ķısm yarattı. (5) Avval ėkki ķısm bu turur: Ģamel śevr 

cevzā serešān (6) esed sünbüle mízān ‘aķreb ķavs cedí delve (7)  ģūt. Bu on ėkki 

nimerseni yette yulduz birle muvāfıķ (8) ķıldı. Andaġ kim şems ķamer ‘ušāridd zühre 

miríĥ (9) müşterí zuģal bularnı muvāfıķ ķılıp ādem [3a] (1) –niĳ vücūdıda yette 

nimerseni yarattı. Avval dil ciger gürde (2) şaş dimāġ zehr-ser. Ve yana on ėkki burc (3) 

tört tabāyi‘ ķıldı. Yette kevākibni yarattı. Bularnıĳ mizācı birle (4) ıssıġ savuķlıķını 

šaríķ-i taģķíķni beyān ķılur. Avval (5) dimāġ savuķdur. Yürek baġrı ķuruķ ıssıġdur, (6) 

öfke hem ķuruķdur. Tal ķuruķ savuķdur. Mi‘de (7) mu‘tedíldür ya‘ní mizāc tört ķısm 

bolur: Balġam, sevdā, (8) ŝafrā, ķan. Avval ķan höl ıssıġ, ornı baġırda turur. Mezesi (9) 

tatlıġ rengi sarıġ bolur ėkki<nçi> ŝafrādur. Anıĳ šab‘ (10) savuķ bolur, ornı öt üzre 

bolur. Üçünçi (11) balġam bolur. Anıĳ šab‘ savuķ bolur, ornı öfkede [3b] (1) bolur, 

ša‘amı açıġ bolur. Törtünçi sevdā bolur. Anıĳ ša‘amı (2) şūr bolur.  

Ģātūs ģākim aytur:  Herkimniĳ aġız açıġ bolsa balġam ziyāde (3) bolur. 

Herkimniĳ aġzı tatlıġ bolsa ķan ziyāde bolur. (4) Herkimniĳ aġzı şūr bolsa sevdā 

ziyāde bolur. Eger kimerse- (5) -niĳ istímā bolmaķı, ten aġır bolmaķı, aġzı tatlıġ 

bolmaķ, (6) baş aġrımaķ bular ģemmesi ķandın23 peydā bolur. Ve yana boġuz (7) 

aġrımaķ, uça aġrımaķ ve köz aġrımaķ, yüreķ salmaķ, ķulaķ (8) aġrımaķ bular mu ķandın 

bolur. Eger kimerseniĳ başı tola (9) aġrasa anı şaķíķa dėrler. Eger aġız ķurumaķ, tola 

ussamaķ (10) ve boġuz ķurumaķ, yüzi sarıġ bolmaķ ve saç saķal fat aķar- (11) –maķ ve 

ėlig titremek ve teb-lerze bolmaķ ve yan başı (12) aġrımaķ, ta‘ām siĳmeslik bular 

ŝafrādın bolur. [4a] (1) Ve yana aġız açıġ bolmaķ, aġızdın su kelmek, saç saķal (2) 

aķarmaķ ve ķursaķ aġrımaķ ve istisķā ve kirm-i kedū-dāne (3) bolmaķ bular ģemmesi 

balġamdın peydā bolur. Ve yana aġıznıĳ şūr (4) bolmaķı, nā-ĥūşluķ ve köz ĥıyre 

bolmaķ ve şeb-kūr bolmaķ ve fikri dār (5) bolmaķ ve āşufte tüşi körmek, tola sözlemek 

ve ‘ar‘ar (6) bolmaķ bular ģemmesi sevdādın bolur. Eger kimerse ķan def‘ (7) bolsun 

dėse ĥurmāy-ı hindí ve ālūçeni gül-āb-ı şerbet (8) ķılıp üç kün nāştada içse ķan ŝāf 

bolur. Eger  (9) ŝafrā sāki:n bolsun dėse açıġ anārnı tatlıķ anārnı (10) berāber ķılıp gül-

                                                 

23
  Yazmada (قالندین) şeklinde yazılmıştır.  Devamındaki satırda geçen kuvvetlendirme edatından dolayı 

(mu) ķan olarak okumayı tercih ettik.   
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āb hem berāber ķılıp bir keçe ķoyġıl. Andın (11) kin terencebín birle ģal ķılıp üç kün 

nāştada içse [4b] (1) ŝafrā def‘ bolur. Eger balġam balġam def‘ bolsun dėse zencebíl (2) 

kebāb-çini selíĥelerni ēam ķılıp terencebín bile ģal (3) ķılıp her künde bir misķāl yėse 

balġam def‘ bolur. Eger (4) sevdānı def‘ bolsun dėse terencebín za‘ferānını üç kün (5) 

nāştada içse sevdānı def‘ ķılur. Açıġ nimerselerdin (6) elbette ģazer ķılmaķ kerek.  

Eger kimerseniĳ başı aġraysa dānug- (7) -nıĳ uruġını nílfer birle ģal ķılıp 

başıġa çafsa ŝıģģat bolur. (8) Eger kimerseniĳ ķursaķıda yel bolsa yā yel turġan bolsa 

(9) üç miśķāl ģezārsıfendini un ķılıp künçid yaġı bile ģal (10) ķılıp küni nāştada üç 

miśķāldin yėse ķursaķdaki (11) yel def‘ bolur. Eger kimerseniĳ ıssıġ yeldin her ķaydaġ 

(12) kėsel bolsa kişníş birle müdāmet ķılsa def‘ bolġay. [5a] (1) Eger kimerse nāştada 

turu:f yėse aġzıdın su kėlürġan def‘ (2)  bolur, ŝafrāsı sūĥte bolġay. Eger kimerse 

sarımsaķ yėmekni ‘ādet (3)  ķılsa balġam mi‘dedin bāšıl bolġay ve yana 

zaģmeti24 bolmaķ ėlig (4) ayaġ titremek sāki:n bolġay. Eger kimerse ala bolġan bolsa (5) 

sıçġannıĳ ķara ķarġanıĳ mayaķını ķaynatıp sürtse (6) def‘ bolur. Ve yana herkim bir 

ķacaġa ėşekniĳ sütini alıp ķoysa  (7)  ba<r>ça yürküler ol ķacaġa cem‘ bolġay. Eger 

kimerse ıssıġdın (8) sürfe illetige giriftār bolsa armut uruġını ķaynatıp ıssıġ (9) içse 

bisyār fāyide ķılur. Ve yana balġam zaģmetige25 yette mertebe  (10) yėse hergiz 

balġam zaģmeti26 körmegey.  

Ve yana rivāyet ķılurlar kim cuvāní (11) ıssıġ turur herkim cuvāní şeker birle ģal 

ķılıp yėse mi‘de ķaví  (12) ķuvvetlik bolġay. Her ša‘āmıĳa yėse bolġay vücūdıda 

[5b] (1) kesel körmegey. Kedūdāne yėse ve germ-i mi‘deni def‘ ķılur. Ve yana herkim 

(2) sarımsaķ yėmekni ‘ādet ķılsa yel zaģmeti27 hergiz körmegey. Herkim ķoy (3) süti, 

ķalamfūr, ķunduz ķahreni şeker birle ģal yėse ķursaķ (4) aġrıķı körmegey, savuķ 

micāzda bolur Ve yana sünbül beş (5) miśķāl, mūç beş miśķāl, tuĥme turb ėkki miśķāl, 

zíre ėkki (6) misķāl, ķalamfūr üç miśķāl, za‘fer bir miśķāl, bu dārūlarnı (7) cem‘ ķılıp 

‘asel birle yėse küll ‘illetlerdin def‘ bolġay. (8) Ve yana baġrı aġrasa ıssıġdın bolsa yaş 

ķafaķnı ısġa- (9) -ġul bādem yaġı birle yėse def‘ bolur. Ve yana benefşeni, (10) nílferni 

                                                 

24  zaĥmet: zxmt  
25  zaĥmetige: zxmtykh 
26  zaĥmeti: zxmty 
27  zaĥmeti: zxmty 
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susasa içmek kerek def‘ bolur. Herkimniĳ (11) micāzı ıssıġ bolsa sirkeni şeker birle 

ķaynaytıp anār suyı (12)  birle berse aşġa açıġ anār suyı üzüm ġūresini [6a] (1) ķaynatıp 

içsün. Aş yėgendin kin sol ķolını basıp (2) yatsun def‘ bolur. Eger micāzı savuķ bolsa 

dāçınnı (3) ģal birle ķaynatıp anār suyını ķoşup ıssıġ ıssıġ (4) içse def‘ bolur. Eger 

kimerseniĳ  yürük baġrı süste (5) bolsa ša‘āmġa meyli bolmasa, suġa meyli bolsa sunı 

bir ķança (6) içse ussalķı def‘ bolmaysa içi ķabż ve tili yirik bolsa (7) ve yüzi sarıġ bolsa 

kündin künge nā-ĥūş ziyāde bolsa (8) ‘ilāc ol ki, yaş ķafaķnı şoĥle birle ķaynatıp (9) 

berse susalķı def‘ bolur. Açıġ anār üzümniĳ ġūre (10) -siniĳ suy birle bermek kerek. 

Eger kimerseniĳ tamġakı (11) tutsa gül-āb birle ġarġara ķılsa def‘ bolur. Eger 

kimersege (12) aġu bergen bolsa ādemniĳ pişābı birle faytimanı [6b] (1) ėzip içürse 

def‘ bolgay. Eger kimerse endām sısġan (2) sısġan bolsa gül-i reyģānnı soķup yaķsa 

def‘ bolur. (3) Eger kimerseniĳ közidin yaş aķar bolsa eçküniĳ süti- (4) –ni faĥteġa 

alıp köziĳe yaķsa def‘ bolur.  

Ve yana eçkür (5) mayaķını ‘asel birle merģem ķılıp bir neçe yaman cerāģatke 

(6) çafsa def‘ bolur. Ve yana eçküniĳ ötini ĥatun (7) kişi ķaşıġa çafsa ķara bolġay. Ve 

yana ķızıl eçküniĳ (8)  baġrını köydürüp közige tartsa şebe-kūrluķı def‘ bolur. (9) Ve 

yana eçkürniĳ ötini nānġa ķoşup yaş oġulġa (10)  berse aġrıķı def‘ bolur. Her kimerse 

at tuvaķını işikniĳ (11)  altında ķoysa sıçġan ķaçġay. Eger kimerseniĳ ķaví cerāģat- 

(12) -leri bolsa cerāģatdin ķan tursa ašnıĳ tezekini [7a] (1) -gini çafsa turġay. Ve yana 

herkimniĳ ķulaķı aġır bolsa (2) ķara aġır ašnıĳ tezekini üç merātebe tamızsa açılġay. 

(3)  

Eger mažlūm kişi toġmasa aš tuvaķnı köydürüp külni (4) mūm birle ŝāf ķılıp içse 

fi’l-ģāl toġmaslıķdın (5) ĥalāŝ bolġay. Ve yana herkim aš miĳesini bir heft saç saķal 

(6) tüşgen yerige sürtse tolı öĳey. Herkim tėveniĳ(7) miĳesini fişürüp ‘asel bile ģal 

ķılıp yėse aġrıķ (8) –ları def‘ bolur. Herkim tavuşķannıĳ miĳesini yaman(9) 

cerāģatlerige çafsa def‘ bolur. Eger kişide oķ başı (10) turup ķalsa tavuşķannıĳ 

miĳesini çafsa fat (11) çıķķay. Ve yana her ża‘yifeniĳ ferzendi bolmasa tavuşķan (12) 

mayaķını özi birle tutsa ferzendi bolġay inşāllāh. [7b] (1) Herkim tavuşķan miĳesini 

yā teresini sigek oġul balaġa (2) berse def‘ bolġay eger kimerseniĳ fişābı tutulsa 

sıçılķan (3) mayaķını źekeriġa ķoysa def‘ bolġay. Herkim sıçķannıĳ (4) ķanını ķarazāg 

birle ala bolġa<n> yėrke sürtse def‘ bolur. (5) Herkim ša‘āmıġa ķoşup 
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içse ‘ömre içide (6) yel zaģmeti28 körmegey. Herkim namāz ĥuften vaķtıda bir ayaķ (7) 

suġa iźā zilzeleti’l-arēnı toķķuz mertebe oķup öyge (8) saçsa bügüler ol öydin ķaçġay. 

Eger kimerse (9) çibinni saç saķalıġa sürtse uzun bolur. (10) Ve yana örmüçükni bir 

ķamuşnıĳ içige alıp ģāmile-dār (11) mažlūmnıĳ elgige sürtse şubu niyyet29 birle berse 

kim “‘ayāl (12) oġul mu yā ķız mu” dėp şafşāf ķamuş kerek. Eger [8a] (1) örmüçük ķızıl 

bolsa ‘ayāl  oġul turur, sarıġ bolsa ķız turur. (2) Ve yana  miĳesi ėkki ķısım 

turur: biri aķ biri yaşıl. (3) Aķnı her yėrige sürtse tüg uzar yaşılnı her yėrige sürtse (4) 

önmegey. Her kişi şirniĳ balasını köydürüp engübín birle (5) közige salsa hergiz köz 

aġrıķ (6) körmegey. Herkim yılan süĳekni ėzip közige tartsa (7) rūşen bolġay. Ve yana 

yılannıĳ tereside teb-lerze(8) ve bezgek bolġan kişi islese def‘ bolġan.  

Eger kimerse nāŝır (9) ‘illetige giriftār bolsa ıš teresige kirse def‘ bolur. (10) 

Herkim ıšnıĳ tişni kiçik balanıĳ boynıġa baġlasa(11) keçe ve kündüz hergiz 

ķorķmaġay. Eger kimerseni tilbe ıš tutsa (12)  herķaysı ıšnıĳ baġrını yėse def‘ bolġay. 

Ve yana [8b] (1) ıšlanıĳ tilni ķurutıp un ķılıp ģayvānātnıĳ yaġı(2) birle mecma‘ ķılıp 

herķaydaġ cerāģatke salsa def‘ bolur. (3)  

Herkimniĳ tırnaķı köçgen bolsa ķuçķaç miĳesini salsa (4) def‘ bolur. Eger 

ķuçķaçnı  birle kebāb ķılıp yėse mi‘deni (5) tāze ķılur. Herkim ķuçķaçnı pişürüp 

yėse erenligi ķaví (6) bolġay. Eger kimersege oķ tiken bolsa yā tayaķ ża‘afı (7)  bolsa 

ķuçķaçnı yarıp taĳsa def‘ bolur. Ve yana (8) un ķılıp ķand birle yėse herķança 

mecāzı savuķ bolsa(9) bisyā fāyide ķılur.  nānġa salıp yėse balġam zaģmeti30 (10) 

körmegey, mi‘desi tāze bolgay. Ve yana kişníşni şeker (11) birle yėse yürekde 

üstiĥvānda hergiz ıssıġı ķalmaġay. kişníşni [9a] (1) soķup veremke çafsa def‘ bolġay. 

Eger kimerse derd-serġa bolsa  (2) buġdaynı ķaynatıp ėzilgendin kin sudın alıp (3) üç 

kün yatar vaķtıda yėse def‘ bolur. Eger kişini tilbe (4) ıš tutsa ādemniĳ  saçnı sirkede 

üç kün (5) ķoyup ıš tutġan cerāģat<ge> ķoysa def‘ bolur. Eger kimerse (6) taĥunıĳ 

miĳesini yasmuķ yaġı birle ķaynatıp (7) aġrıķ ķulaķġa tamızsa def‘ bolur. Ve yana 

kebūter(8) mayaķını künçüt yaġı birle kaynatıp aĳlamas ķulaķġa (9) tamızsa açılġay. 

                                                 

28  zaĥmeti: zxmty 
29  niyet: nyt 
30  zaĥmeti: zxmty 
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Ve yana kart çıķanġa armut bergi (10) bir miśķāl, ģine tört miśķāl, ĥākester yette miśķāl, 

(11) bular soķup sirke çalıp bir keçe ķoyup(12) taĳlası ķartıġa sürtse def‘ bolur. [9b] (1) 

Eger kimerse oġurluķġa münker bolsa paķanıĳ tilini  (2) ķatıp berse elbette 

iķrār bolur.  

Eger kimerseniĳ şehveti süst- (3) keyip yā baġlanġan bolsa cüvāní soķup 

kebūterniĳ (4) ķarnıġa ķoyup pişürüp yėse şehvetleri ziyāde31 bolur.(5) Ve yana 

kimerseniĳ ėrenliki süst bolsa ķara uynıĳ (6) mayaķını ķoynıĳ yaġı birle 

mecma‘ ķılıp endāmıġa sürt- (7) –se şehveti ķaví bolġay. Eger kimerse boġumlarıġa (8) 

uy yürekini sarıġ yaġ birle ķaynatıp sürtse (9) ķuvvetlik bolġay. Eger kimerse böriniĳ 

tişini (10) özi birle hemme ķılsa hergiz dívāne bolmaġāy. Eger kimerse (11) ādemniĳ 

süydügini gül-ābġa32 ķatıp aġrıķ közke [10a] (1) sürtse közi rūşen bolġay. Ve yana aš 

tezekini ķu (2) ķurutup künçüt yaġı birle yaman ķartġa baġlasa ĥōş(3) bolur. Ve yana aš 

yaġını aĳlamaġan ķulaķġa tamzursa(4) açılur.  

Eger mažlūm kişiniĳ ģayıż kelmese aš tuvaķını dūd (5) ķılmaķ kerek elbette 

ģayıż kelgey eger kimerse uy tilini gülā<b> yaġı (6) birle ķaynatıp aĳlamaġan 

ķulaķ<ġa> tamızsa açılır(7) mücerreb turur. Eger kimerse tėve ķımızını işşiġan kişi 

‘ażā-(8) –sıġa sürtse ĥoş bolġay. Eger kimerse oġlan südiki-(9) –ni yaş keledurġan közke 

sürtse ber-šara:f bolur. (10) Eger kimerse ayġır ašnıĳ tilini baş altında ķoyup yatsa (11) 

hergiz ĥorek tartmaġay. Eger kimerse  ķan toĥtamasa ašnıĳ (12) tuvaķını ķızıtıp yaķsa 

def‘ bolur.  

Eger mažlūm kişiniĳ [10b] (1) balası ķusaķıda ölgen bolsa aš tuvaķını köydürüp 

(2) külüni yaġ birle yoġurup yuĳ birle şāf ķılmaķ (3) fi’l-ģāl ĥalāŝ bolġay. Eger kimerse 

ķaçirniĳ miĳesini (4) yaġ birle yoġurup tüg öner yerke sürtse sirke tüg (5) önmegey. 

Eger kimerse endāmı aġrasa ulaynıĳ ötini (6) sürtse def‘ bolur. Kimerse oġlı ķızı 

bolmasa (7) “‘ayb erde mu ve-yā mažlūm mu ma‘lūm ķılay” dėse (8) bir tüfdin ķafaķ 

tarıġan kerek. Herķaysı tariġan- (9) –ġa siymek kerek ķaysı önmese ‘ayb şunıĳdurur.  

(10) Eger kimerseniĳ burnıdın tola ķan kelse ėşek (11) sütini kirfikige sürtse 

def‘ bolur. Ve yana ėşek (12) miĳesini işikke sürtse ol öyde [11a] (1) uruş talaş 

                                                 

31  źiyāde: źyadh 
32  gül-āb‘a: kl ab‘h  
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bolmaġay. Eger kimerseniĳ ķursaķ (2) aġraķı ķaví bolsa ķoy miĳesini şeker bile (3) 

ķoşup yėse aġrıķı def‘ bolur bisyār mücerrebdur. (4) Eger kimerseniĳ tili aġrısa 

ķoynıĳ yilikini çıķarıp (5) köziniĳ üzeside ķoyup yatsa derģāl şifā bolur (6) Eger 

kimerse züķķam bolsa iki miśķāl aķ köknār, bir miśķāl (7) kişníş , bir miśķāl çamġur, 

bu üçni ķaynatıp içse def‘ (8) bolur. Eger kimerse uynıĳ ķanını cerāģatke çafsa 

feŝāģat-(9) –ler33 toĥtaġay.  

Eger kimerseniĳ tişi (10) aġraysa źāknı ķaynatıp ıssıġ ıssıġ aġzıġa alsa (11) 

def‘ bolur. Eger kimerse tişi aġrasa tırnaķını alıp (12) köydürüp aġraġan tişġa dūd berse 

hergiz tiş aġrıġı körmegey.  

[11b] (1) Eger kimerseniĳ ķulaķı saġruġu bolsa toġraġunı tuz birle (2) ėzip 

ķulaķġa tamızsa ķulaķı açılġay. Eger kimerseniĳ (3) ķulaķıda ķurt peydā bolsa ķoynıĳ 

meyde tügini yaġıġa (4) ķatıp ķoysa ķurt fi’l-ģāl çıġġay.  

Eger kimerseniĳ (5) ķursa<ķı> aġrasa  her kün nāştada yėse 

def‘ bolur. (6) Eger kimerse şeftūl yaġaçını misvāk ķılsa hergiz tiş aġrıķı (7) körmegey, 

tişi kavak bolmaġay. Eger kimerse kekrü uruġını  (8) mayaķı birle ģal ķılıp ėrimes 

cerāģatke çafsa ber-šara:f bolur. (9) Eger kişi uynıĳ  ķurutup un ķılıp ša‘āmġa 

(10) ķoşup yėse erenliki ķaví bolġay.  

Eger mažlūm kişiniĳ (11) toġaķı düş-vār bolsa uy tėzekini altınġa dūd ķılsa (12) 

derģāl ferzende tüşgey. Eger toġmas mažlūm laçınnıĳ [12a] (1) ötini yėse derģāl ġusul 

ķılsa ėri birle mübāşeret (2) ķılsa ferzende bolġay. Eger ĥvatun kişi toġmas bolsa (3) 

hüdhüdniĳ ayaġını otġa köydürüp külini berse derģāl (4) ferzend bolġay. Eger mažlūm 

kişiniĳ toġaķı düş-vār bolsa (5) öz ėriniĳ saçını dūd berse derģāl ferzende (6) vücūdġā 

kelgey. Ve yana toġmaz mažlūm kebūter balasını bismíl (7) ķılıp yaĳaġaķ maġzını 

ķaynatıp içse, vücūdıġa ķoysa (8) ferzende bolġay. Eger mažlūm kişiniĳ fat eşi 

tüşmese (9) yaĳaķ maġzını ķaynatıp içse derģāl tüşgey.  

Bu bāb (10)  bir kün ģażret-i cebríl ‘aleyhi‘s-selām ģażret-i peyġamber ‘aleyhi’s-

selāmnı (11) ĥudāy te‘ala iberdi sizge bu dārūlarnı. ‘Āķilķara ėkki direm, [12b] (1) kebāb-

                                                 

33  Burada kullanılan feŝāĥat (فصاحت) sözcüğünün bağlama uygun olmaması sebebiyle Arapça faŝd 

“damarı kesmek; kanama” anlamlarına gelen sözcükle bağlantılı olabileceğini düşünüyoruz.   
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çíni ėkki direm,  beş direm, ķaranfíl ėkki direm, ‘ūd-ı ĥām (2) ėkki direm, bu 

dārūlarnı cem‘ ķılıp soķup şeker birle her kün (3) nāştada ėkki misķāl bu ma‘cūndın 

yėse çendān ķuvvet (4) peydā ķılġay kim yüz ĥvatun bolsa hem ĥōş-nūd ķılķay. (5) Eger 

kimerse hüdhüdniĳ tilini tilsiz kişige berse gūyā bolur. (6) Eger kimerse ašnıĳ sütini 

beş misķāl  (7)  birle ķoşup yėse mi‘dedeki aġrıķı def‘ bolġay. (8) 

Ķursaķ aġrıķ bolsa hem def‘ bolġay, şehveti ziyāde34 (9) bolġay. Eger kimerse tėveniĳ 

tügini köydürüp külini yaġı birle (10) ģal ķılıp közige sü<r>tse köz aġrıķ körmegey. 

Eger tėveniĳ (11) tügini köydürüp külini burnıġa35 pürkitse ķan toĥtaġay. (12) Eger 

kişiniĳ köksi aġrıķı bolsa tėveniĳ öfkesini [13a] (1) yėse def‘ bolur. Eger kişiniĳ 

köksi ġaçıldasa ķara (2) ķoynıĳ ķuyraġını aķ çamġur bile aķ piyāz bile ķoşup (3) üç kün 

yėse ol zaģmetidin36 ĥalāŝ bolur. Eger kimerse tėve- (4) –niĳ ötini terencebín bile ģal 

ķılıp yėse hergiz boġuz (5) aġrıķı kömegey. Eger eçkü ötini kāfūr bile ģal ķılıp kir (6) 

bolġan ķulaķġā tamızsa açılġay.  

Bu bābda aġrıķ (7) kişiniĳ mecāzını bilmeklikniĳ šaríķesi (8) tört ķısmı bolur. 

Eger kişiniĳ bedeni ıssıġ bolsa mizācı (9) höl ıssıġdın bolur. Eger kişiniĳ bedeni 

savuķ bolsa (10) mizācı ķuruķ savuķdın bolur. Eger bedeni yumşaķ bolsa (11) mizācı höl 

savuķdın bolur. Eger bedeni yirik bolsa (12) mizācı ķuruķ ıssıġdın bolur. Otra ģal bolsa 

micāzı mu‘tedíl.  

[13b] (1) Ve yana cālínū<s> ģākím aytur herkimniĳ aġzı açıġ bolsa (2) ŝafrāh 

ziyāde bolur. Eger aġzı şūr bolsa bí-meze bolsa (3) balġam ziyāde bolur. Eger ta:tlıġ 

bolsa ķan ziyāde bolur. (4) Ol ‘illet kim ŝafrāhdındur: Baş aġrıķ şaķíķa bolmaķ, (5) 

yüziniĳ yarımı aġrımaķ, tili ķurumaķ, boġzı ķurımaķ, (6) yüz sarıġ bolmaķ, saç saķal 

uçı yarılmaķ, (7) a‘żāsı süst bolmaķ, ķūlunc bolmaķ, tal (8) aġrımaķ, fişāb tutulmaķ, 

źekeri köymek, yanbaşı (9) aġrımaķ, ša‘ām hazm bolmaslıķ, tola usmaķ. Bu ‘illet (10) bu 

‘illetler ģemmesi ŝafrāhdın bolur.  

                                                 

34  źiyāde: źyadh 
35  bururınġa: bwrwrnġh 
36  zaĥmetidin: zxmtdyn 
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Ve yana aġzı (11) bed-būy bolmaķ, köz tíre bolmaķ, endíşe tola ķılmaķ, [14a] (1) 

períşān tüş körmek, içi tarlıķ ķılmaķ, tola sözle- (2) –mek, köz aġrımaķ, u<n>tuġaķ 

bolmaķ bu ‘illetler hemme- (3) –si sevdādın bolur.  

Ve yana aġzıdın su kelmek, saç (4) saķal fat aķarmaķ, barça beden süst bolmaķ, 

(5) ve mi‘de aġrımaķ ve yürek aġrımaķ fālenç ve laķvā (6) bolmaķ, ķol fut titremek, 

istiķā bolmaķ, til (7) aġrımaķ, kedū-dāne bolmaķ, yötel bolmaķ, (8) yötel bolmaķ, köz 

yaşaĳġu bolmaķ, açıġ kėkir-(9) –mek, tola uyķulamaķ bu ‘illetler hemmesi (10) 

balġamdın peydā bolur. Ve yana beden ķızamaķ, baş (11) aġraymaķ, boġuz aġrımaķ, 

a‘żā aġrımaķ, píşāne [14b] (1) aġraymaķ, ķulaķ aġrımaķ, köz aġrımaķ yürek aġrımaķ 

(2) bu ‘illetler hemmesi ķan peydā bolur.  

Eger ŝafrānı (3) pest ķılay dėseĳ üç açıġ anār, ėkki (4) tatlıķ anarnıĳ uruġını 

sıķıp bir munça gül-āb (5) ķoşup şerbet ķılıp bir keçe kündüz ögzede (6) ķoyup üç misķāl 

terencebín birle ķoşup üç kün (7) nāştada içse ŝafrānı keser.  

Eger sevdānı (8) pest ķılay dėseĳ za‘ferānnı engübín birle (9) ķoşup her kün 

yėse sevdānı ber-šara:f ķılur. (10) Eger balġamnı ber-šara:f ķılay dėseĳ zencebil, 

kebāb- (11) çíni, seliĥe bularnı ķoşup ĥamr ķılıp üç kün (12) nāştada yėse balġam ber-

šara:f bolur. Eger ķannı [15a] (1) eger ķannı ŝāf ķılay dėseĳ ĥurmā-i hindí ve ķara 

örük, (2) temireģindi, çilān bularnı gül-āb birle şerbet ķılıp (3) üç kün nāştada içse ķan 

ŝāf bolur. Ve yana (4) ŝafrānı sāki:n ķılayın dėseĳ iśkencebínni şeker (5) birle 

yasmu<ķ> yā şerbet-i hindāne birle içse ve ıssıġ (6) nimerselerdin perhiz kılsa ber-

šara:b bolur. (7) Eger sevdā ġāli:p bolsa semiz ķoy gūştını buġday (8) nānıġā tuĥm-ı sarıġ 

ķoşup yėgey. Ta<t>lıķ nimerselerge (9) rāġı:b bolġay açıġ nimerselerdin perhiz ķılġay. 

(10) Eger kimerseniĳ ķannı ziyāde bolsa ķan aldurur çilān şerbet (11) içsün. Tatlıġ 

nerselerdin gūştdın perhiz (12) ķılsun ber-šara:b bolġay.  

Bu bāb tamur tutmaķnıĳ beyānı [15b] (1) Eger tamur tutay dėseĳ tört ķoluĳnı 

teĳ ķoyġıl. (2) Aġrıķnıĳ tamurı yėĳçke bolup tíz tíz salsa ŝafrā- (3) –dın bolur, ŝafrā 

ķuruķ ıssıġ bolur. Eger tamurı yėĳçke (4) bolup āsta āsta salsa sevdādın bolur, sevdā 

(5) ķuruķ savuķ bolur. Eger tamurı dürüşt bolup āsta (6) āheste salsa balġamdın bolur 

Höl savuķ bolur Eger tamurı (7) cıķ bolup tíz tíz salsa ķannıĳ ġāli:blıķdın (8) bolur, ķan 

höl ıssıġdın bolur. Eger tamurı yılan dėk (9) bulġanıp çömüle dėk mıdrāb salıp ‘alāmet-

i (10) merge bolur. Eger tamur yılbā bolup toĥtamay salsa (11) di:líl-i tendürüstluķdur. 

Eger tamurı tíz tíz (12) toĥtap salsa hem hem ‘alāmāt-ı mergdür.  
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[16a] (1) Eger bu bābda bilgil kim ādemniĳ tört nimerse (2) –din ĥūb-rāķ 

nimerse yoķdur. Avval ŝafrā, ėkkinçi sevdā, üçünçi (3) balġam. Ķan germdür, anıĳ 

ornı cigerde turur, mezesi şirín, (4) rengi ķızıl ademniĳ tenide andın yaĥşıraķ nimerse 

yokdur. (5) Ėkkinçi ŝafrā, ol šab‘ germ ĥuşk turur, anıĳ ornı öt (6) turur; mezesi telĥ, 

rengi sarıġ turur. Üçünçi balġam, höl (7) šab‘ savuķ ornı öĳde turur, mezesi şūr, rengi 

(8) aķ turur. Törtünçi sevdā, höl šab‘ serd ĥuşk turur, (9) ornı tal ürze turur, anıĳ ėkki 

meĳiz ķara mezesi turş (10) turur.   

bāb bu bāb ķāŝıra-āb ya‘ní keselniĳ fişābını (11) şíşege alıp bilgil kim fişāb tört 

ķısmı bolur. Avval aķ, (12) ėkkinçi ķızıl, üçünçi ķara, törtünçi sarıġ bolur. Eger aķ bolsa 

[16b] (1) savuķdın balġamdın bolur. Eger ķızıl bolsa ķanıĳ (2) ġālíblıķdın bolur. Eger 

ķara bolsa sevdādın bolur. (3) Eger sarıġ bolsa ŝafrādın bolur.  

Ve yana nev‘í díger eger kimerse (4) saç saķalnı alma suyı birle hemíşe yusa ve 

helíle (5) rengi birle yusa ķara bolur. Eger kişike sögel çıķsa (6) ayıķnıĳ ķanını sürtse 

def‘ bolur. Eger kimerse (7) tėrik yaġını ķurutup ‘asel birle ģal ķılıp yėse (8) yürek salur, 

‘illet def‘ bolur. Eger kişiniĳ tişi (9) aġrısa tülkiniĳ baġrını un ķılıp tiş- (10) –niĳ 

tübige bassa tiş aġrıķı körmegey. Eger kişiniĳ(11) közi tíre bolsa tavuşķannıĳ ötini 

közke (12) tartsa közi rūşen bolġay. Eger kişiniĳ [17a] (1) eger kişiniĳ sefkil bolsa 

tavuşķannıĳ ķanını sürtse (2) def‘ bolur. Eger kişiniĳ közi aġrısa gül-i nergizni soķup 

(3) suyını fate ķılıp közige tartsa aķnı kötergey. ve yana (4) za‘feranı meyde ķılıp közige 

tartsa yā felte ķılıp ķoysa aķnı (5) kötergey. Eger kimerse saç saķayım ķara bolsun dėse 

lāle gül-(6) –ni tāze ķılıp yaġı birle ķaynatıp içse bisyār ķara bolġay. (7) Eger kimersege 

sögel çıksa uyniĳ ötini un birle ģal (8) ķılıp çafsa def‘ bolur. Eger kimerse faķanıĳ 

ķanını her (9) her yėrke sürtse tüg çıķmaġay. Eger kimerseni çıyan ve  (10) çaķġan 

bolsa faķanı pāre ķılıp taĳsa ıŝlāĥ zehri (11) ķalmaġay. Eger kimerseniĳ mi‘desi aġrısa 

kişníşni bir misķāl (12) şeker birle ģal ķılıp yėse mi‘de aġrıķı körmegey. [17b] (1) Eger 

kimerseniĳ fişābı tutulġan bolsa sıçķan mayaķını un (2) ķılıp źekerige ķoysa fişābı 

revān bolġay. Eger kimerse kirfe (3) ötini temretküge ve-yā çıķanġa sürtse def‘ bolġay. 

(4) Eger kimersege zaĥi:m çıķan bolsa ķança kün bolġan (5) bolsa tamām tökülüp edā 

tapar. Simāb ėkki misķāl- (6) –din, ģab-ı balsān üç miśķāl, ‘ūd-ı balsān üç misķāl, (7) 

ķand tört misķāl, yumġaķ sebüt tört miśķāl, (8) tört miśķāl, çekse üzüm birle 
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simāb (9) ĥūb  bile olturup uşbu dārūlarnı (10) soķup meyde ķılıp simābnı ķoşup 

ķanda (11) şerbetide ĥamr ķılıp arfa unnıda . (12) Alta ģiŝŝe ķılıp bir ģiŝŝesini 

üç bölüp [18a] (1) ertelen tüşde aĥşāmda yėmek kerek. Alta (2) kün ġızasıġa tuzsuz umaç 

içsün yėgirme(3) künġa künke ķalmay def‘bolur. Eger kimerse horūs (4) –nıĳ ötini oĳ 

ķolıġa baġlasa ĥvatunlar (5) andın özge kişige ķaramaġay. Eger kimerse kerefeşni (6) 

şeker birle yėse ėrenliki ķaví bolġay. Eger kimerse armut (7) yaġını sāġruġu ķulaķ 

tamızsa açılġay. Eçküniĳ (8) süydükini yėl ķaflaşķan ķulaķġa tamızsa (9) açılġay. Eger 

kimerse ķırġulnıĳ ötini aġrıķ (10) közke sü<r>se def‘ bolġay. Eger kimerseniĳ 

burnıdın (11) ķan turmasa uy tezekini ısıtıp maĳlayıġa (12)  taĳsa ķan turġay. Eger 

kimerse  ķafaķnı süt birle [18b] (1) füşürüp yėse hergiz ġamm yüzi körmey ve hemíşe 

ĥōş- (2) ģāl bolur. Ķafaķ aşı yėgen kişiniĳ şehveti (3) ziyāde37 bolur, ģıfž ziyāde38 

bolur, tenige cerāģat  (4) çıķmaġay, pāk pākize bolur.  

Ģażret-i peyġamber ‘aleyhi’s-selām aydılar:  (5) Yā ‘āíşe herkim bir loķma ķafaķ 

aşı yėse hemíşe bende-āzād39 (6) ķılġan dėk bolur. Herkim nāştada ķafaķ aşı yėse ol (7)  

kişiniĳ bedenide derd-ser, derd-çeşm, derd- (8)  ģulķum, derd-yürek, derd-şi:kem, 

derd-ķol, derd-pāye, (9) derd-síne, derd-dívānelik, derde-burun40, derde- (10) ķulunç ve 

barça istiķā ve barça aġrıķlarnı def‘ ķılur, (11) ģaķ sübģānehu te‘ālānıĳ fażlı keremi 

birle. Ve yana (12) herkim anār yemekini ‘ādet ķılsa aġrıġ körmegey, [19a] (1) köĳül 

rūşen bolur. Anār yėgen kişini ĥudāy te‘ālā (2) şenšān-ı la‘yínniĳ şerridin emānıda 

bolġay. (3)  

Ģażret-i peyġamber ‘aleyhi’s-selām aydılar šāyib vilāyetide (4) bihí hediye 

keltürdiler. Resūl ‘aleyhi’s-selām alıp (5) yüz közlerige sürttiler. “Ay bārā ĥūdāyā bizke 

(6) bu diyārda naŝíb ķıldıĳ, āĥrietde hem naŝíb (7) kılsaĳ” dėdiler. Resūl ‘aleyhi’s-

selām  aydılar: (8) “Bihí yėĳler bahādurluķġa delíldur, ferzendi bolsa (9) sāģíb-cemāl 

bolur. Ģāmile-dār mažlūmke bihí  (10) bersiĳler ferzende ĥōş-rūy ve ĥōş-ĥūy bolur.” 

(11) der.  

                                                 

37  źiyāde: źyadh 
38  źiyāde: źyadh 
39  bende-āźād: bndh aźad 
40  derde-yurun: drdh yrwn  

 Metnin imlasında (ب) ve (ى) harflerinin yazımı tutarlılık göstermediğinden dolayı derde-burun 

olarak okumayı tercih ettik.  



  

 
33 

Beyān-ı çilān resūl ‘aleyhi’s-selām aydılar: Eger (12) sizle<r>ge teb-vāķķa bolsa 

çilānnıĳ def‘ bolur (13) ve balġamnı keser ve ķan kem bolur, zerdesini yasar, [19b] (1) 

sürfeni ber-šara:f ķılur.  

Bu bāb savuķ mecāzġa dārū ķılurġa: (2) Cuvāní ėkki miśķāl, dāçín on miśķāl, 

sünbül beş  (3) miśķāl, mūç beş miśķāl, tuĥme turb ve ėkki miśķāl, sarıġ (4)  çiçek ėkki 

miśķāl, zíre ėkki miśķāl, ķalamfūr üç miśķāl, (5) za‘fer bir miśķāl bu dārūlarnı 

cem‘ ķılıp ‘asel41 birle (6) ma‘cūn ķılıp yėse küll ŝavuķ yel zaģmetini42 def‘ (7) ķılur.  

Herkimniĳ tişlerniĳ tübi aġrasa ķızıl (8) gül-i yasmuķ anār  bu 

nişādırnı za‘ferni (9) birle  hemmesini un ķılıp tişiniĳ tübige  (10) bassa 

def‘ bolur. Eger balıķnıĳ iç yaġını sizip (11) alıp gözke sürtse rūşen bolġay. [20a] (1) 

Herkim köknār içse köĳli ŝāf bolur. Herkim tavuşķan (2) yürükni oĳ bāzūsıġa baġlasa 

oķ atsa (3) hergiz ĥaša bolmaġay. Eger eçküniĳ öfkesini sefgül(4) –luk yüzke sürtse 

def‘ bolup. Eger kirfeni ķurutup (5) yėse barça aġrıķnı keser. Eger kirfeniĳ börekini 

(6) yėse yüreklik bolgay. Eger uynıĳ ötini mívelik(7)  dıraĥtga sürtse baldur pişer. Eger 

(8) ża‘yife uynıĳ tėzekini uy yaġı birle ģal ķılıp (9) vücūdıġa ķoysa ĥudāy te‘ālā 

ferzendi ŝāliģ-rūzí ķılġay. (10) Eger kişiniĳ ġaçıldasa ķara ķoynıĳ ķuyraġını aķ (11) 

fiyāznı çamġulurnı ķaynatıp üç ėrte içse (12) ol kesel def‘ bolur. Eger kişi taġ tekesiniĳ 

saçını [20b] (1) başıġa (2) ķoyup yatsa her ne körgen işini tutsıda körgen. (3) Eger kişiniĳ 

tişi aġrasa tülküniĳ baġrını (4) ķurutup un ķılġan tişniĳ tübige bassa ‘ömri (5) içide tiş 

aġrıķ körmegey. Eger kişiniĳ böri- (6) –niĳ tişini özi birle tutsa ĥalķ arasıda (7) ‘azíz43 

ģurmetlik bolġay, yüzi ıssıġ bolur, (8) sözi ötken bolur. Eger sançıķ yötel ve dėk (9) ĥıle 

bolsa def‘ bolġan. Her teşvíş źiyade bolsa (10) def‘ bolur. Her kişi yėlni def‘ ķıldı dėse 

üç (11) miśķāl bādeyān, tört miśķāl tuĥm-ı kerefeş, (12)  tört miśķāl şumşe, tört miśķāl 

sarıġ çiçek,  [21a] (1) tört miśķāl lāle ,tört miśķāl nilūfer, ėkki (2) miśķāl gül-i benbeş, 

ėkki miśķāl tere-tíz,  (3)  ėkki miśķāl ėġir, ėkki miśķāl oġrı (4) tiken, 

alta miśķāl  , bu dārūlarnı (5) cem‘ ķılıp salıp ķaynatıp üç künde (6) ėkki 

                                                 

41  ‘aŝel: ‘ŝl  
42  zaĥmetini: zxmtyny 
43  a‘zíz: a‘zyz  
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mertebe ‘asel ķılmaķ kerek kül yel def‘ bolur. (7) Nev‘í díger yürükid<e> zaģmet44 

bolsa kirfeni fişürüp yėse (8) fi’l-ģāl def‘ bolġay. Eger kimerseniĳ közi tíre bolsa (9) 

kirpeniniĳ ötini közige sürtse közi rūşen bolġay. (10) Eger kimerseniĳ ķulaķıda ķurt 

bolsa ķoynıĳ yürekini (11) yaġını ģal ķılıp ķulaķıġa ķoyup yatsa (12) ķurt fi’l-ģāl çıķķay. 

Eger kimerseniĳ közige aķ [21b] (1) sefkil tutsa taĥudın yumutka tüşgen zamān (2) alıp 

ĥatun kişiniĳ süti birle ģal ķılıp (3) āftābda yatsa def‘ bolġay. Eger kimerseniĳ içke 

(4) yılan kirse aġzıda ķıçi ķoyup yatsa yılan çıķķay. (5) Eger kimerseniĳ közige aķ tutsa 

za‘ferni meyde ķılıp (6) su birle ėzip felte ķılıp közige ķoysa aķnı (7) köteredurur. Eger 

kimerse ašı yaġır bolsa eçkü müĳüzini (8) köydürüp külini ķıçi birle ģal ķılıp salsa fi‘l-

ģāl (9) şifā tapar. Eger kimerseniĳ içidin ķan revān (10) bolsa  ķıçi uruġını 

çoġratġa ķoysa ģal (11) ģal ķılıp içse ķanı turġay. Eger kimerse yüzige (12) daġı tüşse 

ėşek sütini yüzige sürtse [22a] (1) def‘ bolġay. Eger mażlūm kişiniĳ ėşi tüşmese (2) 

 urġını alıp ėtip ķaynatıp (3) i<ç>se derģāl şifā tapar.  

Bu bāb ŝıfat-ı şāf (4) ķılıp tutmaķ ya‘ní közke aķ tüşse cem‘ ‘arabí ketíre, (5) bir 

miśķāl ya‘ní arfa, bir miśķāl , (6) efyūn üç miśķāl, bularnı soķup meyde 

ķılıp (7) şāf etip ķoymak kerek def‘ bolur. Eger kişi (8) –niĳ mi‘deside derd bolsa ve 

cigeride derd bolsa (9)  ĥvā<h>45 savuķdın ĥvā<h>46 ıssıġdın bolsa bādyān-ı (10)  rūmí, 

bādeyān-ı resmí herķaysıdın ėkki miśķāl-(11) –din; gül-i suru:ĥ, helíle-i zer<d> ve 

helíle-i siyāh47 herķaysı (12) üç miśķāldin müsšakín ve kişníş ve kendir [22b] (1) özgede 

bularnı soķup  hem (2) yumşaķ soķup bu dārūlarnı miķdār aķ ķande (3) 

tutup ģal ķılıp nehārda yėmek kerek. Derde-i (4) mi‘de derde-i yürekler def‘ bolġay. 

Eger kimerse (5) –niĳ közide perde bolsa piyāznı mażlūm kişiniĳ (6) süti birle ģal ķılıp 

közlerige tamızsa perde def‘ bolur. (7) Her kişiniĳ boġuzı çafsa ėkki miśķāl šofānı 

, (8) ėkki miśķāl būre-i ermení, ėkki miśķāl zerníĥ, bir miśķāl (9) , yarım 

miśķāl toġraġu bularnı soķup (10) gül yaġı birle ŝalāye ķılıp çafmaķ kerek def‘ bolur. 

(11) Eger ķursaķ aġrıġ savuķ bolsa ķoy sütini (12) şeker birle fişürüp bermek kerek 

                                                 

44  zaĥmet: zxmt 
45  h

v
ā: hwa  

46  h
v
ā: hwa  

47  siyāģ: syaģ  
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def‘ bolur. [23a] (1) Eger kimerseniĳ mi‘de aġrıġı bolsa ķıçinı meyde soķup (2) ötkerip 

ėkki ayaķ sunı, ķaynatıp bir ayaķ ķalġanda (3) ķıçinı suġa salıp ķalın nimede ötkerip 

içmek (4) kerek, def‘ bolġay, bisyār mücerrebdur. Eger kimerse ısģāl (5) bolsa ĥvā<h> 

ıssıġdın ĥvā<h>  suķdın arfa unını külük (6) ķılıp keşmír yapurmaķınıĳ uruġını tėp 

berip ėkki- (7) -si talķan ķılıp yėse def‘ bolur. Aķ köknārnı (8) hem tėp berip 

 def‘ bolur. Issıġdın (9) ısģāl bolsa ķızıl köknārnı tėp berip  

(10) def‘ bolur. Sarıġ helíleni un ķılıp  bolur. (11) Şeftāl dānesini yaġ ķılıp ıssıġ 

ıssıġ nehārda (12) içmek kerek, def‘ bolur. Eger mażlūm kişi örmüçük [23b] (1) –niĳ 

torini vücūdıġa ķoysa ķırķ yel bolġan bolsa hem (2) ĥūn turġay, bisyā mücerrebdur. 

Eger kimerseniĳ közi (3) tíre bolsa toĳ ķarġanıĳ ötini közige felte ķılıp (4) ķoysa közi 

rūşen bolur. Eger kimerseniĳ savuķı bisyā (5) aşsa yaĳaķnı otġa kömüp zencebílni 

ķuruķ üzümi (6) ķoy yaġıda yoġurup mecma‘ ķılıp her kün nāştāda (7) bir miśķāldin yėse 

bisyār menfa‘at ķılġay. Eger kimerseniĳ (8) savuķdın renci ‘āriż bolsa zencebíl filfil-

i dārnı (9) kufte ķılıp her gün nāştada ķaynatıp içse bisyār (10) bisyā fāyide ķılġay, 

mücerrebdur. Eger kişiniĳ tişi (11) aġrısa ermenni ücme   ķaynatıp 

(12) almaķ kerek, def‘ bolur.  

Eger kimerseniĳ közi kezek [24a] (1) bolsa ķışlıķ almanı otġa kömüp köhne 

ķuyruķnıĳ (2) üzeside ķoyup zencebíl birle filfil-i dārāznı ketende (3) ķurutup üzesige 

sifip ėkki çikege taĳmaķ kerek, def‘ (4) bolur. Eger eger kimerse ķızıl köz bolsa 

toĳuznıĳ öfkesini (5) ėkki çikesine taĳmaķ kerek def‘ bolur.  

Eger kimerseniĳ (6) taşı ve-yā boġzı çıķsa ėşekniĳ yılķını çafmaķ (7) kerek. ol 

bolmasa , ol bolmasa hüdhüdni, ol (8) bolmasa , ol bolmasa müşükni 

taĳmak kerek; (9) bisyār mücerre:b turur. Eger kimerseniĳ başı aġraysa (10) tuĥm-ı 

 soķup meyde ķılıp başıġa çafmaķ kerek. (11) Başı tola aġrasa ıssıġ suda başını 

yup ķalın (12) nimede yörgemek kerek, def‘ bolur. [24b] (1) Eger kimerseniĳ aġrıķı 

kündüz ziyāde48 bolsa ķuruķ (2) ıssıġdur. Eger keçesi ziyāde49 bolsa höl savuķdur.  

                                                 

48  źiyāde: źyadh 
49  źiyāde: źyadh 
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Eger (3) turup yėgen kişini şol küni yılan çıyan çaķsa (4)  ķılmas, 

çamġur ıssıġdur āb-mení ziyāde50 ķılur. (5) Šabí‘yetni mülāyim ķılur ve nikris 

zaģmetke51 saç ve saķal (6) tüşmesige fāyide ķılur. Eger çamġurnı ķaynatıp sirkege (7) 

salıp yėse iştihānı açar, ša‘āmnı  ķılur. Eger (8) zerdek mu höl ıssıġ yėse āb-

mení źiyāēe ķılur ve šabí‘yetni (9) mülāyim ķılur. Eger ķara  andın toġar 

bisyār (10) neçesi turur ammā ol sovuķ turur. Issıġdın bolġan (11) veremke işşiġan‘a ķızıl 

gül sürtse def‘ bolur.  

(12) Eger kördi dėydür höl ıssıġdur bu  zaģmetke52 [25a] (1) devādur, 

yėmek, sürtmek kerek. Ve āb-mení ziyāde53 ķılur ķuvvet-i (2) bāhġa nāfi‘dur. Eger 

samusaķ ķuruķ ıssıġdur anı dāyim yėse (3) šabí‘yetni ziyāde54 ķılur ve tilbe ıš tutsa aĳa 

ve yötelke (4) nāfi‘dur ammā savuķdın bolġan yötelke fāyide ķılur ıssıġ-(5) –dın bolġan 

yötelke ziyān55 ķılur, derd-i ser keltür. Kerem dėgen (6) ķuruķ ıssıġdur, tutulġan āvāznı 

açar. dívāne ıš (7) tutġanġa, uca aġrıķıġa, tiz aġrıķıġa, köhne aġrıķıġa (8) nāfi‘dur. 

Keremni kaynatıp içse ķan def‘ bolur.  

(9) Eger kişi toġaç şeftūl yėse suġaķdur. Balġamnı ziyāde56 ķılur mi‘dege (10) 

ķuvvetdur. Avval-i ša‘ām yėmek kerek andın şeftālí yėgey. Ķuvvet-bānı (11) muĥkem 

ķılur. Eger ķuruķ ıssıġlıķ kişi nāştada yėse mi‘de- (12) -deki ģarāretni ber-šara:f ķılur. 

Savuķ mizāc kişi arķa- (13) –sıdın zencebíl  ‘asel birle yėse fāyide [25b] (1) 

ķılur. Ammā avvalķı ġılaž pür-ķuvvet turur.  

Eger kişi örük yėse (2) örük savuķdur, yürekniĳ ĥarārítni ve teşnelikini (3) 

köterür. Ammā ĥılš andın bolur. Eger armut mu‘tedíl bolur (4) bir kişi yėse mi‘dege 

nafi‘ ķılur, teşneliki ber-šara:f ķılur. (5) Eger bihí tola fāyid<e>lıġ ġızā turur ve yürekni 

                                                 

50  źiyāde: źyadh 
51  zaĥmetke: zxmtkh 
52  zaĥmetke: zxmtkh 
53  źiyāde: źyadh 
54  źiyāde: źyadh 
55  źiyān: źyan  
56  źiyāde: źyadh 
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ķaví ķılur. (6) Eger ša‘ām üzeside yėse buģārāt  ša‘āmnı fest (7) ķılur, ĥafiġanġa germke 

fāyide ķılur.  

Eger encírniĳ obdānı (8) aķġa māyil turur. Sarıķ ķızıl ķara anday ıssıġ turur. (9) 

Ol ġızayı ĥākdın ziyāderak57 turur. Ķuruķ encír (10) ıssıġdur, höl encír mu‘tedíldur. 

Nāştada tola yėse (11) fit peydā bolur. Ol sebebdin ĥun fāside:niĳ- (12) –din peydā 

bolur. Köhne yötelke meśānege fāyide (13) ķılur. [26a] (1) Eger encír işip sust kişige 

çafsa nāfi‘dur. Eger encír füşürüp (2) aķ şíre çıķarıp ĥām encír bile çıyan çaķġan yėrke 

(3) sürtse nāfi‘dur.  

Eger kimerseniĳ her a‘żāsı işşiġan (4) bolsa uynıĳ mayaķını germ ķılıp taĳsa 

def‘ bolur. (5) Eger kişide temrütkü bolsa çihār maġıznı otġa kömüp yaġını (6) alıp sürtse 

def‘ bolur.  

Ve yana bir söz keltürdüm ‘ammġā. (7) Bu bāb ĥāŝ nerselerke ma‘cūn ķılmaķnıĳ 

nıĳ beyānıda (8) cuvānnınıĳ ĥaŝiyeti bu turur: Andaġ rāviyet keltü- (9) –rüpdürler kim 

ĥażret-i loķmān ģa:kim üç miĳ beş yüz (10) yıl ‘ömri kördiler. Ģabeş pādeşāhınıĳ oġlı 

ėrdiler. (11) Atalardın kiçik ķaldılar, vilāyetlerini kişige aldurdılar. (12) Loķmānnı yesír 

ķılıp ŝattı, bende boldı. Yana bir <r>āviyetde [26b] (1) Loķmān  vilāyetidin ėrdi 

ve rengi ķara ėrdi. Peyġamber (2) –lerniĳ mūlāyí ėrdi.  

Yana bir rivāyet hem bar turur. (3) Loķmānnı ĥażrete’l-eyyūb ‘aleyhi’s-selām  

satıp alıp (4) āzād58 ķıldılar. Loķmān ģa:kim beyābān šara:fıge yüzlendiler.(5) Ol 

beyābānda bir ġār bar ėrdi. Ĥażret-i loķmān ol ġārġa (6) kirdiler. Keçe ve küntüz ĥudāy 

te‘ālāġa šā‘at ve ‘ibādet (7) kıldılar. Ularnıĳ ĥoreki tabestāndaki giyāh ėrdi. (8) 

Zemestānda giyāh bíĥí ėrdi. El-ķıŝŝa ottuz ėkki yıl bu šaríķa (9) birle ĥudāyġa šā‘at 

ķıldılar. Loķmān ģa:kim ĥudāy te‘ālā- (10) –ġa münacāt ķıldı: “Ay bārā ĥudāyā 

ģudāvendā, otuz ėkki yıl ĥvocā (11) mecāzıġa ĥiźmet ķılıp ėdim. Ol meni āzād ķıldı. (12) 

İmdi sen ki ĥvocā-i ģaķíķí sen. Men ‘āciz bendeĳdür. [27a] (1) Men saĳa ottuz ėkki 

yıl ĥiźmet ķıldım. Maĳa nime kerāmet ķılur (2) sen?” Ol za:mān nidā keldi: “Yā 

loķmān saĳa ėkki (3) nimerseniĳ arasıda iĥtiyārım bar. Herķaysını ķabūl ķılsaĳ (4) 

kerāmet ķılur men.” Loķmān aydı: “İlāhí ol nimerse turur.” dėp (5) aydı. Fermān keldi 

                                                 

57  źiyāderak: źyadhrk 
58  āźād: aźad  
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kim “Yā loķmān saĳa peyġamberlikni ĥvalāydur (6) ve-yā ģükemālıķnı.” Loķmān 

başnı töbān salıp endíşe ķıldı. (7) Başını köterdi, aydı: “Ay kedĥudayā ĥudāvendā, 

peyġamberlik bisyār müşkül (8) dür. ‘ilm-i ģikmetni iĥtiyār ķıldım.” dėdi. Bes ĥudāy 

te‘ālā (9) ģażret-i loķmānġa andaġ ‘ilm-i ģikmetni ‘išā (10) ķıldı kim ādemlar barça ‘ilm-

i ģikmet örgengil. Loķmānnıĳ (11) aldıġa keldi niçük kim ol ġārdın çıktılar yer 

yüzideki (12) tamām giyāhlar tilġa keldi.  Miĳ bir giyā<h> ģażret-i loķmānġa [27b] (1) 

nefi‘ żararını ayttı. Meger bir giyāh hėç sözlemedi. Ģażret-i loķmān (2) aydılar: “Ay 

bārā ĥudāyā, bu ne giyāhíki maĳa söz <dė>meydür?” (3) Nidā keldi kim “Yā loķmān 

bu giyāh-ı  anıĳ ‘ilācı yoķtur.” (4)  

Ve yana rivāyetde andaġ keltürüpdürler kim bir kün ģażret-i (5) loķmān ģa:kim 

kėtip barur aydı. Bir giyāhiġa yėttiler. Beġāyet (6) söz-ĥurrem ve tünd tíz-būy ģażret-i 

loķmān ģa:kim ol giyāh (7) –din źerre yėdiler. Ol kün be-ġāyet ĥoş-ģāl ĥurrem (8) 

boldılar. Cem‘i yıllar bedenlerdin yoķ boldı. Ol zamān (9) šahāret ķılıp namāz ötediler. 

Tā yette kün ol giyāhdın (10) yėdiler. Barça maģasinleri ya‘ní aķ tügleri ķara (11) boldı 

ve ża‘yif-pírlıķları cuvānlıkġā mübeddel boldı. Sekkizinçi (12) küni ol giyāh ķaşıġa 

keldiler, aydılar kim “Atıĳ nė [28a] (1) turur ve ĥāŝŝıĳ nė turur?” Ol giyāh aydı: Ey 

ģa:kim-i ģāzıķ (2) ve ey šabib-i ŝādíķ meniĳ ašım bisyār turur. Herkim maĳa bir  (3) 

tilde at ķoyupturlar. Mėni  dėrler ve  bunu (4) nān ve ĥūrdedāne dėrler” 

dėdi. Loķmān ģakim aydılar: “Seni (5) āzmūde ķıldım saĳa bir at ķoyay kim seniĳ 

ĥāŝ<iyye>tiĳni (6) beyān ķılmaķġa ģācet bolmaġay.” dėdiler. Ģażret-i loķmān (7) ol 

giyāhnıĳ ĥāŝiyyetige münāsebetiġā yaraşah59 cuvāní  (8) at ķoydılar. Ba‘ż ādemíler 

ayturlar kim melāl bu ĥāŝit (9) ĥāŝit yigitlikdin turur. Eger men yėgirme kün yėsem (10) 

mūylarım ķara bolmas. Bu ol sebebdindür kim cuvāníniĳ (11) post<ı> cümle 

zehrlerdin turur. Eger ĥvalasa kim cuvānnı (12) menfa‘at tapay dėse Loķmān ģa:kim 

aytur ki [28b](1) nažm 

  جنين کفت لقمان حکمت سعار که هست علم حکمت ازو یادکار

 (2)♦ قونفع جوانی ز مغزش بدان ♦ که مغزیش کند مغز در اوسخوان ♦

 (3)♦ زیاد بو اصر و صرع و جنون ♦ خلاص دهد هج و بادی درون ♦
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 (4)♦  کند آب بيشت فراوان بسی ♦ زمغر جوانی خورده کر کسی ♦

 (5)♦  را و را بول بسی نافع اهست  ♦ کر آب مزی ابد دافع اهست ♦

(6) Šarík-i cuvāníniĳ maġzı oldur kim  cuvānnı bir kāse (7) inekniĳ süti 

birle mas kazan çendān ķaynatmaķ kerek. (8) Tā süt birle ĥuşk bolġay sāyede ķurutup 

obulap (9) postnı çıķarġay. Maġzı ķalġanda andın kin zerdek (10) uruġını ĥas-engiz ve 

bād-engiz ve engiz-bedaĥşānı ve pudíne (11) yaġı ve ve zebān-i güncişk bu 

darūlarnı cem‘ ķılıp (12) aķ tatlıġ nimersede ma‘cūn ķılıp her ŝabāģ miķdār-ı bir (13) 

miśķāl yėmek kerek, bisyār nāfi‘dur60. Püşt ve kemer muģkem bolġay[29a] (1)  ĥvaŝ 

ma‘cūn ķılmaķnıĳ beyānı nažm keltürüpdür hemme kārnı  

 (2)♦ جماع پنج کس ممنوع باشد ♦  نکرد و کرد ایشا سروده هوشيار♦

 (3)♦  یکی ز انها زن پرست و دیکر ♦  صعر و حایض و بد شکل بيمار♦

(4) Biliĳler kim nefsni ança ŝalā ģaž ķılmaķ nefs ekśer żara:r (5) keltürür. Andaġ kim 

her kişi ķırķ beş yaşdın kin tola (6) cimā‘ ķılsa a‘żasıdın tamām kuvveti sāķı:š bolur. 

Nažm  

 (7)♦ اولکم و هم زن که باشد سال از بيش ♦  مشو جمع بادی زهر هست نيش  ♦

 (8)♦ ز با صيد حيات تراری فنا ♦  مشو با زن پر همخانه هج ♦

 (9)♦ که کردو و رخت زردتن پج سج ♦  جراکه هر زن برله جماع قيلسه زنج♦

(10) Çerā pür zen61 birle cimā‘ ķılsa her ādemniĳ miĳesini ķurutur. (11) Pür zen 

nefs öfkege noķsān ķılur. Ve yana ĥayż içideki (12) mažlūm birle ėr kişi nefs-i 

cima‘ ķılsa ķatıġ aġrıķġa [29b] (1) bolur. Avval ĥudāy te‘ālānıĳ la‘netike uçrar. 

Ėkkinçi şehveti (2) kem bolur. Üçünçi ĥudāy te‘ālā ferzende berse siyāh çehre bolġay. 

(3) ‘Āķıbet ģarām ‘illetke giriftār bolġay. Ve yana kiçik nāresíde (4) birle cimā‘ ķılsa 

‘ömrige noķŝān ķılur ve şehveti kūtāh bolur. (5) Ve yana aġrıķ mažlūm kişi birle 

cima‘ ķılsa mažlūmnıĳ aġrıķnı (6) bu kişige te‘sir ķılur. Ve yana meźkūr mažlūmge bu 

şekl bolsa (7) anıĳ birle cimā‘ ķılsa dimāġnı62 ża‘yif ķılur ve ferāmūş- (8) –luķ keltürür 

vāllahu ‘alem bi’ŝ-ŝavāb ģakimler aytur: nažm 
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 (9)♦ روی کردان شوار ان شاهدکه باشد زشت روی ♦

 (10)♦  دربدست افتد زخوبان حورلقا ♦

Ammā ba‘ż63 ādemílerniĳ (11) dil-ber-i hūrlikādur ammā ėrenliki nāķıŝdur. Ve yana 

ģükemālar aytur:  

 (12) ♦ تقویت کن کرده را ♦ اوّل بمعجونی که هست  ♦ جمله اجذا

بازباز و قرفه و هلیلون ♦  کرفش پلپل و جور و بدا ♦   (13) یش ♦ 

و بهمنین و تودای مصطکلی  مغز ناجبل زنجبل ♦   (1)[30a] 

 

Falān ‘azíz (2) –niĳ ģurmeti üçün eger on mertebe yana aytsam hem sizlerke dimāġ (3) 

yoķtur kim bu ma‘cūnnı yasamaķġa bu kün bu nüsĥa-i mu‘attar kim ģükemā-i ekber 

(4) pādeşāh üçün yasap ėdi. Ekber padeşāh gücerāt şehridin (5) çıķķan yüz nāzenín 

hūrliķā-i duĥter birle kām-ı dil ģāŝıl ķıldı. (6) Uşbu nüsĥanıĳ yüzideki ma‘cūn birle 

ez-berāy-ı müslümānlarġa (7) terkíb ėyledim. Eger bu ma‘cūndın bir hūrík yėseler ve 

reng-i rūy (8) –lerini rūşen ķılur ve tuvānā ģāŝıl ķılur. Köĳüllerdin (9) ġamm kiter ve 

āb-ı mení ziyāde bolur ve źekeri saĥte ķılur. Bu (10) ma‘cūnnıĳ vaŝfiyyetde beyt hem 

keltipdür :  

(11) bolur  böreklerniĳ hem   ♦ bolur rüstem şirinerdür ceng 

(12) tiliĳ bolur uzun ĥatun aldıda ♦ seniĳçe körünmes kişi aldıda 

(13)  ĥatunlar sendinki ĥoşnūd bolur ♦ zamān sėni körmeyse bi-ģoē bolur 

(14) ķılur mıĥ dėk źekerni besí ♦ cimā‘ ėyleseĳ köp ķılur nāle:si 

[30b] (1) Ammā bu ma‘cūnnı yasamaķ ve münāfıķ ve  ve nā-ehlí ġayrı meźheb 

(2) –lerke naŝíb bolmaġay. Elbette elbette bende faķirni du‘āda (3) yād ķılġaylar 

inşāllāh te‘ālā. Eger kimerse ķara helíleni dāyim (4) nāştada yėse ķuvvet bāzūlar 

ziyāde64 bolur ve-líkín mi‘d<e>ni (5) teĳ ķılur. Aķ ŝandal hem bisyār ĥūb durur.  
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Ĥvāŝ ma‘cūnnı ezhār (6) ķılurmız herkim ķılsa fāyidesi toladur. Avval ķuvvet 

bolsan ‘āķırnı süt (7) birle ķaynatmaķ kerek. Ĥūb di:l-penzír bolġan tuĥm-ı fiyāz ve 

tuĥm-ı gezer (8) bularnı ĥūb meyde soķup tuĥu:mnıĳ sarıġıda ĥamír ķılıp (9) yoġurmāk 

kerek. ‘Aselni noĥūdnıĳ sūy birle ģal ķılıp (10) ma‘cūn etmek kerek. Bu ma‘cūnnı 

yėmek burun sasamaķnı yėmek (11) kerek, şehveti bisyār ġāli:b bolur ve źekerni saĥt 

ķılur. (12) Gūyā rüstem şír ner dėk bolur.  

Eger kimerseniĳ āb-ı (13) püşti kem bolsa ‘aselni süt birle ķaynatıp içmek [31a] 

(1) kerek, mücerre:b-i bisyār turur. Ve yana nev‘í díger keltürgil, bir ser filfil-i (2) darāz, 

ėkki ser inek süti birle ķaynatıp bular sāyede ķurutup (3) soķup her kün nāştada üç 

miśķālni alta direm nebāt (4) birle ģal ķılıp berser süt birle yėgey çendān ķuvvet berür 

kim (5) eger on ‘avrat bolsa hem ĥōş-nūd ķılġay ıŝlāģ sustluķ (6) ķılmas, bisyār 

mücerre:bdür. Ve yana nev‘í díger gūşnı mühre65 ķılıp suġa (7) tegmegen  ĥışt-ı puĥteni 

otġa salıp ķızıl çoġ ķılġay. (8) Ol gūştnı ol ĥıştġa salıp biryān ķılġa<n> Bir źerre tuz (9) 

aĳa ēam ķılġay deĳze ya‘ní ģiĳ aĳa sepgey. Andın kin (10) yėgey beş sā‘atdin soĳ 

cimā‘ ķılġıl, ‘acāyiplerni körgey sen. (11) Tenni  ve źekerni saĥt ķılur, Yürekni 

ķuvvet ve yüzini (12) ķızıl ķılur.  Eger kimerse encírni ķaynatıp içse yürekke ķuvvet 

bergey, [31b] (1) cimā‘nı ārżū ķılġay. Eger kişi üç miśķāl cevz-i hindi, üç miśķāl (2)  

sirkencebíl birle ģal ķılıp bir direm zencebíl ķoşup nāştada (3) yėse āb-ı püşti ziyāde66 

ķılur. Herkim nāştāda cimā‘ ķılsa (4) aĳa bād-ķulınc, bād-laķvālardın bím bolgay. Eger 

kimerse (5)  zerdek uruġını tėp berip yumşaķ soķup ‘asel birle ma‘cūn (6) ķılıp yėse 

ėrenliki bisyār ķaví bolġay.  

Bu bāb dārūlarnı (7) ŝıfat ķılıp fāyidesini beyān ķılur. Herkimniĳ źekeri ża‘yip 

(8) bolup sürtüp cimā‘ ķılsa ża‘yifeler leźźet tapmaķnıĳ (9) -ıĳ beyānı ayturlar. Eger 

kimerse dārçínni meyde ķılıp cimā‘ vaķtide (10) źekeriĳe sürtüp cimā‘ ķılsa ża‘yife 

andaġ tapġay kim mundın (11) özgeni dėmegey. Nev‘í díger bir miśķāl ‘āķil ķaraģanı, 

bir (12) miśķāl mevzi ķoşup soķup meyde ķılıp ‘asel [32a] (1) ‘asel birle ģal ķılıp źekerge 

sürtse bir sā‘atde- (2) -din kin cimā‘ ķılsa ĥudāy te‘ālā ķararını müşāhede (3) ķılġay kim 

ża‘yife bí-hūş bolġay. andaġ leźźet (4) tafġay kim ıŝlāģ-ı ta‘rífge rast kelmegey. Ol (5) 

ża‘yife cem‘ ‘ömride özgelerni dėmegey. Eger kimerse (6) tuĥm-ı murġ ıssıġ oşatıp 
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źekerige sürse andın (7) cimā‘ ķılsa ėrge hem ża‘yifege bisyār leźźet bergey, mücerreb 

(8) turur. Herkim kara mekiyānnıĳ tuĥmını źekerge sürtüp cimā‘ (9) ķılsa ol ża‘yifege 

mundın özge kişige ķādir bolmaġay. (10) Her kişi herķaysı gülniĳ yildezini alıp şeker 

bile ģal (11) ķılıp źekerge sürtse her ża‘yifege barsa pāk dāmen (12) zāhid bolsa hem 

‘aşķıda bí-ķarār bolġay.  

Ve yana yekşeb küni [32b] (1) tavuşķannı öltürüp miĳesini cimā‘ vaķtıda 

źekerge (2) sürtüp cimā‘ ķılsa  bolġay, cüdā bolmaġay, (3) ża‘yife 

baġlanġay, özge ėreĳe ķādir bolmaġay. (4) Her kişige ĥvalasa derģāl ėşġa baray dėseĳ 

ģing (5) źekeriĳniĳ sürdükliġ ķoyġıl. Derģāl saĥte (6) bolur, mücerre:bdür. Herkim 

turu:b uruġını üç hefte (7) yėse ėrenliki ķaví bolur. Herkim zerdek uruġını soķup (8) 

tuĥu:mnıĳ sarıġı birle ģal ķılıp nāştada yėse şehveti ziyāde67 (9) bolur. Eger eger on 

zen68 bolsa hem ĥōş-nūd ķılġay. Herkim (10) mekiyān toĥınıĳ ötini merdārseĳ birle 

ģal ķılıp źekerge sür-(11) –tüp cimā‘ ol ża‘yife hergiz mundın cüdā bolmaġay. Herkim 

güncişk miĳe (12) –sini źekerge sürtse saĥt ķılur. Herkim ķara ķarġanıĳ [33a] (1) 

miĳesini sürtüp cimā‘ ķılsa ol ża‘yife mundın özgeni ķabūl (2) ķılmaġay. Herkim 

faĥtek yaġını sürtse bisyār leźźet tapġay (3) şeydā bolġay. Herkim ķara mişükniĳ 

ĥuŝyasını sürüp źekerge (4) sürtüp cimā‘ ķılsa ol ża‘yife bisyār mihribān bolġay. 

Herkim ķaruşķu (5) –nıĳ źekerini sürtse ża‘yife bisyār bí-šāķat bolġay. (6) Herkim 

ĥarāšinni ĥūb suda yup ķurutup künçüt yaġı (7) neçe mertebe źekerge sürtse kelān ve 

uzun bolġay. Nev‘í díger (8) cevz-i bevvānı ve filfi:lni ve dār-ı filfilni ve ‘āķır ķarģānı 

zencebíl (9) ve ĥūlcān herķaysıdın birer miśķālni cem‘ ķılıp soķup (10) ėlgep ‘asel kim 

zencebíl ve  (11) bolġay. Anıĳ birle ģal ķılıp ma‘cūn etip ģācet (12) 

vaķtide źekeriĳe sürtse leźźet-i ‘ažam tapġay. [33b] (1) nev‘í díger rāzyāneni biryān 

ķılıp fi:lfil-i darāz fi:lfil (2) ve ‘āķır ķarģā ve zencebíl herķaysını bir munça ve cevz-i 

bevvā    (3) ve şeker-i šebriz herķaysını bir yarım miśķāl engüze-i sekonc (4) 

ve mişke kāfūr herķaysıdın yarım miśķāl bularnı (5) soķup ėlgep ģal ķılıp  

rāzyāne birle ģal (6) ķılıp şíşe ve-yā çiníge alıp aġzını muģkem etip (7) her künde ol 

şíşeni bir mertebe tėbretip ķoyġıl. Tā (8) on künġaca andın kin cimā‘ vaķtide bir źerre 
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alıp (9) źekerige sürtip ķuraġanda andın soĳ cimā‘ ķılġay. (10) Andaġ leźźet bergey kim 

ŝıfatke rast kelmegey. (11) Ammā şíşeniĳ aġzını oçuķ ķoymaġay ķuvveti ĥā- (12) 

ĥāŝiyyeti kiter, maķŝūd ģāŝıl bolmas. Nev‘í díger ķara mekiyan [34a] (1) toĥınıĳ ötini 

zencebíl69 birle ģal ķılıp źekerge sürtse (2) ĥūb turur. Nev‘í díger kebāb ķılıp aġızġa 

salıp (3) cān-yāb suynı źekerige sürtse cimā‘ ķılsa leźźet (4) tamām tapġay kim meźkūr 

bolġan dārūlardın hem tíz (5) turur, işletgülük ėmes, çerāki ferceni ebleh ķılur. (6) 

Herkim uynıĳ ötini źekerge sürtse büzrük (7) bister-i dırāz ķaví saĥt bolġay. Herkim 

 (8) ve  ve şehdni soķup ėlgey anıĳ öti (9) birle ģal ķılıp 

źeker<ge> sürtse dirāz ve  ķılġay. (10) Nev‘í díger ĥarātínni ĥūb soķup cevz-i 

hindí yaġı birle (11) ģal ķılıp neçe ķatar źekerge sürtse andın kin eçkü (12) süt birle yusa 

neçe mertebe bu ‘amelni ķılsa bisyār [34b] (1) kelān bolur.  ķılsa tutamıġa 

patmaġay. (2) Nev‘í díger çigitniĳ maġzını çıķarıp ĥub meyde soķup (3) süt birle ģal 

ķılıp źekerge sürtsün. Revġan-ı bādām (4) sürtse eçkü süti birle yusun, bisyār saĥt (5) 

kelān bolġay.  

Bu bāb ĥvatunlarnıĳ ģaķķıda keltür- (6) -gen beyānıda māzū üstiĥvānnı 

köydürüp ķuruķ bād-(7) -incānnı herķaysıdın soķup ėlgep aĳa alış- (8) -turup fercige 

şāf ėtip ķoysa bikr bolġay. (9) Nev‘í díger bir zālū-i tuĥm, gül-i suruĥ üç miśķāl, sünbül 

ėkki (10) miśķā<l> bularnı soķup ėlgep ŝalāye ķılıp otra (11) ķolını gül-āb yā su birle höl 

ķılıp  dārūġa (12) sıvap fercige soķķay. Ķolını fercniĳ her šarafıga [35a] (1) teb 

berip tartıp alġay duĥter davāzde sāl (2) bolġay. Nev‘í díger kebūter foķını taş tuz bile 

ģal ķılıp (3) şeker birle źekerge sürtse fūladí bolġay. Nev‘í díger merdār (4) -sengni aš 

süti birle ģal ķılıp fercige ķoysa on ėkki (5) yaşar ķız bolġan. Nev‘í díger hüdhüd üsĥvān 

meyde ķılıp (6) ża‘yife fercige ķoysa duĥter bolġay.  

Her kişi patinzāl (7) bolmaslıķnıĳ beyānı herkim tavuşķannıĳ ötini źekerge (8) 

sürtse patinzāl bolmaġay. Ve yana kebābnı aġızġa salsa (9) cimā‘ ķılsa pat bolmas. 

Herkim  koynıĳ ötini źekerige (10) sürtse hem fat bolmas ĥvatun firifte bolur. 

Nev‘í díger (11) hüdhüdniĳ yürekini ķurutup ķızıl şeker birle yėse āb-meni (12) ġāli:b 
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bolur, fatinzāl bolmas, zen70 dívāne ve şeydā bolur. [35b] (1) Nev‘í díger ķaranfil, 

za‘fer71, dārçín, ‘āķırķarģanı bularnı (2) berāber ķılıp mişk-i ĥāli:ŝ birle soķup şehd 

birle ģal (3) ķılıp yarım miśķālini ġalūle ķılıp cimā‘ vaķtide aġzıġa salsa (4) bisyā leźźet 

bergey, ĥvatun bíķarār bolġay. Ve yana ĥarātínni (5) ĥuşk ķılıp  birle ol 

‘avratke ŝalāye ķılġıl. (6) Ol ‘avrat sėndin özgeni dėmegey, mücerreb turur. Nev‘í díger 

(7) būre-i ermeníni miśķāllep ‘aselde ģal ķılıp źekerge sürtse (8) çendān ķopġay kim 

herçend ķılsa yatmaġay. Eger ża‘yifeniĳ (9) ferci pür āb bolsa çigdeniĳ yafraġını 

anıĳ otı birle özide (10) fercige dūd birle suy çıķmaġay. Piyāz-ı nergesni bir keçe 

kündüz (11) sütte turguzup alıp ĥuşk ķılıp zencebíl ‘asel birle (12) ģal ķılıp źekerge sürtse 

ķuvvet bergey.  

Bu bāb faŝl der ma‘ri-(13) fet-i āb-meníniĳ beyānnı ayturlar. Ŝıfat-ı ša‘āmıge 

[36a] (1) cimā‘ġa ķuvvet beredur fiyāznı uşşaķ toġrap uy (2) yaġı birle ķaynatıp biryān 

ķılıp -ammā köymegey- ķuçķaç (3) tuĥm yā kebūter tuĥmı aĳa salıp bir direm 

ĥūlencān, bir źerre tuz (4) birle zencebíl aĳa iżāfe ķılġay, ĥūb fiśürġay. Henūz (5) bih-

ter mücerre:bdur. Nev‘í díger on tuĥmnıĳ sarıġı, yėgirme (6) direm uy yaġı, ottuz 

direm şeker, yarım direm dārçín (7) bularnı çendān  bermek kerek kim  

 rast (8) bolġay. Andın soĳ tenāvül ķılġay. Bisyā ķuvvet ģāŝıl (9) ķılġay.  

Nev‘í díger der-şaķíķa šılā‘ meźkūr cem‘ ‘arabí durur (10) bir miśķāl efyūn, 

yarım miśķāl za‘ferān72, yarım miśķāl dānug (11) bularnı soķup ėlgep gül-āb birle ĥamír 

ķılıp ķāġızge sürtüp (12) yafuşturmaķ kerek, def‘ bolġay. Dustūrü’l-‘ilāc naķldür kim 

[36b] (1) közdin herķaysı ‘illetlerdin peydā bolsa bu cu:lābdın (2) tenāvül ķılsa nāfídur. 

Benefşe beş direm, ‘unnāb  yėgirme ‘aded, (3) on direm  aķ ķand, on direm 

terencebín bularnı münāsi:b (4) su birle andaġ šabĥ ķılmaķ kerek kim nime ķalmaġay. 

Anı ŝāf ķılıp (5) ķandnı terencebínni alışturup yarım germ ķılmaķ kerek. Ġıźāsıġa (6)  

māşnı muķaşşer ķılıp bermek, bādām maġźınıĳ  bermek (7) kerek. 

 Nev‘í díger yana her ķısm (8) her ķısm ĥāŝ ma‘cūn ķılmaķ 

                                                 

70  źen: źn 
71  źa‘fer: ź‘fr  
72  źa‘ferān: ź‘fran 
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bir ģikāyet. Ay müslümānlar faķr- (9) ģaķrnıĳ meclisde olturup sizler biligler kim hėç 

(10)  nimerse ģayāt zenge neçe  yoķ turur ve hėç nėme miķdār ten- (11) dürüstluķçe 

bolmas. Nažm:  

nažm ♦ جرا ناداکی از تنک دست 

eger ĥvālasaĳlar (12)♦ که کنجی بقياس است تن دورست   

[37a] (1) Hėç ‘illetke giriftār bolmayın dėseĳ loķmān ģa:kimniĳ buyraġıça (2) ‘amel 

ķılmaķ. Ģażret-i loķmān ferzendlerige naŝiģat ķıldılar kim (3) “Ey ferzend73 on  

nimersedur ādemlerge ziyān74 keltür, ķuvvet-i (4) mübāşeretni kem ķılur. Avval avval 

āb-mení yoķ ķılur pişābnı (5) te’ĥír ķılmaķ. Ėkkinçi ėkki yıraķ yolġa fiyāde barmaķ. 

Üçünçi üçünçi ģamāmda (6) tola terlemek. Törtünçi törtünçi tola uĥlamak. Beşinçi 

bisyār süvāre (7) bolmaķ. Altınçı kārnı saĥte ķılmaķ. Yettinçi yanın yatıp cimā‘ ķılmaķ. 

(8) Sekkizinçi ķıbleġa rāst olturup cimā‘ ķılmaķ. Toķķuzınçı açıġ (9) nerselerni tola 

yėmek. Onunçu teşne ve gürisnelikni ziyāde75 (10) tartmaķ. Bes kerek kim bu 

naŝiģatlarnı ‘amelge keltürgey. Ĥuŝūŝā (11) açıġ ve turş  nimerselerdin ferhiz ķılmaķ 

kerek kim  tamur- (12) –larını  ķılur. Miĳesi ża‘yif ķılur ve 

mübāşeret-i (13) cimā‘da leźźet tapmas. Eger ĥvālāsaĳ ķuvvetim ziyāde76  [37b] (1) 

bolsun ve bedenimdin rušūbet yıraķ bolsun ve tamām renç- (2) –lerdin ve zehirlerdin 

yıraķ ve ėmín bolayın dėseĳ (3) ve dünyāda hėç  nimerse sarımsaķdın menfa‘atlik  

nimerse (4) yoķtur. Eger kimersege zehir bergen bolsa samsaķnı fişürüp (5) uy yaġı birle 

yėse eger merdārseng yā sefíd simāb (6) yā zengār yā zer-tinc yā merg-mūş efyūn 

bergenler (7) derģāl ŝıģģat tapar. Eger zehir kim miśl yılan ve çıyan (8) çaķķan bolsa yā 

dívāne seg tutġan bolsa samsaķ (9) fişürüp ol yerge sürtse yā taĳsa şifā tapar (10) çerāki 

ģakim bu<y>urġandur nažm: 

 بهره کجاکه کزومارا دانه

 (11) دو نمه کرده که زهرش نميکند تاءثر

                                                 

73  ferźend: frźnd 
74  źiyān: źyan 
75  źiyāde: źyadh 
76  źiyāde: źyadh 
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Ģażret-i (12) risāletpenā<h>  ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem namāzda aydılar: [38a] 

(1) Mübārekniĳ engüştlerini kejdüm çaķtı. Fi‘lģāl (2) namāzdın fāriġ boldılar, aydılar, 

bu āyetni oķudılar. 

“  ya‘ní (4) لعََنَ اللهُ الْعَقْرَبَ ماتَدَْعُ نبيتاً وَلاغََيْرَهُ    (3)  la‘net mār kejdümlerge 

peyġamberlerni ve yana ādemílerni (5) ķoymaydur.” dėp Bilālġa buyradılar kim “Bir 

dāne samsaķ alıp (6) kelgil.” Ģażret-i bilāl bir dāne samsaķnı alıp keldiler. Ģażret-i (7) 

peyġamber ‘aleyhi’s-selām samsaķnı tuz birle ŝalāye ķılıp kejdüm (8) çaķġa<n> yerge 

teĳriler ve mu'avvizeteynni oķup dem (9) ķıldılar. Derģāl şifā taftılar. Eger 

müslümānnınıĳ tişi (10) aġrasa yıldın yılġa ĥvāh yeldin bolsun ĥvāh derddin (11) bolsun 

samsaķnı fişürüp tişlep tursun şifā (12) tafġay. Eger kimersede köhne yötel bolsa hėç 

dārū birle def‘ [38b] (1) bolmaġan bolsa samsaķnı yette kün nāştada fişürüp yėse (2) 

fāyide-i ‘ażm körgey. Çerāki mevlāna yūsuf aytıpdur: nažm 

 (3) سيررا جون پزی ميل کنی ♦ سرمۀ کهنه را بوده نافع

 (4) در خوری خام بر نهار بود ♦ کرمهای درازا نافع

Ammā fişik (5) samsaķnı neçe  mu‘teberler kitāblarda kördüm ve üstādlardın 

(6) köp işittim. Ol dur kim on yette dāne samsaķnı kāġızġa yörgep (7) dāneniĳ içge alıp 

andın kin ĥamrġa yörgep otġa kömüp  (8) fişürüp bir sā‘atdin kin alıp baķġıl. Ĥamíri 

nānġa oĥşa (9) sarıġ fişķan durur ve būyları her šarafge bolup ve būyları ĥōş- (10) būy 

peydā ķılġandur. Alıp denbe birle latta ķılıp bir kef noĥūd (11) unı birle ķoluĳġa 

sürtgil. Miśl talķan bolur. Eger ĥvāhlasaĳ (12) başdın yana cuvān bolayın dėseĳ ve 

tuvānā bolup [39a] (1) bedendin rūšūfet źāyil bolsun dėseĳ sunıĳġa tuĥm-ı uruk ve 

tuĥm-ı (2) çamġur ve tuĥm-ı turuf ve tuĥm-ı fiyāz ve post bíĥ kabar  ve lisānü’l 

(3) ‘aŝāfir ve pūdíne yaġı ve mūç ve zencebíl herķaysıdın cem‘ (4) ķılıp ķurı tatlıġ  

nimerse birle ģal ķılıp her ŝabāģ miķdār-ı bir misķāl (5) yėgey. Mi‘dege ķuvvet 

ber<e>dur, aġızdın su keledurġannı def‘ (6) bolur. Köĳülni şād ķılur. Āb-meníni 

ziyāde ķılur, barça bedenlerini (7) tuvānā ķılur, yürekini tinç ķılur. Bu yıldın yana 

yılġaça cem‘ balġamdın (8) ve ŝafrādın ve  sevidāyí sūĥtedin ĥalāŝ bolur. Bisyār (9) 

mücerreb turur ģakim aytur: 

 قوت جسم جان اکر خواهی ♦

 (10)♦ زیراین نه وراق فيروزه ♦ لحمه یکه روزه ی بایدت خوردن
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 (11)♦ نان دو روزه آب سرروره

Çerāki ādemílerniĳ bedenleri (12) su tururlar. Su meşāni ziyāde77 ķılur cāh 

bícāhlikke [39b] (1) keltürür ve nādān peydā ķılur. Sunı bímaģal çaġda içmek- (2) –

likdur derd-i üstiģvānnı derde-i miyān ķılur ve şehvetni (3) kem ķılur. Ve bu tört vaķtide 

su içmek żarūr turur. Ba‘ż (4) ādemíler bar kim erenliki ża‘yif ve źekeri süst ve anıĳda 

(5) leźźet-i cimā‘ yoķtur ve āb-mení kemdur. Maģal vaķtda (6) su içgen sebebdin turur 

anıĳ şehveti zıķ (7) ve teĳ bolġay. Anıĳ mizāc savuķ bolġay elbette ıssıġ- (8) –lıķ  

nimerse yėmek kerek vallāhu ‘alem.  

bu faŝl ez-berāy-ı ķaş ve saķāl  (9) çıķarmaķnıĳ beyānı ve ķar<a> ķılmaķnıĳ  

beyānı aytur. (10) Kefke-i deryā ve ĥākester-i ķaŝūmge ya‘ní bōy-mādarān hem dėpdur. 

(11)  zebūde turur. Bularnı yumşaķ soķup ėlgep zeytin (12) yaġı birle ve-yā 

künçūd yaġı birle ģal ķılıp çafmaķ kerek. [40a] (1) Nev‘í díger çukundu:<r>nıĳ suyını 

noĥūd suynı birle ģal ķılıp(2) ve ŝabırnı mūrde birle ŝalāģiyye ķılıp saçġa yā ķaşġa(3) 

ve-yā saķalġa sıvap. Bir zamān ŝabr ķılmaķ kerek. Andın (4) kin yumaķ mūylarını ķara 

ķılur. Eger hemşe mūylarını āmule (5) suyı ve helíle rengi suy birle ve mūrde yaġı ve 

āmule yaġı (6) birle saçġa ve saķalġa ve mūylarıġa sürtse hemíşe mūyları(7) ķara bolur 

ve dırāz bolur, mücerre:b āzmūde turur. Molla ķušb (8) ādemniĳ  menķūl 

turur: ‘İlāc-ı kefke-i deryā ya‘ní(9) yüzge daġ ķoşgannıĳ ‘ilācı zerníĥ, kişníz suy birle 

(10) ŝalāye ķılıp yüzge sürtmek kerek. Açıġ bādām maġzın (11) aķ ėtip üç direm, ķoġun 

uruġınıĳ maġzı beş direm, (12) símāb ėkki direm bu ėkki maġzge ķoşup ģal ķılıp 

maġzlarıda (13) çendān ķara bolur kim símābdın aĳa  ķalmas. [40b] (1) Anı her 

keçe ve her sā‘atde yüzge sürtse tā bir hefte yüzini yumġay (2) andın yuġay. Nev‘í díger 

būre-i ermení  kebūter foķı (3) bularnı berāber ĥub meyde soķup ėlgep arfa 

suy(4) birle ģal ķılıp yüzige sürtse dāġnı ber-šara:f ķılur, (5) mücerre:b turur. ‘İlāc 

becihet sürfe-i ķudík ya‘ní kiçik bala (6) yötel bolsa tuĥm-ı ābí-i şírín bādām maġzı 

bile ve keza yā ca‘ (7) birle  soķup ‘asel yā kızıl şeker birle yā nebāt birle  

(8) sūsenġa ķoşup süt birle ģal ķılıp endek78 endek (9) yėdürmek kerek. Yā süt 

                                                 

77  źiyāde: źyadh 
78  endi:k: andyk  
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 nebāt birle ģal ķılıp (10) yā şír birinc nebāt yā şeker birle ķoşup yėdürmek 

(11) kerek. Ġıźasıġa nebāt yā şeker yā bādām yāġı tatlıġ bolġay. (12) Hūf nāfi‘ turur 

şerbet-i mücerreb źatü‘l-cenb ve  [41a](1) bahlū sinā’meki beş miśķāldin, 

benebşe ėkki miśķāl, nilílūfer(2) ėkki miśķāl, tuĥm-ı  yarım miśķāl, kūfte ėkki 

miśķāl,  (3) yėgirme ‘aded,  nem kūfte ėkki, ‘unnāb on beş ‘aded 

bularnı (4) bir kāse suda cülāb ķılıp ķoyup erte ŝabāģ otda(5) mülāyim ķılıp ķaynatıp 

nıŝfıdın azrak ķalġay. Anı ŝāb (6) ķılıp yette miśķāl ķand ve yette miśķāl terencebin 

aĳa ģal ķılıp (7) ve yana ŝāf ķılmaķ kerek. Yarım ıssıġ içmek kerek mücerre:b turur.   

(8) Żuhūr-ı eśer ģaddí ģarü’l-nār yā‘ní suĥten eger kimerse bir yeri (9) otda köygen 

bolsa köyüp cerāģat bolġan bolsa  (10) tuĥmnıĳ aķı birle ģal ķılıp çafsa 

def‘ bolġay. Eger kimerseniĳ  (11) a‘żāsı suda ve-yā yaġda köygen bolsa  

(12) ebleh ķılur. Kerek kim merhem-i sefidni, merhem-i āheng birle ģal  [41b] (1) ķılıp 

sürtse def‘ bolur. Eger mažlūm kişi yaş turup başı aķarıp (2) ketse sirkeniĳ lāynı, ķara 

sūrnā yafraġı, ķara ķarġa tuĥmnıĳ (3) aķı, tere tízniĳ köki, pūdíne bularnı cem‘ ķılıp 

baş  (4) ķoşup yette kün başıġa çafsa ķara bolġay.  

Bu bāb toġmas  (5) mažlūmlarnıĳ beyānı bir kün mažlūmlar ģażret-i süleymān 

‘aleyhi’s-selām (6) bir kün taĥt-ı memleketde olturup aydılar. Toġmas  (7) mažlūm 

cem‘ bolup kelip dād ķıldı. “Yā bení allāh bizniĳ  (8) ferzendmiz yoķ ģāmile 

bolmaydurmız sebeb nimedür?” dėdi. Mihter-i (9) süleymān ‘aleyhi’s-selām perílerni 

yaġdurup sordılar: “Bu ‘illet  (10) nėdin turur?” dėp. Períler āġāz ķıldı ki avval mažlūm 

ĥalķ- (11) nıĳ köĳli sunuķ bolsa nušf ornıġa tüşmese, ėkkinçi  (12) fercini yel tutup 

baġlanġan bolsa, üçünçi beçedānıġa [42a] (1) gūşt tolġan bolsa, törtünçi ķurt tüşse, 

beşinçi sarıġ (2) su tolġa bolsa, altınçı beçedānesi savuķ bolsa, yettinçi  (3) díve 

perílerniĳ esiri bolsa ferzende bolmas dėdiler. (4) Ģażret-i süleymān ‘aleyhi’s-selām 

perílerni yaġdılar. “Mažlūm- (5) –larnıĳ balası bolmaslıķı ne sebepdindür?” dėdiler. 

(6) Perílerniĳ uluġı aydı kim yette sebeb barça bar ģāmile bolmaydurur. (7) Avval ėr 

kişiniĳ ėrenliki bolmasa, ėkkinçi mažlūm kişiniĳ  (8) beçedānesiġa yel ķaflaşġan 

bolsa, ol mažlūm ėri (9) ėri birle yatġanda yanı aġrır. Anıĳ ‘ilācı ķara inekniĳ (10) öti, 



  

 
49 

ķara ķarġanıĳ öti, ördekniĳ öti birle ģal  (11) ķılıp şāf etip ķoyġay. Andın ėri birle 

cimā‘ ķılsa  (12) ģāmile bolġay bir ĥudāy ‘azze ve celle. Nev‘í díger ķara ķarġanıĳ 

[42b] (1) –nıĳ ötni ve seg ötni çigit maġzı birle yumşaķ  (2) soķup ĥamr ķılıp bir keçe 

köndür şāf etip ķoymaķ kerek. (3) Andın cimā‘ ķılsa ģāmile bolġan. Ėkkinçi ėkkinçi 

mažlūm kişi fercige  (4) sarıġ su tolġandur bolsa ėri birle cimā‘ ķılġanda yan- (5) başı 

aġrır. Anıĳ ‘ilācı helíle ve kendür ve helíle ve āmule maġzı  (6) ve samġ‘-ı arabí inek 

öti birle mecma‘ ķılsa felte ķılıp şāf (7) etip fercige ķoysa andın kin cimā‘ ķılsa ģāmile 

bolġay.  (8) Üçünçi ol mažlūmnıĳ ferci ķıķ bolsa cimā‘ ķılġanda  (9) ol mažlūm 

 peydā bolġay. ‘İlācı oldur kim  (10) soĳ ķarġasınıĳ öti, fi:lfil-i darāznı 

mecma‘ ķılıp (11) şāf etip ķoyġıl. Andın kin cimā‘ ķılġan ģāmile [43a] (1) ģāmile bolur. 

Ve yene şedāne maġzını toĥı öti birle şāf etip (2) ķoymaķ kerek. Nāştada süt içmek 

kerek ģāmile bolġay.79 (3) Törtinçi fercige gūşt tolġan bolsa ėri birle cimā‘ ķılġanda  (4) 

ol mažlūmnıĳ kindikide aġrıķ peydā bolġay. Ėriniĳ  (5) şehveti tüşmes. Anıĳ ‘ilācı 

ķara inekniĳ ötini,  (6) ķuçķaç ötini, kirfe ötini, ġāznıĳ ötini,   (7)  

mecma‘ ķılıp üç keçe şāf ėtip ķoymaķ kerek. Andın  (8) cimā‘ ķılsa ģāmile bolġay. 

Beşinçi ‘illet mažlūmnıĳ fercide  (9) beste bolsa derd-i síne peydā bolur. Ķuçkaç ötni, 

ķara (10) ıšnıĳ ötini, tülki ötini birle ma‘cūn etip  (11) yėse ģāmile bolġay. Altınçı ‘illet 

díve perí (12) mažlūmlarġa żarar yėtkürgen bolsa cimā‘ ķılġanda [43b] (1) nā-ĥūş bolur. 

Yürek gūyā köĳül e:y siz ol ĥvatunnıĳ  (2) ģayżı kelmes. ‘İlācı ol ki  ol 

ĥvatun.nıĳ (3) fişāb birle birle mecma‘ ķılıp yarımını bir keçe özi birle tutsa, (4) yarımnı 

su birle başını yusa best def‘ bolur. (5) Derhāl tāz su birle başnı yuġay ve yana ‘ilāc-ı  

(6) fişāfnı alıp aĳa ķoşup, ėkki pāre tavuşķan  (7) süti birle içgey. Andın kin 

cimā‘ ķılġay  (8) Yana bir ‘ilāc çigitniĳ maġzıġa, ıšnıĳ  (9) öti, birle ķoşup şāf ķılıp 

ķoymaķ kerek.  (10) Andın kin şeker yėmek kerek.  

Nev‘í díger  [44a] (1) eger kimerse mūmnı  kāġız arasıġa alıp, otġa kömüp  (2) 

fişürüp yėse bisyār nāfi‘dur.  noģūd  (3) suyını ŝabır mevzini soķup salıp 

saç saķal- (4) –ġa sürtse ķara bolġay. Eger kimerse taz bolsa (5)  ķannı çafsa 

                                                 

79
  yol‘ay: ywl‘ay  
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def‘ bolur. Eger kimerse  (6) yötel bolsa hėç nerse devā bolmas sarımsaķnı fişürüp  (7) 

yette kün nehārda yėse def‘ bolur. Eger kimerse  (8) taz bolsa tülkiniĳ ķanını çafsa 

def‘ bolur tüg (9) öner. Eger kimerseniĳ közi tíre bolsa çüçe (10) ĥorūsnıĳ ķannı közige 

sürtse közi rūşen  (11) bolġay tíreliki def‘ bolur. [44b] (1) Eger kimerseniĳ tişi aġrısa 

anār fostını çigde  (2)  bile ķaynatıp aġızġa almaķ kerek def‘ (3) bolur. Eger 

kimerse armut uruġıdın yaġ çıķartıp (4) kir bolġan ķulaķġa tamızsa açılur. Eger kimerse  

(5) şehveti süst bolsa ördek miĳesini  (6) şeker birle ģal ķılıp yėse şehveti ziyāde bolur.  

(7) Eger kimerseniĳ közi aġrasa saķaymasa aķ (8) ĥorūsnıĳ ötini ķara mākiyānnıĳ öti 

(9) bile ķoşup ŝalāye ķılıp fātiģni yetmiş bir mertebe (10) oķup dem ķılıp közige sürtse 

közi rūşen  (11) bolġay. Eger kimerse böreki işşiġan bolsa  [45a] (1) fiyāz uruġını gül yaġı 

birle ķızıl şeker birle yėse  (2) def‘ bolur. Eger kimerse sūretü’l-elemneşraģnı üç  (3) yüz 

yetmiş bir dāne ķuruķ üzümge her dānege  (4) bismillāhnı ķoşup oķup dem ķılıp fulān  

(5) nimeni alġan oġrınıĳ ašıġa dėp niyyet  (6) ķılıp bir dān bir dān otġa salsa oġrınıĳ  

(7) ķarnı yarılġay. Ve yana yetmiş dāne ķuruķ üzümge  (8) herbirige elemneşraģnı bir 

oķup dem ķılıp suġa (9) salsa üzüm  neçe oġrınıĳ ķarnı  (10) ve üzüm 

yarılsa oġrınıĳ ķarnı hem yarılġay.  [45b] (1) Ve yana mālnı oġrı özi alıp kelip berür.  

Nev‘í díger toġmas mažlūm- (2) -ge bu āyetni āzíne keçesi gül-āb za‘ferān80 

bile şerbet ķılıp  (3) içürse ģāmile bolġan bitip ėz-ip şerbet ķılıp (pütüp) üçürürġan (4) 

āyet bu turur81 

خَلقَكَُم الَّذ۪ي رَبَّكُمُ  اتَّقوُا النَّاسُ  ایَُّهاَ یََٓا  

 (5) مِنْ  نفَْس   وَاحِدَة   وَخَلقََ  مِنْهاَ زَوْجَهاَ  رِجَالًا  كَث۪يرًا

اءَلوُنَ  بهِ۪  وَالْاَ  َ  الَّذ۪ي تسَََٓ
اءً   وَاتَّقوُا اّللهٰ  (6) وَنسََِٓ

َ  كَانَ  عَليَْكُمْ  رَق۪يباً
 (7) وَالْارَْحَامَ   انَِّ  اّللهٰ

                                                 

80  źa‘ferān: ź‘fran  
81  Nisa 4:1 (Ayetin bir bölümü eksik yazılmıştır.) “Ey insanlar! Sizi bir tek nefisten yaratan ve ondan 

da eşini yaratan; ikisinden birçok erkek ve kadın (meydana getirip kabileler ve boylar halinde) yayan 

Rabbinize karşı gelmekten sakının. Kendisi adına birbirinizden dilekte bulunduğunuz Allah’a karşı 

gelmekten ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının. Şüphesiz Allah, üzerinizde bir 

gözetleyicidir.”  
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eger kimerseniĳ (8) ķatıġ dü:şmenni bolsa bu āyetni bir tutam çigitke ķırķ bir mertebe 

oķup (9) uyġa bermek kerek āyet bu turur82 

ُ  الَّذ۪ینَ  كَفرَُوا
 وَرَدَّ  اّللهٰ

 ُ
 (10) كَفرَُوا بغَِيْظِهِمْ  لمَْ  ینَاَلوُا خَيْرًا   وَكَفَى اّللهٰ

ُ  قوَِیاًّ عَز۪یزًا  
 (11) الْمُؤْمِن۪ينَ  الْقتِاَلَ   وَكَانَ  اّللهٰ

 Eger kimerse [46a] (1) uynıĳ ķanını üç miśķāl, hüdhüdniĳ ķanını üç miśķāl  (2) berāber 

ķılıp ķızıl inekniĳ süti birle ģal ķılıp seksen (3) künde ķurutup otġa salsa meşāyiĥler 

bu kişige (4) yār bolġaylar. Ve bile sözleşgeyler dünyāda bu kişi- (5) –niĳ dü:şmenni 

bolsa maķhūr ķılġay. Her murādı maķŝūd  (6) bolsa āsān ķılur. Eger kimerse temretkü 

peydā bolġan bolsa (7) bu āyetni toķķuz mertebe oķup üç tükürmek, yette oķup  (8) üç 

tükürmek, üç oķup üç tükürmek kerek. Āyet bu turur: 

bismillāhirraģmānnirrahím  ُْ(9)ذٰلكُِمْ  بمَِا كُنْتم 

 (10) تفَْرَحُونَ  فيِ الْارَْضِ  بغَِيْرِ  الْحَق   وَبمَِا كُنْتمُْ 

ق ِِ  (11) تمَْرَحُونَ   83 همَْرِ حُوْنَ فرَ یْحُونَ یمَْرَ  حُوْنَ یاَ فرَیْ

 (12) قمُْ قمُْ أزهبَْ باَمَْرُ اللهِ برَحمتک یار یرحم الرحيم

[46b] (1) eger kimerseniĳ mālnınıĳ oġrı alġan bolsa bu şeklini fütüp  (2) otġa ķaflasa 

 futı ķuruġay. Şekl  (3) bu turur:   

لا هيدملا ا ا ا م م م ب اداب م م هد   

 Eger ĥvālāsaĳ oġrını ma‘lūm (5) ķıla dėseĳ bu şeklini fütüp šahāret bir  (4) ب مرادوی

yastuķ  (6) altnıġa ķoyup yatsa oġrını tüşide körgey, vallāhu ‘alem.  

 (7)ه ه ه ه ه یاسنا باریث یا الله یا الله یا الله صلاحی

 (8)  سو سح سح سح

Faŝl bu yėri seng köydürüp (9) oġrını tafmaķnıĳ beyānı. Avval ġusl šahāret  (10) ķılıp 

serírġa84 sūre-i ve’l-şemsni, sūre-i ve’l-leylni, sūre-i  (11) ve’l-ēuģānı, sūre-i elem 

                                                 

82  Azhâb 33:25  “Allah, inkâr edenleri, hiçbir hayra ulaşmaksızın kin ve öfkeleriyle geri çevirdi. Allah, 

savaşta mü’minlere kâfi geldi. Allah, kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.” 
83

  Buraya kadar Mü‘min 40:75 “Bu, sizin yeryüzünde haksız yere şımarmanızdan ve 

böbürlenmenizden ötürüdür.”  Buradan sonraki ifadenin ait olduğu ayet tespit edilemiştir.  
84

  serír‘a: sryr‘h 
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neşraģnı, sūre-i ve’l-tínni  (12) herķaysı sūreni on alta oķuġay sekkizġa [47a] (1)  

kerek. Köprük yıġaçı, çenāze yıġaçı birle  (2)  köydürgey. Bu yeri  

 oġrınıĳ hem  (3) putı ķolı bir yerge bolup  ķalġay, vallāhu 

‘alem.  

(4)Oġrını tapay dėseĳ bu şekilni kāġızġa fitip aķ ĥoraz- (5) –nıĳ boynıġa baġlap 

gümānlıķ kişilerni yıġıp arasıġa (6) ķoyabergil.  oġrı  ĥoraz şol kişige 

ķonġay. (7) Şekli bu turur:   

 دونه ♦عارس♦ بمه♦ معراج ♦لاله ليک♦ ی ح

 (8) د ح ه ه ♦ براله ♦حرله ااا♦ ه ه ♦ پيدا پيدا ♦عرسه سه ل ♦

(9) Eger kimerseniĳ mālını oġrı alġan bolsa avval ėkki  (10) cüft nān ŝadaķa 

bermek kerek. Andın kin ĥalı yerde (11) olturup yetmiş dāne ķuruķ üzümge sūre-i  (12) 

elemneşraģnı bir oķup dem ķılıp üzümni suġa  [47b] (1) ķoyġıl. Üzüm 

 oġrınıĳ ķarnı (2)  kim aŝlā ķıla almaġan, alġan (3) mālnı 

bermegünçe. Eger   (4) Nev‘í díger eger kimerseniĳ mālnı 

oġrı alġan bolsa bu āyet- (5) –ni yette dāne furçaķķa herbirige ķırķ bir mertebedin oķup 

(6) dem85 ķılıp tuzluķnıĳ altınġa kömgey. Furçaķ (7) önse alġan oġrınıĳ yüzi işşiġay. 

ĥudāy (8) te‘ālānıĳ öz kemāl-i ķudreti birle bu turur, mücerre:b turur. (9) şek  

بالله من الشيطان الرجيم زأعو   

اء۪یلَ   ِ   كَتبَْناَ عَلٰى بنََ۪ٓي اسِْرََٓ  (10)مِنْ  اجَْلِ  ذٰلكَِ 

 (11) انََّهُ  مَنْ  قتَلََ  نفَْسًا بغَِيْرِ  نفَْس   اوَْ  فسََاد   فيِِ 

 [48a] (1) فيِ الْارَْضِ  فكََانََّمَا قتَلََ  النَّاسَ  جَم۪يعًا   وَمَنْ  احَْياَهاَ

اءَتْهمُْ  ا احَْياَ النَّاسَ  جَم۪يعًا   وَلقَدَْ  جََٓ  (2) فكََانََّمََٓ

 (3) رُسُلنُاَ باِلْبيَ نَاتِ   ثمَُّ  انَِّ  كَث۪يرًا مِنْهمُْ  بعَْدَ 

                                                 

85
  źem: źm 
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 َِ  (4) ذٰلكَِ  فيِ الْارَْضِ  لمَُسْرِفوُن86

Nev‘í díger oġrını  (5) tapay dėseĳ yette mivelik yette mivesiz dıraĥtnıĳ (6) 

yıġaçıdın herķaysıdın yette taldın alıp kelip (7) gümānlıķ kişilerge bir öyge yıġıp 

berāber barça (8) kāġıznı gümānlıķlarġa tutturup bu āyetni yette ķata:rdın (9) oķup bu 

dıraĥtlarnıĳ yıġaçını ķılap kāġıznı (10) otġa tutġıl. Bí-gümān kişiniĳ atı kāġızġa teve- 

(11) tevekkeltü ‘alallāh fütülüp çıķar. Oġrınıĳ atı  (12) kāġızġa öz aš fitülüp çıķķar. Āyet 

bu turur: 

 [48b]  (1) أعوز بالله من الشيطان الرجيم قلُْ  للَِّذ۪ینَ  كَفرَُوا

 (2) سَتغُْلبَوُنَ  87 باِفَْواَ هِهِمْ وَ ماَ کرو اللهَ و ما اعطاء 

 (3) الله و ما امرالله جهر باالسّواء کذابت قُل همُ

 (4) و بحق صُمٌّ بلَُمٌ عُمْیٌ فَهمٌ لَایرَْ جِعُوْنً  و

Ve nev‘í díger (5) oġrı alġanġa ve yėtgende bar ģużūr-dil miĳ bir mertebe (6) bu 

āyetni oķusun inşāllāh taplur. Āyet (7) bu turur: 

یظَْلمُِ  وَلَا  حَاضِرًا   عَمِلوُا مَا وَوَجَدُوا  

 (8) رَبُّكَ  احََدًا   88

Nev‘í díger mālnı oġrı alsa oġrını  (9) tapay dėseĳ bir ķara ķoy  keltürüp 

(10) anı  yelge gümānlıķlarnıĳ (11) basķan izidin tofraķ alıp, yette 

 ķılıp [49a] (1)  sūre-i yasinni bir merātibe oķup dem89 ķılıp (2) 

                                                 

86
  Mâide

 
5:32 “Bundan dolayı İsrailoğullarına (Kitap’ta) şunu yazdık: “Kim, bir insanı, bir can karşılığı 

veya yeryüzünde bir bozgunculuk çıkarmak karşılığı olmaksızın öldürürse, o sanki bütün insanları 

öldürmüştür. Her kim de birini (hayatını kurtararak) yaşatırsa, sanki bütün insanları yaşatmıştır. 

Andolsun ki, onlara resûllerimiz apaçık deliller (mucize ve âyetler) getirdiler. Ama onlardan birçoğu 

bundan sonra da (hâlâ) yeryüzünde aşırı gitmektedir.” 
87

  Buraya kadar Al-i İmrân 3:12 “İnkâr edenlere de ki: Siz mutlaka yenilgiye uğrayacak ve toplanıp 

cehenneme doldurulacaksınız. Orası ne fena yataktır!”  Buradan sonraki ifadenin ait olduğu ayet 

tespit tedilememiştir. 
88

  Kehf 18:49 “Kitap ortaya konur. Suçluları, kitabın içindekilerden korkuya kapılmış görürsün. 

“Eyvah bize! Bu nasıl bir kitaptır ki küçük, büyük hiçbir şey bırakmadan hepsini sayıp dökmüş!” 

derler. Onlar bütün yaptıklarını karşılarında bulurlar. Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez.” Ayetin 

tamamı değil son kısmı alınmıştır.  
89

  źem: źm 
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 yette merātibe ĥušbe-i ādemni oķup dem90 ķılıp (3) bu yette  

 salġıl. Aġıznı  (4)  ibre:şím yifde berkitip bir karaĳgu öyde 

asmaķ kerek. (5) Oġrı mālnıĳ bermey çāresi bolmas. (6) Ve nev‘í díger ķırķ bir dāne 

kök furçaķġa āyete’l-kürsíni  (7) ķırķ yette merātibe  oķup höl yerke 

kömgil. (8) OġrınIĳ ķursaķı  fişābı tutulur bí-şekdür. (9) Nev‘í díger 

kimerseniĳ mālnı oġrı alġan bolsa bir üç arfa (10) unıġa āyete’l-kürsíni bir mertebe 

oķup dem91 ķılmaķ, gümānlıķ- (11) larnıĳ ķolıġa az azġına bergil aġzıda ĥamr ķılsun. 

[49b] (1) Mularnıĳ aldıda sūre-i yasinni oķup olarnıĳ  (2) yüzige dem92 ķılsun. Mālnı 

alġan oġrınıĳ  (3) suyı ķaçġay, ĥamr ķılalmaġay. Ģaķ te‘ālānıĳ ķudreti  (4) birle bí-şek 

ve bí-gümāndur.  

Nev‘í díger oġrını  (5) tapay dėseĳ bir aķ ĥo:rus keltürüp bir ayaķnıĳ (6) altında 

yafıp ķoyup gümānlıķ ādemlerniĳ  (7) ķolnı ol ayaķnıĳ üstide birdin birdin  (8) ķoyup 

ĥušbe-i ādemni yette mertebe oķup hürgil. (9) Oġrınıĳ ķolı  ģemān ĥorūs feryād 

ķılur.  (10) Saķ ādemde feryād ķılmas dėydür. Nev‘í díger [50a] (1) eger mālnı oġr<ı> 

alsa oġrını ķınap ķıstap tapalmas. (2) Bu tört āyetni oġrınıĳ ķolıġa ķırķ mertebe oķup  

(3) dem93 ķılmaķ kerek. Oġrınıĳ közi alayıp öz  (4) özi uruşgey mālıĳnı men 

alıp ėdim dėgey.  (5) Mücerreb turur, zinhār kişige örgetmegil. (6)  

94bismillāhirraģmānnirrahím اهَوش  ماهوش 

 (7) اوشوش رواش رواش قيوس قيوس

 (8) تمت

Muzayġa  šaríķesi. (9) Eger kişiniĳ mālnı oġrı alsa 

gümānlıķlarnı (10) yıġıp bu āyetni kāġızġa fitip muzaynıĳ (11) boynıġa baġlap ķoyup bu 

                                                 

90
  źem: źm 

91
  źem: źm  

92
  źem: źm  

93
  źem: źm  

94
 Metinde ayet olduğu belirtilen bu kısım Kuran-ı Kerim’de tespit edilememiştir. Hırsızı bulmak için 

kullanılan bir tür tılsım olduğunu düşündürmektedir.  
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āyetni ķırķ bir  [50b] (1) mertebe muzay ķulaķıġa oķup hürmiş kerek. (2) Andın muzaynı 

gümānlıķlar sılasun  (3) –nıĳ ķolı  hemān muzay ķaçırġay, mücerre:b (4) –

dur. Fütüydurġan āyet bu turur: 

الَّذ۪ینَ  انَِّ   

 (5) اتَّخَذُوا الْعِجْلَ  سَينَاَلهُمُْ  غَضَبٌ  مِنْ 

نْياَ   95  طهاهو  (6) رَب هِمْ  وَذِلَّةٌ  فيِ الْحَيٰوةِ  الدُّ

 (7)و طمالذا بها وَالذّین یجيدون  

 (8)فی التماء سَيْجزون ماکالزایعملو 

(9) Muzaynıĳ ķulaķıġa oķuydurġan āyet (10) bu turur:  

bismillāhirraģmānnirrahím 

ي كُنْتُ  مِنَ      [51a](1) لَآَ  الِٰهَ  الِآََّ  انَْتَ  سُبْحَانكََ   انِّ۪

يْناَهُ  مِنَ  الْغَمّ ِ  وَكَذٰلكَِ   فاَسْتجََبْناَ لهَُ   وَنجََّ
 (2)الظَّالمِ۪ينَ   96

 (3)ننُْجِي الْمُؤْمِن۪ينَ  97 وَزَكَرِیََّٓا اذِْ  ناَدٰى رَبَّهُ  رَب  

 (4)لَا  تذََرْن۪ي فرَْدًا وَانَْتَ  خَيْرُ  الْوَارِث۪ينَ   98

(5) dėp hürgey. Bí-şebeh mücerre:b āzmūdedur. (6) Eger kimerseniĳ mālnı oġrı alġan 

bolsa(7) ma‘lūm bolmasa kim alıpdur ma‘lūm ķılayın  (8) –yın dėseĳ, bir pārçe kāġıznı 

ādem ŝūretide  (9) ķılġıl. Ol ŝūretniĳ aldıġa ve başınıĳ (10) çöresige bu āyetni pütgil: 

ى  (11) یقَوُلَ  99  وَزُلْزِلوُا حَتّٰ

                                                 

95
  Buraya kadar A‘râf 7:152 “Buzağıyı ilâh edinenlere mutlaka (ahirette) Rablerinden bir gazab, dünya 

hayatında ise bir zillet erişecektir. İşte biz iftiracıları böyle cezalandırırız.” Ayetin bir kısmı 

verilmiştir. Devamında verilenler Kuran-ı Kerim’de tespit edilememiştir.  
96

  Enbiyâ 21:87 “Zünnûn’u da hatırla.9 Hani öfkelenerek (halkından ayrılıp) gitmişti de kendisini asla 

sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Derken karanlıklar içinde, “Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Seni 

eksikliklerden uzak tutarım. Ben gerçekten (nefsine) zulmedenlerden oldum” diye dua etti.” Ayetin 

son kısmı alınmıştır.  
97

  Enbiyâ 21:88 “Biz de duasını kabul ettik ve kendisini kederden kurtardık. İşte biz mü’minleri böyle 

kurtarırız.” 
98

  Enbiyâ 21:89 “Zekeriya’yı da hatırla. Hani o, Rabbine, “Rabbim! Beni tek başıma bırakma. Sen 

varislerin en hayırlısısın” diye dua etmişti.” 
99

  Bakara 2:214 “Yoksa siz, sizden öncekilerin başına gelenler, sizin de başınıza gelmeden cennete 

gireceğinizi mi sandınız? Peygamber ve onunla beraber mü’minler, “Allah’ın yardımı ne zaman?” 
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Oĳ ķolıġa bu āyetni pütgil: 

 وَزُلْزِلوُا [51b] (1)  زِلْزَالًا  شَد۪یدًا 100

Sol ķolıġa bu āyetni pütgil:  

اعَةِ شَيْءٌ عَظِيمٌ  101  (2) إنَِّ زَلْزَلةََ السَّ

Ķarnıġa (3) bu āyetni pütgil: 

 اذَِا زُلْزِلتَِ  الْارَْضُ  زِلْزَالهَاَ  

 (4) وَاخَْرَجَتِ  الْارَْضُ  اثَْقاَلهَاَ  

نْسَانُ  مَا لهَاَ   102  وَقاَلَ  الْاِ
(5) 

Neçe  oķup andın kin bir yıġaçnı  (6) barıp bu ŝūretni ol yıġaçġa ķısturup aķar (7) suġa 

sançıp ķoysa ol yıġaç titregençe (8) oġrınıĳ barça a‘żālarıġa titrek tüşgey. (9) Alġan 

mālnı igesige bermegünçe tinmaġay. Herkim şek (10) keltürse kāfir bolur. Eger 

kimerseniĳ mālnı oġrı  [52a] (1) alġan bolsa gümānlıķ kişilerni cem‘ ķılıp nān  (2) 

öresige bu āyetni fitip gümānlıķ kişigelerġe (3)  ímān ėttürüp şahādet organını tutturup  

(4) nānnı aġızġa soķup bermek kerek. Nānnı  (5) yėgünçe bu āyetlerni yüzige oķup hürüp 

(6) turġay. Nān oġrınıĳ ģulķūmıdın (7) ötmey. Közleri alayıp ķalur. Tā alġan (8) mālnı 

bermegünçe.  nān ötmes mücerrebdur, (9) vallāhu ‘alem bi‘ŝ-ŝavāb bi‘l-

hükmü‘l-kitāb. (10) tamet-tamām. [52b] 

(1) her kişi bilse bu nusķanı ara ♦ körgeni tesellüm ķılıp edā 

(2) neçe ķısmı illetige bardur ♦ her kişi illetge ķalsa bar devā 

(3)  bu kitābnıĳ  ♦ fāŝıla fāŝıla her keselge bar devā 

(4) neçe fāŝıla er kişige lāzımdur ♦ neçe fāŝıla ol ża‘yiflerge devā 

                                                 

diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar ve sarsılmışlardı. İyi bilin ki, Allah’ın yardımı pek 

yakındır.” Ayetin bir kısmı alınmıştır.  
100

  Ahzâb 33:11 “İşte orada mü’minler denendiler ve şiddetli bir şekilde sarsıldılar.” Ayetin bir kısmı 

alınmıştır.  
101

  Hâc 22:1 “Ey insanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Çünkü kıyamet sarsıntısı çok büyük bir 

şeydir.” Ayetin bir kısmı alınmıştır.  
102

  Zilzâl 99:1-2-3 “Yeryüzü kendine has bir sarsıntıya uğratıldığı, içindekileri dışarıya çıkarıp attığı ve 

insan, “Ona ne oluyor?” dediği zaman,” 
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(5) Bu kitābnıĳ içide bendelerge ĥudāy ‘azze  (6) ve celle ģażret-i loķmān ģa:kimge 

ĥišāb (7) ķılıpdur. Her fāŝılada bedenleriĳ başıġa (8) kelgen kesel ‘illetlerge her ķıssım 

dārūlarnı  (9) buyrupdur. Fażla ināyeti bolsa kesel  [53a] (1) ‘illetlerni bede:ndin köterip 

ten ŝıģģatlikni (2) berdur. Ķısmet-i taġayyür bolmas, vallāhu ‘alem (3) bi’ŝ-ŝavāb.  
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5. DİZİN 

A, Ā 

āb  (<Far.) su  

 ā.  35b/9 [1] 

 

āb-ı püşt (<Far.) meni   

 ā.+ i 30b/12, 31b/3 [2] 

 

ābí (<Far. āb +Ar. +í) mavi 

 ā. 40b/6 [1] 

 

āb-mení (<Far.+Ar.) meni  

 ā.  24b/4, 24b/8, 25a/1, 
30a/9, 35a/11, 37a/4, 
39b/5 

 ā.+ ni 39a/6 

 ā.+ niĳ 35b/13 [8] 

 

‘acāyib (<Ar. ‘acā’ib) şaşılacak 
şey, mucize   

 ‘a.+ lerni 31a/10 [1] 

 

‘āciz (<Ar.) aciz, güçsüz, 
zayıf  

 ‘ā.  26b/12 [1] 

 

aç -   açmak 

 a.- ar 24b/7, 25a/6 [2] 

 

açıġ acı 

 a.  3b/1, 3b/2, 4a/1, 
13b/1, 14a/8, 14b/3, 
15a/9, 37a/8, 37a/11, 
4a/9, 4b/5,  

 5b/12, 6a/9 [13] 

   

   

 

açıġ bādām   (<T.+Far.) acı badem 

 a.  40a/10 [1] 

 

açıl -  açılmak  

 a.- ġay 7a/2, 11b/2, 
13a/6, 18a/7, 18a/9, 
9a/9 

 a.- ır 10a/6 

 a.- ur 10a/4, 44b/4 [9] 

 

ada  (<Ar. edā’) yerine 
getirmek, 
gerçekleştirmek 
 a.  tapar 17b/5 [1] 

 

‘aded (<Ar.) tane, adet  

 ‘a.  36b/2, 41a/3, 41a/3 
[3] 

 

ādem  (<Ar.) adam, insan, kişi
 ā.  51a/8 

 ā.+ de 49b/10 

 ā.+ lar 27a/10  

 ā.+ lerniĳ 49b/6  

 ā.+ lerge 37a/3 

 ā.+ niĳ 16a/1, 16a/4, 
2b/8, 6a/12, 9a/4, 
9b/11, 29a/10 [12] 

 

ādemí (<Ar. ādem+í) adam, 
insan, kişi   

 ā.+ ler 28a/8, 39b/4 

 ā.+ lerni 38a/4 

 ā.+ lerniĳ 29b/10, 
39a/11 [5] 
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‘ādet  (<Ar.) alışılagelmiş, 
alışkanlık, usūl, huy  

 ‘ā. ķılsa 5a/2, 
5b/2,18b/12 [3] 

 

āftāb (<Far.) güneş  

 ā.+ da 21b/3 [1] 

 

āġāz  (<Far.) başlama, 
başlangıç   

 a. ķıldı 41b/10 

 

aġır  ağır 

 a.  3b/5 

 a. bolsa 7a/1 [2] 

 

aġız  ağız  

 a.  3b/2, 3b/9, 4a/1 

 a.+ dın 39a/5, 4a/1 

 a.+ ġa 35a/8, 35b/3, 
44b/2, 52a/4 

 a.+ ġa salıp 34a/2 

 a.+ ı 13b/1, 13b/2, 
13b/10, 3b/3, 3b/4, 3b/5 

 a.+ ıda 21b/4, 49a/11 

 a.+ ıdın 14a/3, 5a/1 

 a.+ ıġa 11a/10 

 a.+ ını 33b/6, 33b/11 

 a.+ nı 49a/3 

 a.+ nıĳ 4a/3 [25]  

 

aġra -  hastalanmak; ağrımak, 
acı çekmek   

 a.- ġan 11a/12 

 a.- sa 10b/5, 11a/11, 
11b/5, 19b/7, 20b/3, 
24a/11, 38a/10, 3b/9,  

 44b/7, 5b/8 [11] 

  aġray-, aġrı-, 

 

aġray- hastalanmak; ağrımak, 
acı çekmek 

 a.- sa 4b/6,11a/10, 
24a/9  

 a.- maķ 14a/11, 14b/1 
[11] 

  aġra-, aġrı- 

 

aġraķ  hasta, rahatsız, ıstırap 
çeken; ağrı, sancı  

 a.+ ı 11a/2 [1] 

  aġrıġ, aġrıķ 

 

aġrı -  hastalanmak; ağrımak, 
acı çekmek 

 a.- maķ 13b/5, 13b/8, 
13b/9, 14a/2, 14a/5, 
14a/7, 14a/11, 14b/1,  

 3b/7, 3b/8, 3b/12, 4a/2, 
3b/6, 14a/5 

 a.- r 42a/9, 42b/5 

 a.- sa 11a/4, 16b/9, 
17a/2, 17a/11, 23b/11, 
44b/1 [27] 

 aġra-, aġray- 

 

aġrıġ  hasta, rahatsız, ıstırap 
çeken; ağrı, sancı  

 a.  18b/12, 22b/11 

 a.+ ı 11a/12, 23a/1 [4] 

  aġraķ, aġrıķ 

 

aġrıķ  hasta, rahatsız, ıstırap 
çeken; ağrı, sancı 

 a.  12b/8, 12b/10, 13a/6, 
13b/4, 18a/9, 20b/5, 
29b/5, 43a/4, 8a/5, 9a/7, 
9b/11 

 a.+ ġa 29a/12 

 a.+ ı 11a/3, 11b/6, 
12b/7, 12b/12, 13a/5, 
16b/10, 17a/12, 24b/1, 
5b/4, 6b/10 

 a.+ ıġa 25a/7 

 a.+ ları 7a/7 

 a.+ larnı 18b/10 
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 a.+ nı 20a/5, 29b/5 

 a.+ nıĳ 15b/2 [30] 

  aġraķ, aġrıġ 

 

aġu  zehir  

 a. bergen bolsa 6a/12 
[1] 

 

āheste  (<Far.) yavaş, ağır 

 ā.  15b/6 [1] 

 

āĥiret  (<Ar.) öbür dünya, 
ahiret  

 ā.+ de 19a/6 [1] 

 

aĥşām  (<Sogd.) akşam  

 a.+ da 18a/1 [1] 

 

aĳla -  duymak  

 a.- maġan 10a/3, 10a/6 

 a.- mas 9a/8 [3] 

 

‘āíşe  (ö.a.) Hz. 
Muhammed’in eşi 

‘ā.  18b/5 [1] 

 

aķ -  akmak   

 a.- ar bolsa 6b/3 [1] 

 

aķ  beyaz    

 a.  13a/2, 16a/8, 16a/11, 
16a/12, 20a/10, 21a/12, 
21b/5, 22a/4, 26a/2, 
27b/10, 28b/12, 40a/11, 
44b/7, 47a/4, 49b/5, 
8a/2 

 a.+ ġa 25b/8 

 a.+ ı 41a/10, 41b/3 

 a.+ nı 17a/3, 17a/4, 
21b/6, 8a/3 [24] 

 

aķar -  ağarmak, beyazlamak  

 a.- ıp 41b/1 

 a.- maķ 3b/10, 4a/2, 
14a/4 [4] 

 

aķarsu  akan su; dere, akarsu 
vb.  

 a.+ ġa 51b/6 [1] 

 

‘āķıbet  (<Ar.) son, nihayet  

 ‘ā.  29b/3 [1] 

 

‘āķır  (<Ar.) pire otu, nezle 
otu  

 ‘ā.+ nı 30b/6 [1] 

 ‘āķırķarģa   

 

‘āķırķarģa   (<Ar.) pire otu, nezle 
otu   

 ‘ā.+ nı 35b/1 [1] 

 

‘āķırķarģā   (<Ar.‘āķırķarģa) pire 
otu, nezle otu   

 ‘ā.  33b/2 

 ‘ā.+ nı 33a/8 [2] 

 ‘āķırķarģa   

 

‘āķilķara pire otu, nezle otu?  

 ‘ā. 12a/11  

 ‘āķırķarģa   

 

‘āķilķaraģa  (<Ar. ‘āķırķarģa) pire 
otu, nezle otu   

 ‘ā.+ nı 31b/11 [1] 

 ‘āķırķarģa   

 

aķ ķand  (<T.+Far.) beyaz şeke  

 a.  36b/3 [1] 

 

aķ ķande  (<T.+Far.) beyaz şeker 

a.  22b/2 [1] 
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aķ köknār  (<T.+Far.) haşhaş 
(papaver somniferum)  

 a.  11a/6 

 a.+ nı 23a/7 [2] 

 

‘aķreb   (<Ar.) akrep burcu 

 ‘a.  2b/5 [1] 

 

aķsandal  (<T. aķ+Ar. ŝandal) 
beyaz sandal ağacı 
(santalum album)  

 a.  30b/5 [1] 

 

al -  almak  

 a.- ġan 45a/5, 46b/1, 
47a/9, 47b/2, 47b/4, 
47b/7, 49a/9, 49b/2, 
51a/6, 51b/9, 52a/1, 
52a/7 

 a.- ġanġa 48b/5 

 a.- ġay 35a/1 

 a.- ıp 11a/11, 16a/11, 
19a/4, 19b/11, 21b/2, 
22a/2, 26a/6, 26b/3, 
32a/10, 33b/6, 33b/8, 
35b/11, 38a/5, 38a/6, 
38b/7, 38b/8, 38b/10, 
43b/6, 44a/1, 45b/1, 
48a/6, 48b/11, 50a/4, 
5a/6, 6b/4, 7b/10, 9a/2 

 a.- ıpdur 51a/7 

 a.- maķ 23b/12, 44b/2 

 a.- sa 11a/10, 48b/8, 
50a/1, 50a/9 [47] 

 

ala bolġan  Tende deri hastalığı 
nedeniyle kızarıklıklar 
oluşması. 

a.  7b/4  

 a. bolsa 5a/4 [2] 

 

‘alāmāt  (<Ar.) belirti, işaret, 
alamet 

 ‘a.- ı mergdür 15b/12 

 ‘a.- ı merge 15b/9 [2] 

 

alay - sert bakmak  

 a.- ıp 50a/3, 52a/7 [2] 

 

aldıda önünde, huzurunda 

 a.  30a/12, 49b/1 [2] 

 

aldıġa  önüne 

 a.  27a/11, 51a/9 [2] 

 

aldur -  aldırmak  

 a.- dılar 26a/11 

 a.- ur 15a/10 

 

‘ālem  (<Ar.) dünya, evren 

 ‘ā.+ ni 2b/3 [1] 

 

‘aleyhi’s-selām (<Ar.) 

Peygamberlerden biri 
anıldığında söylenilen 
“Allah’ın selâmı 
üzerine olsun” 
anlamında bir söz.  

 ‘a.  12a/10, 18b/4, 
19a/3, 19a/4, 19a/7, 
19a/11, 26b/3, 38a/7,  

 41b/5, 41b/9, 42a/4 

 ‘a.+ nı 12a/10 [12] 

 

alıştur -  alıştırmak  

 a.- up 34b/7, 36b/5 [2] 

 

allāh  (<Ar.) Tanrı, Allah 

 a.  41b/7 [1] 

 

alma  elma  

 a. suyı 16b/4 

 a.+ nı 24a/1 [2] 

 

alt  alt, aşağı  
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 a.+ ında 49b/6, 10a/10, 
6b/11 

 a.+ ınġa 11b/11, 47b/6  

 a.+ nıġa 46b/6 [6] 

 

alta  altı, 6  

 a.  17b/12, 18a/1, 21a/4, 
31a/3 [4] 

 

altınçı altıncı, 6. 

 a.  37a/7, 42a/2, 43a/11 
[3] 

 

ālūçe   (<Far.) bir cins erik  

 ā.+ ni 4a/7 [1] 

 

‘amel  (<Ar.) iş   

 ‘a. ķılmaķ 37a/2 

 ‘a.+ ge 37a/10 

 ‘a.+ ni ķılsa 34a/12 

 

‘amm  (<Ar.) herkes, toplum  

 ‘a.+ ġā 26a/6 [1] 

 

ammā  (<Ar.) ama  

 a.  24b/10, 25a/4, 25b/1, 
25b/3, 29b/10, 29b/11, 
30b/1, 33b/11, 36a/2,  

 38b/4 [10] 

 

āmule  (<Far. āmūle) amlacotu, 
amla; bektaşi üzümü  

 ā.  40a/4, 40a/5, 42b/5 
[3] 

 

anār  (<Far.) nar   

 a.  14b/3, 18b/12, 19a/1, 
19b/8, 44b/1, 6a/9 

                                                 

103  Ketire, bugün Anadoluda’da yetişen beyaz yahut krem 

renkli bir zamktır.    

 a. suyı 5b/11, 5b/12 

 a. suyını 6a/3 

 a.+ nı 4a/9 

 a.+ nıĳ 14b/4 [1] 

 

ança  (<*a+n+ça) zm. o 
kadar, o şekilde, öyle 

  ol 

 

andaġ  (<*a+n+da+oķ ~ 
*a+nı+teg) zm. öyle  

  andak, ol 

 

andak  zm. öyle  

 a.  25b/8 [1] 

  andaġ, ol 

 

andın  (<*a+n+dın) zm. ondan 

andın kin: (<*a+n+dın 
kin) ondan sonra, daha 
sonra  

andın soĳ: (<*a+n+dın 
soĳ) ondan sonra 

  ol 

 

ara  ara, iki şeyin arası 

 a.  52b/1 

 a.+ sıda 20b/6, 27a/3 

 a.+ sıġa 44a/1, 47a/5 [4] 

  

‘arabí  (<Ar.) Arapça  

 ‘a.  36a/9 [1] 

 

‘arabí ketíre (<Ar+?) Arap zamkı.103  

 ‘a.  22a/4 

 

‘ar‘ar  (<Ar.) feryat etmek, 
inlemek  
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 ‘a.  4a/5 [1] 

 

arfe  arpa   

 a.  17b/11, 22a/5, 23a/5, 
40b/3, 49a/9 [5] 

 

‘āriż  (<Ar.) sonradan ortaya 
çıkan  

 ‘ā. bolsa 23b/8 [1] 

 

arķa  arka  

 a. +sıdın  25a/12 [1] 

 

armut  (<Far. emrūd) armut 
(pirus communis)  

 a.  18a/6, 25b/3, 44b/3, 
5a/8, 9a/9 [5] 

 

ārżū  (<Far. ārzū) istek   

 ā. ķılġay 31b/1 [1] 

 

as -  asmak 

 a.- maķ 49a/4 [1] 

 

 

āsān  (<Far.) kolay  

 ā. ķılur 46a/6 

 

‘asel  (<Ar.) bal  

 ‘a.  16b/7, 19b/5, 
25a/13, 31b/5, 31b/12, 
32a/1, 33a/10, 35b/11, 
40b/7, 5b/7, 6b/5, 7a/7 

 ‘a. ķılmaķ 21a/6 

 ‘a.+ de 35b/7 

 ‘a.+ ni 30b/9, 30b/13 
[15] 

 

aŝlā (<Ar.) asla, hiçbir 
zaman 

 a.  47b/2 

 

āsta  (<Far.) yavaş   

 ā.  15b/4, 15b/5 [3] 

 

aş  yemek   

 a.  6a/1 

 a.+ ġa 5b/12 

 a.+ ı 18b/2, 18b/5, 
18b/6 [5] 

 

aş -  aşmak   

 a.- sa 23b/5 [5] 

 

‘aşķ  (<Ar.) aşk  

 ‘a.+ ıda 32a/12 

 

āşufte  (<Far.) işveli   

 āşufte tüşi kör-: 
cinsellik içeren rüyalar 
görmek  

 ā. 4a/5 [1] 

 

at -  atmak  

 a.- sa 20a/2 [1] 

 

at  ad, isim  

 a. ķoyaykım 28a/5 

 a. ķoydılar 28a/8 

 a. ķoyupturlar 28a/3 

 a.+ ı 48a/10, 48a/11 

 a.+ ıĳ 27b/12 [6] 

  aš 

 

aš  at  

 a.  10a/1, 10a/3, 10a/4, 
10b/1, 35a/4, 6b/10, 
7a/3, 7a/5 

 a.+ ı 21b/7 

 a.+ ıġa 45a/5 

 a.+ nıĳ 10a/10, 10a/11, 
12b/6, 6b/12, 7a/2 [15] 

  



  

 
65 

aš  ad, isim  

 a.  48a/12  

 a.+ ım 28a/2 

  at 

 

ata ata  

 a.+ lardın 26a/11 [1] 

 

āvāz  (<Far.) ses   

 ā.+ nı 25a/6 [1] 

 

‘avrat  (<Ar.) kadın  

 ‘a.  31a/5, 35b/6 

 ‘a.+ ke 35b/5 [3] 

 

avval  (<Ar.) evvel, önce, 
birinci   

 a.  29b/1, 2b/4, 30b/6, 
37a/4, 3a/1, 3a/4, 3a/8, 
42a/7, 46b/9, 
47a/9,16a/2, 16a/11, 
41b/10, 25a/10 

 a.+ ķı 25b/1 [15] 

 

ay - söylemek, konuşmak  

 a.- dı 27a/4, 27a/5, 
27a/7, 27b/5, 28a/1, 
42a/6 

 a.- dılar 18b/4, 19a/3, 
19a/7, 19a/11, 27b/2, 
27b/12, 28a/4, 37b/12, 
38a/2, 41b/6 [15] 

 

ayaġ  ayak  

 a.  5a/4 

 a.+ ını 12a/3 [2] 

 ayaķ 

 

ayaķ  kadeh, bardak  

 a.  7b/6, 23a/2 [3] 

 

ayaķ  ayak  

 a.+ nıĳ 49b/5, 49b/7 
[2] 

 ayaġ 

 

‘ayāl  (<Ar.) çocuk 

 ‘a.  7b/11, 8a/1 [2] 

 

‘ayb  (<Ar.) ayıp, kusur 

 ‘a.  10b/7, 10b/9 [2] 

 

āyet  (<Ar.) ayet   

 ā.  45b/4, 45b/9, 46a/8, 
48a/12, 48b/6, 50b/4, 
50b/9 

 ā.+ lerni 52a/5 

 ā.+ ni 38a/2, 45b/2, 
45b/8, 48a/8, 48b/6, 
50a/2, 50a/10, 50a/11, 
46a/7, 47b/4, 52a/2, 
51a/10, 51a/11, 51b/1, 
51b/3 [23] 

 

āyete’l-kürsí  (<Ar.) Bakara suresinin 
255. âyetinin adı.  

 ā.+ ni 49a/6, 49a/10 [2] 

 

ayġır  damızlık erkek at  

 a.  7a/2, 10a/10 [2] 

 

ayıķ  ayı  

 a.+ nıĳ 16b/6 [1] 

 

ayt -  söylemek, konuşmak 

 a.- ıpdur 38b/2 

 a.- sam 30a/2 

 a.- tı 27b/1 

 a.- ur 13b/1, 28a/12, 
29b/8, 29b/11, 39a/9, 
39b/9, 3b/2, 29b/11 

 a.- urlar 28a/8, 31b/9, 
35b/13 [13] 

 

az  az, biraz 
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 a.  49a/11 

 a.+ ġına 49a/11 [2] 

 

a‘żā  (<Ar.) vücudun 
parçaları, organlar  

 a.  14a/11 

 a.+ larıġa 51b/8 

 a.+ sı 13b/7, 26a/3, 
41a/11 

 a.+ sıdın 29a/6 

 a.+ sıġa 10a/7 [7] 

 

āzād  (<Far.) serbest bırakma, 
salıverme   

  ā.  18b/5  

ā. ķıldı 26b/11 

 ā. ķıldılar 26b/4 [3] 

 

‘ažam  (<Ar. a‘žam) çok büyük 

 leźźet-i ‘a.  33a/12 [1] 

 

āzíne  (<Far.) cuma gecesi  

 a.  45b/2 [1] 

 

‘azíz  (<Ar.) saygı duyulan, 
hürmet edilen 

a.  20b/7   

 ‘a.+ niĳ 30a/1 [2] 

 

‘ažm  (<Ar. ‘ažím) büyük   

 fāyide-i ‘a.  38b/2 [1] 

 

āzmūde   (<Far.) denenmiş  

 ā.  40a/7 

                                                 

104  ATMO-1 projesine bağlı olarak yapılan okumalarda 

bu sözcük için “İranlı köylülerin mısırlarını hasat 

ederken özellikle rüzgarı kaldırma gücüne sahip 

olduğunu zannederek ellerinde tuttukları, özellikle de 

ovalayıp suya fırlattıklarında tuttukları bir bitki türü. 

hava; safran.” anlamını vermişlerdir. Aynı şekilde 

metinde geçen ĥas-engiz, bād-engiz ve engiz-bedaĥşān 

 ā. ķıldım 28a/5 

 ā.+ dur 51a/5 [3] 

 

azrak  daha az 

 a.  41a/5 [1] 

 

‘azze ve celle  (<Ar.) Allah adından 
sonra “aziz ve şanı yüze 
olsun” anlamında 
kullanılan bir söz. 

 ‘a.  42a/12, 52b/5 

B 

 

bāb  (<Ar.) bölüm, kısım 

 b.  12a/9, 15a/12, 
16a/10, 19b/1, 22a/3, 
26a/7, 31b/6, 34b/5, 
35b/12, 41b/4 

 b.+ da 13a/6, 16a/1 [13] 

 

bādām  (<Far.) badem 

 b.  36b/6, 40b/6, 40b/11 

 revġan-ı b.  34b/3 [4] 

 bādem 

 

bādem  (<Far. bādām) badem   

 b.  5b/9 [1] 

 bādām 

 

bād-engiz (<Far.+?) Ancak 
metinde geçen engüze 
adlı bitkinin bir türü 
olduğunu 
düşündürmektedir.104 

 b. 28b/10 

 engüze, ĥas-engiz 

bitkileri için de safranla bağlantılı bitkiler olabileceği 

yönünde görüş bildirmişlerdir. Ancak biz yukarıdaki 

sözcüklerin metinde bu adıyla bir yerde geçen engüze 

(<anġoze) “şeytantersi, şeytanotu, şeytanboku” olarak 

anlamlandıran ve deĳze, ģing adlarıyla da verilen 

bitkiyle ilgili olduğunu düşünmekteyiz.  
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bādeyān  (<Far. bādyān, 
bādyāne) yıldız 
anasonu, çin anasonu  

 b.  20b/11 [1] 

 

bādeyān-ı resmí  (<Far.+Ar.) 
yıldız anasonu, çin 
anasonunun bir cinsi   

 b.  22a/10 [1] 

 

bādincān (<Ar.) patlıcan 

 b.+ nı 34b/6 [1] 

 

bād-ķulınc  (<Far.+Ar.) 
Bağırsaklarda meydana 
gelen şiddetli sancı, 
kalın bağırsak iltihabı. 

 b.  31b/4 [1] 

 

bād-laķvā  (<Far.+Ar.) yüz felci  

 b.+ lardın 31b/4 [1] 

 

bādyān-rūmí  (<Far.) rum anasonu 

 b.  22a/9 [1] 

 

baġır  ciğer; bağır,iç 

 b.+ da 3a/8 

 b.+ ı 3a/5, 5b/8, 6a/4 

 b.+ ını 16b/9, 20b/3, 
6b/8, 8a/12 [8] 

 

baġla -  bağlamak  

 b.- nġan 9b/3 

 b.- p 47a/5, 50a/11 

 b.- sa 10a/2, 18a/4, 
20a/2, 8a/10 [7] 

 

baġlan -  bağlanmak   

 b.- ġan 41b/12 

 b.- ġay 32b/3 [2] 

 

bāh  (<Ar.) cinsel arzu, 
şehvet  

 ķuvvet-i b.+ ġa 25a/2 
[1] 

 

bahādurluķ  (<Far.+T.) yiğitlik, 
kahramanlık   

 b.+ ġa 19a/8 [1] 

 

bahlū (ö.a.) İran’da bir 
bölgenin adı  

 b.  41a/1 [1] 

 

baķ -  bakmak 

 b.- ġıl 38b/8 

 

bala  çocuk, yavru   

 b.  40b/5 

 b.+ ġa 7b/1 

 b.+ nıĳ 8a/10 

 b.+ sı 10b/1, 42a/5 

 b.+ sını 8a/4, 12a/6 [7] 

 

baldur  önce, ilk, evvel, birinci
 b.  20a/7 [1] 

 

balġam  (Ar. < Grk.) İnsan 
vücudunu meydana 
getiren dört unsurdan 
biri, balgam.   

 b.  14b/12, 13b/3, 
16a/3, 16a/6, 3a/7, 3b/2, 
4b/1, 4b/3, 5a/3, 5a/9, 
5a/10, 8b/9 

 b. bolur 3a/11 

 b.+ dın 4a/3, 14a/10, 
15b/6, 16b/1, 39a/7 

 b.+ nı 14b/10, 19a/13, 
25a/9 [22]  

   

balıķ  balık 

 b.+ nıĳ 19b/10 [1] 
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balsān  (<Ar.) balzam ağacı 

 ‘ūd-ı b.  17b/6 

 ģab-ı b.  17b/6 [2] 

 

bar  var  

 b.  26b/2, 26b/5, 27a/3, 
39b/4, 42a/6, 48b/5, 
52b/2, 52b/3 

 b.+ dur 52b/2 [9] 

 

bar -  varmak  

 b.- ay 32b/4 

 b.- ıp 51b/6 

 b.- maķ 37a/5 

 b.- sa 32a/11 

 b.- ur 27b/5 [5] 

 

bārā  (<Far.) ey Tanrı; hitap 
unsuru   

 b.  19a/5, 26b/10, 27b/2 
[3] 

 

barça  hepsi, bütün,tüm  

 b.  5a/7, 14a/4, 18b/10, 
20a/5, 27a/10, 27b/10, 
39a/6, 42a/6, 48a/7, 
51b/8 [11]  

 

bas -  basmak 

 b.- ıp 6a/1 

 b.- ķan 48b/11 

 b.- sa 16b/10, 19b/10, 
20b/4 [5] 

 

bāšıl  (<Ar.) boş, geçersiz 

 b. bolġay 5a/3 [1] 

 

baş I. baş, kafa 

 b.  10a/10, 13b/4, 
14a/10, 3b/6, 41b/3 

 b.+ dın 38b/12 

 b.+ ı 24a/9, 24a/11, 
3b/8, 41b/1, 4b/6 

 b.+ ıġa 20b/1, 24a/10, 
41b/4, 4b/7, 52b/7 

 b.+ ını 24a/11, 27a/7, 
43b/4 

 b.+ nı 27a/6, 43b/5 

 b.+ ınıĳ 51a/9 

 II. baş, uç   

 b.+ ı 7a/9 [23] 

 

ba‘ż  (<Ar.) bazı  

 b.  28a/8, 39b/3, 29b/10 
[3] 

 

bāzū  (<Far.) I. Pazı, omuzla 
dirsek arasında bulunan 
ve gerildiği zaman 
belirgin şekilde görülen 
şişkince kas kitlesi.  

 b.+ sıġa 20a/2 

 II. güç, kuvvet 

 b.+ lar 30b/4 [1] 

 

be-cihet  (<Far.+Ar.) sebebiyle, 
nedeniyle  

 b.  40b/5 [1] 

 

beçedān  (<Far.) rahim, döl 
yatağı  

 b.+ ıġa 41b/12 [1] 

 

beçedāne  (<Far. beçedān) rahim, 
dölyatağı   

 b.+ si 42a/2 

 b.+ siġa 42a/8 [2] 

 

bed  (<Far.) kötü koku  

 b.- būy bolmaķ 13b/11 
[1] 

 

bede:n  (<Ar.) gövde, vücut  

 b.+ din 53a/1 [1] 
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beden  (<Ar.) gövde, vücut 

 b.  14a/4, 14a/10 

 b.+ i 13a/8, 13a/9, 
13a/10, 13a/11 

 b.+ ide 18b/7 

 b.+ imdin 37b/1  

 b.+ din 39a/1 

 b.+ lerdin 27b/8 

 b.+ leri 39a/11 

 b.+ lerini 39a/6 [12] 

 

be-ġāyet (<Far.+Ar.) son derece, 
pek çok   

 b.  27b/5, 27b/7 [2] 

 

benbeş  (<Far.) menekşe?  

 gül-i b.  21a/2 [1] 

  benefşe 

 

bende  (<Far.) köle, kul 

 b.  18b/5, 26a/12, 30b/2 

 b.+ ĳdür 26b/12 

 b.+ lerge 52b/5 

 b.+ leriĳ 52b/7 [6] 

 

benebşe  (<Far. benefşe) 
menekşe  

b.  41a/1 [1] 

 benefşe 

 

benefşe  (<Far.) menekşe, (viola 
odorata)  

 b.  36b/2 

 b.+ ni 5b/9 [2] 

 benebşe 

 

bení  (<Ar.) oğullar  

 b. Allāh  41b/7 [1] 

 

ber -  vermek 

 b.- <e>dur 39a/5 

 b.- edur 36a/1  

 b.- dur 53a/2 

 b.- gen bolsa 37b/4 

 aġu b.- gen bolsa 6a/12 

 b.- genler 37b/6 

 b.- gey 31a/12, 32a/7, 
33b/10, 35b/4, 35b/12 

 b.- gil 49a/11 

 b.- megünçe 47b/3, 
51b/9, 52a/8 

 b.- mek 22b/12, 36a/7, 
36b/6, 45b/9, 47a/10, 
52a/4, 6a/10 

 b.- mey 49a/5 

 b.- se 11a/12, 12a/3, 
12a/5, 12b/5, 29b/2, 
5b/12, 6a/9, 6b/10, 
7b/2, 7b/11, 9b/2 

 b.- ser 31a/4 

 b.- siĳler 19a/10 

 b.- ür 31a/4, 45b/1 [39] 

  

berāber  (<Far.) beraber, birlikte 

b.  40b/3, 48a/7 

 b. ķılıp 35b/2, 46a/2, 
4a/10 [6] 

 

berāy  (<Far.) için, maksadıyla
 b.- ı ķaş 39b/8 

 b.- ı müslümānlarġa 
30a/6 [2] 

 

berg  (<Far.) yaprak  

 b.+ i 9a/9 [1] 

 

berkit -  kapatmak 

 b.- ip 49a/4 [1] 

 

ber-šara:b  (<Far.+Ar.) ortadan 
kalkmak 
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 b. bolur 15a/6  

 b. bolġay 15a/12 [2]  

  ber-šara:f 

 

ber-šara:f  (<Far.+Ar.) ortadan 
kalkmak  

 b. bolur 10a/9, 11b/8, 
14b/12 

 b. ķılay 14b/10 

 b. ķılur 14b/9, 19b/1, 
25a/12, 25b/4, 40b/4 [9] 

  ber-šara:b 

 

bes (<Far.) yeter, çok fazla 

 b.  27a/8, 37a/10 [2] 

 

besí  (<Far.) birçok  

 b.  30a/14 [1] 

 

best  (<Far.) bağlama, 
kapama  

 b.  43b/4 [1] 

 

beste (<Far. best) bağlanmış, 
kapalı   

 b.  43a/9 [1] 

 

beş beş, 5 

 b.  12b/1, 12b/6, 19b/2, 
19b/3, 31a/10, 36b/2, 
40a/11, 41a/1, 5b/4, 
5b/5 [10] 

 

beşinçi  beşinci, 5. 

 b.  37a/6, 42a/1, 43a/8 
[3] 

 

beyābān  (<Far.) çöl   

 b.  26b/4 

 b.+ da 26b/5 [2] 

 

beyān  (<Ar.) açıklama, 
bildirme   

 b.- ı çilān 19a/11 

 b. ķılmaķġa 28a/6 

 b. ķılur 31b/7, 3a/4 

 b.+ ı 15a/12, 29a/1, 
31b/9, 35a/7, 39b/9, 
41b/5, 46b/9 

 b.+ ıda 26a/7, 34b/6 

 b.+ nı 35b/13 [15] 

 

beyt  (<Ar.) iki mısradan 
oluşan şiir, beyit  

 b.  30a/10 [1] 

 

bezgek  yüksek ateş, sıtma  

 b. bolġan 8a/8 [1] 

 

bí-ģōē  (<Far.) kendinden 
geçmiş  

 b.- bolur 30a/13 [1] 

 

bí-şebeh  (<Far.+Ar.) benzersiz 

 b. 51a/5 [1] 

 

bí-šāķat  (<Far.+Ar.) güçsüz, 
dermansız 

 b.- bolġay 33a/5 [1] 

 

bí-cāh  (<Far.) yersiz, 
uygunsuz  

 b.+ likke 39a/12 [1] 

 

bí-gümān  (<Far.) şüpheli 
olmayan, şüphesiz  

 b.  48a/10 

 b.+ dur 49b/4 [2] 

 

bíĥ  (<Far.) kök   

 b.  39a/2 

 b.+ í 26b/8 [2] 



  

 
71 

 

bihí  (<Far.) ayva   

 b.  19a/4, 19a/8, 19a/9, 
25b/5 [4] 

 

bí-hūş  (<Far.) sersem, şaşkın, 
deli   

 b. bolġay 32a/3 [1] 

 

bih-ter  (<Far.) daha iyi, pek iyi 

 b.  36a/5 [1] 

 

bí-ķarār  (<Far.+Ar.) çılgın, 
divane  

 b. bolġay 32a/12, 35b/4 
[2] 

 

bikr   (<Ar.) bekâret  

 b. bolġay 34b/8 [1] 

 

bil -  bilmek 

 b.- gil 16a/1, 16a/11 

 b.- iĳler 29a/4 

 b.- meklikniĳ 13a/7 

 b.- se 52b/1 [5] 

 

bilāl (ö.a.) Bilâl-i Habeşí 

 b.+ ġa 38a/5 

 

bile  ile  

 b.  11a/2, 13a/2, 13a/4, 
13a/5, 17b/9, 26a/2, 
32a/10, 35a/2, 44b/2,  

 44b/9, 45b/2, 46a/4, 
4b/2, 4b/9, 7a/7 [16] 

 birle 

 

bilig  bilgi 

 b.+ ler 36b/9 [1] 

 

bím  (<Far.) korku   

 b. bolgay 31b/4 

 

bí-maģal  (<Far.+Ar.) uygunsuz 

 b.  39b/1 [1] 

 

bí-meze  (<Far.) tatsız  

 b. bolsa 13b/2 [1] 

 

bir bir, 1  

 b.  5a/6, 10b/8, 11a/6, 
11a/7, 12a/10, 14b/5, 
17a/11, 17b/12, 18b/5, 
19b/5, 21a/2, 22a/5, 
22b/8, 23a/2, 23b/7, 
25b/4, 26a/6, 26a/12, 
26b/2, 26b/5, 27a/12, 
27b/1, 27b/4, 27b/5, 
28a/2, 28a/5, 28b/6, 
30a/7, 31a/1, 31a/8, 
31b/2, 31b/11, 32a/1, 
33b/3, 33b/7, 33b/8, 
34b/9, 35b/10, 36a/3, 
36a/10, 36b/8, 38a/5, 
38a/6, 38b/8, 38b/10, 
40a/3, 40b/1, 41a/4, 
41a/8, 41b/5, 41b/6, 
42a/12, 42b/2, 43b/3, 
43b/8, 45a/6, 45a/8, 
45b/8, 46b/5, 47a/3, 
47a/12, 48a/7, 48b/9, 
49a/1, 49a/4, 49a/9, 
49a/10, 49b/5, 4a/10, 
4b/3, 51a/8, 51b/5, 
5b/6, 7a/5, 7b/6, 7b/10, 
9a/10, 9a/11 

 miķdār-ı b.  39a/4 

 miķdār-i b.  28b/12 

 b.+ i 8a/2 [87] 

 

birdin  birden bire, ansızın 

 b.  49b/7 [2] 

 

birer birer 

 b.  33a/9 [1] 

 

birinc  (<Far.) pirinç  

 b.  40b/10 [1] 
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bir ķança  birkaç  

 b.  6a/5 [1] 

 

birle  ile 

 b.  10a/2, 10a/6, 10b/2, 
10b/4, 11b/1, 11b/8, 
12a/1, 12b/2, 12b/7, 
12b/9, 14b/6, 14b/8, 
15a/2, 15a/5, 16b/4, 
16b/5, 16b/7, 17a/6, 
17a/7, 17a/12, 17b/8, 
18a/6, 18a/12, 18b/11, 
19b/5, 19b/9, 20a/8, 
20b/6, 21b/2, 21b/6, 
21b/8, 22b/6, 22b/10, 
22b/12, 24a/2, 25a/13, 
26b/9, 28b/7, 28b/8, 
29a/10, 29a/12, 29b/4, 
29b/5, 29b/7, 2b/6, 
30a/5, 30a/6, 30b/7, 
30b/9, 30b/13, 31a/2, 
31a/4, 31b/2, 31b/5, 
32a/1, 32b/8, 32b/10, 
33a/11, 33b/5, 34a/1, 
34a/9, 34a/10, 34a/12, 
34b/3, 34b/4, 34b/11, 
35a/3, 35a/4, 35a/11, 
35b/2, 35b/5, 35b/9, 
35b/10, 35b/11, 36a/2, 
36a/4, 36a/11, 36b/4, 
37b/5, 38a/7, 38a/12, 
38b/10, 38b/11, 39a/4, 
39b/12, 3a/3, 40a/1, 
40a/2, 40a/5, 40a/6, 
40a/9, 40b/4, 40b/6, 
40b/7, 40b/8, 40b/9, 
40b/10, 41a/10, 41a/12, 
42a/9, 42a/10, 42a/11, 
42b/1, 42b/4, 42b/6, 
43a/1, 43a/3, 43a/10, 
43b/3, 43b/4, 43b/5, 
43b/7, 43b/9, 44b/6, 
45a/1, 46a/2, 47a/1, 
47b/8, 49b/4, 4a/11, 
4b/7, 4b/12, 5a/11, 
5b/3, 5b/7, 5b/9, 5b/11, 
5b/12, 6a/3, 6a/8, 6a/10, 
6a/11, 6a/12, 6b/5, 7a/4, 
7a/12, 7b/4, 7b/11, 
8a/4, 8b/2, 8b/4, 8b/8, 
8b/11, 9a/6, 9a/8, 9b/6, 
9b/8, 9b/10 [157] 

 bile 

 

bir munça  birçok 

 b.  14b/4, 33b/2 [2] 

 

bir neçe  birkaç 

 b.  6b/5 [1] 

 

biryān  (<Far.) kebab   

 b.  31a/8 

 b. ķılıp 33b/1, 36a/2 [3] 

 

bismíl   bismillāh 

 b. ķılıp 12a/6 

 bismíl ķıl-: besmele 
çekmek 

 

bismillāh (<Ar.) “Rahmân ve 
rahîm olan Allah’ın 
adıyla” anlamına gelen 
“Bismillâhirrahmânirra
hîm” cümlesinin adı.  
[1]  

 b.+ nı 45a/4 

 

bismillāhirraģmānnirrahím  (<Ar.) 
“Rahmân ve rahîm olan 
Allah’ın adıyla” 
anlamında bir söz  

 b.  2b/1, 46A/9, 50a/6, 
50b/10 [4] 

 

bister  (<Far.) yatak, döşek  

 b.- i dırāz 34a/7 

 

bisyā  (<Far bisyār) çok  

 b.  23b/2, 23b/4 23b/10, 
35b/4, 36a/8, 8b/9 [6] 

 bisyār 

 

bisyār  (<Far.) çok  

 b.  11a/3, 17a/6, 23a/4, 
23b/7, 23b/9, 24a/9, 
24b/9, 27a/7, 28a/2, 
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28b/13, 30b/5, 30b/11, 
31a/6, 31b/6, 32a/7, 
33a/2, 33a/4, 33a/5, 
34a/12, 34b/4, 37a/6, 
39a/8, 44a/2, 5a/9 

 mücerre:b-i b.  31a/1 
[25] 

 bisyā 

 

bí-şek (<Far.+Ar.) şüphesiz  

 b.  49b/4 

 b.+ dür 49a/8 [2] 

 

biti -  yazmak 

 b.- p 45b/3 [1] 

  

biz  zm. biz 

 b.+ ke 19a/5 

 b.+ niĳ 41b/7 [2] 

 

boġum  eklem  

 b.+ larıġa 9b/7 [1] 

 

boġuz  boğaz 

 b.  13a/4, 14a/11, 3b/6, 
3b/10 

 b.+ ı 13b/5, 22b/7, 
24a/6 [7] 

 

bol -  II. olmak; yardımcı fiil 

 ķara b.- dı 27b/11 

 mübeddel b.- dı 27b/11 

 yoķ b.- dı 27b/8 

 fāriġ b.- dılar 38a/2 

 b.- ġan 44b/4 

 bezgek b.- ġan 8a/8 

 cerāģat b.- ġan 41a/9 

 def‘ b.- ġan 20b/9, 8a/8 

 di:lpenzír b.- ġan 30b/7 

 ģāmile b.- ġan 42b/3, 
45b/3 

 ķırķ yıl b.- ġan 23b/1 

 meźkūr b.- ġan 34a/4 

 peydā b.- ġan 46a/6 

 b.- ġay 10a/8, 20b/7, 
5a/12, 8b/6, 9b/7 

 bāšıl b.- ġay 5a/3 

 ber-šara:b b.- ġay 
15a/12 

 bíhōş b.- ġay 32a/3 

 bíķarār b.- ġay 32a/12, 
35b/4 

 bikr b.- ġay 34b/8 

 bím b.- gay 31b/4 

 bíšāķat b.- ġay 33a/5 

 cem‘ b.- ġay 5a/7 

 def‘ b.- gay 6b/1 

 def‘ b.- ġay 12b/7, 
12b/8, 17b/3, 18a/10, 
21a/8, 21b/3, 22a/1, 
22b/4,  

 23a/4, 36a/12, 41a/10, 
4b/12, 5b/7, 7b/2, 7b/3, 
8a/12, 9a/1 

 duĥter b.- ġay 35a/6 

 emānıda b.- ġay 19a/2 

 ferzende b.- ġay 12a/2, 
12a/8 

 fūladí b.- ġay 35a/3 

 ģāmile b.- ġay 42a/12, 
42b/7, 43a/2, 43a/8, 
43a/11 

 giriftār b.- ġay 29b/3 

 ĥalāŝ b.- ġay 10b/3, 
7a/5 

 ĥuşk b.- ġay 28b/8 

 ķara b.- ġay 41b/4, 
44a/4 

 ķaví b.- ġay 11b/10, 
18a/6, 31b/6 

 ķuvvetlik b.- ġay 9b/9 

 mihribān b.- ġay 33a/4 

 muģkem b.- ġay 28b/13 

 peydā b.- ġay 42b/9, 
43a/4 
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 rāġı:b b.- ġay 15a/9 

 rast b.- ġay 36a/8 

 revān b.- ġay 17b/2 

 rūşen b.- ġay 10a/1, 
16b/12, 19b/11, 21a/9, 
44a/11, 44b/11, 8a/7 

 saĥt b.- ġay 34a/7 

 sāki:n b.- ġay 5a/4 

 sāl b.- ġay 35a/2 

 şeydā b.- ġay 33a/3 

 tāze b.- gay 8b/10 

 teĳ b.- ġay 39b/7 

 uzun b.- ġay 33a/7 

 ķılġan b.- ġay 33a/11 

 yüreklik b.- gay 20a/6 

 ziyāde b.- ġay 12b/9 

 yār b.- ġaylar 46a/4 

 def‘ b.- maġan 38b/1 

 b.- maġay 11b/7 

 cüdā b.- maġay 32b/2, 
32b/11 

 dívāne b.- maġāy 9b/10 

 ģācet b.- maġay 28a/6 

 ĥaša b.- maġay 20a/3 

 ķādir b.- maġay 32a/9, 
32b/3 

 kavak b. – maġay 11b/7 

 naŝíb b.- maġay 30b/2 

 patinzāl b.- maġay 
35a/8 

 sarıġ b.- maķ 3b/10 

 teblerze b.-maķ 3b/11 

 köz ĥıyre b.-maķ 4a/4 

 ‘ar‘ar b.-maķ 4a/5 

 kedūdāne b.- maķ 14a/7 

 kirm-i kedūdāne b.- 
maķ 4a/3 

 közyaşaĳġu b.- maķ 
14a/8 

 sarıġ b.- maķ 13b/6 

 süst b.- maķ 13b/7, 
14a/4 

 tatlıġ b.- maķ 3b/5 

 tíre b.- maķ 13b/11 

 yötel b.- maķ 14a/7, 
14a/8 

 b.- maķı 3b/5 

 istímā b.- maķı 3b/5 

 şūr b.- maķı 4a/4 

 devā b.- mas 44a/6 

 fat b.- mas 35a/10 

 ģāŝıl b.- mas 33b/12 

 ķısmet-i taġayyür b.- 
mas 53a/2 

 pat b.- mas 35a/9 

 ma‘lūm b.- masa 51a/7 

 hazm b.- maslıķ 13b/9 

 ģāmile b.- maydurmız 
41b/8 

 giriftār b.- mayın 37a/1 

 def‘ b.- maysa 6a/6 

 b.- sa 12b/8 

 ‘āriż b.- sa 23b/8 

 aġır b.- sa 7a/1 

 aġu bergen b.- sa 6a/12 

 aķar b.- sa 6b/3 

 alabolġan b.- sa 5a/4 

 bergen b.- sa 37b/4 

 çaķġan b.- sa 17a/10 

 çaķķan b.- sa 37b/8 

 düşvār b.- sa 11b/11 

 ģal b.- sa 13a/12 

 ġāli:p b.- sa 15a/7 

 giriftār b.- sa 5a/8, 8a/9 

 ināyeti b.- sa 52b/9 

 işşiġan b.- sa 26a/4, 
44b/11 

 ķaví b.- sa 11a/2 

 kezek b.- sa 24a/1 

 ķızıl köz b.- sa 24a/4 
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 köçgen b.- sa 8b/3 

 köygen b.- sa 41a/11 

 münker b.- sa 9b/1 

 ölgen b. - sa 10b//1 

 perde b.- sa 22b/5 

 peydā b.- sa 11b/3, 
36b/1 

 revān b.- sa 21b/10 

 sarıġ b.- sa 6a/7 

 sefkil b.- sa 17a/1 

 sısġan b.- sa 6b/2 

 sunuķ b.- sa 41b/11 

 süst b.- sa 44b/5, 9b/5 

 süste b.- sa 6a/5 

 şekl b.- sa 29b/6 

 temrütkü b.- sa 26a/5 

 tíre b.- sa 16b/11, 
21a/8, 23b/3, 44a/9 

 toġmas b.- sa 12a/2 

 tutġan b.- sa 37b/8 

 yel turġan b.- sa 4b/8  

 yirik b.- sa 6a/6, 13a/11 

 yötel b.- sa 40b/6, 44a/6 

 zaģmet b.- sa 21a/7 

 żarar yetkürgen b.- sa 
43a/12 

 ziyāde b.- sa 15a/10, 
6a/7 

 ziyāde b.- sa 20b/9, 
24b/1, 24b/2 

 ķuvvet b.- san 30b/6 

 def‘ b.- sun 4a/7, 4b/1, 
4b/4 

 sāki:n b.- sun 4a/9 

 yıraķ b.- sun 37b/1 

 źāyil b.- sun 39a/1 

 ziyāde b.- sun 37b/1 

 cem‘ b.- up 41b/7 

 cıķ b.- up 15b/7 

 def‘ b.- up 20a/4 

 dürüşt b.- up 15b/5 

 yėĳçke b.- up 15b/2, 
15b/4 

 yerge b.- up 47a/3 

 b.- ur 18b/4, 6a/2 

 açıġ b.- ur 3b/1 

 balġam b.- ur 3a/11 

 ber-šara:b b.- ur 15a/6 

 ber-šara:f b.- ur 10a/9, 
11b/8, 14b/12 

 biģōē b.- ur 30a/13 

 def‘ b.- ur 10a/12, 
10b/6, 10b/11, 11a/3, 
11a/8, 11b/5, 13a/1, 
16b/6, 16b/8, 17a/2, 
17a/8, 18a/3, 19a/12, 
19b/10, 20a/12, 20b/10, 
21a/6, 22a/7, 22b/6, 
22b/10, 22b/12, 23a/7, 
23a/8, 23a/10, 23a/12, 
23b/12, 24a/4, 24a/5, 
24a/12, 24b/11, 25a/8, 
26a/4, 26a/6, 39a/6, 
41b/1, 43b/4, 44a/5, 
44a/7, 44a/8, 44a/11, 
44b/3, 45a/2, 4b/1, 
4b/3, 4b/11, 5a/2, 5a/6, 
5b/9, 5b/10, 6a/4, 6a/9, 
6a/11, 6b/2, 6b/4, 6b/6, 
6b/8, 6b/10, 7a/8, 7a/9, 
7b/4, 8a/9, 8b/2, 8b/7, 
9a/3, 9a/7, 9a/12, 8b/4, 
11a/11, 9a/5 

 dırāz b.- ur 40a/7 

 firifte b.- ur 35a/10 

 ġāli:b b.- ur 30b/11, 
35a/12 

 ģāmile b.- ur 43a/1 

 gūyā b.- ur 12b/5 

 ĥalāŝ b.- ur 13a/3, 39a/8 

 ĥōş b.- ur 10a/3 

 ĥōşģāl b.- ur 18b/2 

 ĥōş-nūd b.- ur 30a/13 

 iķrār b.- ur 9b/2 

 ķara b.- ur 40a/7, 
40a/13 

 ķaví b.- ur 32b/7 

 kelān b.- ur 34b/1 
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 kem b.- ur 19a/13, 
29b/2 

 ķısm b.- ur 3a/7 

 mu‘tedíl b.- ur 25b/3 

 nāhōş b.- ur 43b/1 

 öfkede b.- ur 3b/1 

 peydā b.- ur 14a/10, 
14b/2, 25b/11, 25b/12, 
3b/6, 43a/9, 4a/3 

 rūşen b.- ur 19a/1, 
23b/4 

 ŝāf b.- ur 4a/8, 15a/3 

 saĥte b.- ur 32b/6 

 sāķı:š b.- ur 29a/6 

 sarıġ b.- ur 3a/9 

 savuķ b.- ur 3a/10, 
3a/11 

 sevdā b.- ur 3b/1 

 sevdādın b.- ur 4a/6 

 sıģģat b.- ur 4b/7 

 söziötken b.- ur 20b/8 

 şifā b.- ur 11a/5 

 şūr b.- ur 3b/2 

 uzun b.- ur 30a/12 

 üzre b.- ur 3a/10 

 ziyāde b.- ur 13b/2, 
13b/3, 30a/9, 3b/3, 
3b/4, 44b/6 

 ziyāde b.- ur 18b/3, 
30b/4, 32b/9 

 žiyāde b.- ur 9b/4 

 źekeri b.- up 31b/8 
[340] 

 

bol -  I. olmak, meydana 
gelmek, hasta olmak; 
ana fiil 

 b.- ayın 37b/2, 38b/12 

 b.- dı 26a/12 

 b.- dılar 27b/8 

 b.- ġan 17b/4, 24b/10, 
25a/4, 25a/5, 35a/5 

 b.- ġay 12a/4, 17a/6, 
29b/2, 39b/7, 40b/11, 
5a/2, 6b/7, 7a/12, 32/2, 
5a/12, 15a/9, 34b/5 

 b.- maġay 11a/1 

 b.- maķ 13b/4, 13b/7, 
13b/11, 14a/2, 14a/6, 
5a/3, 4a/1, 37a/7  

 b.- mas 28a/10, 35a/12, 
36b/11, 42a/3, 49a/5 

 b.- masa 10b/6, 24a/7, 
24a/8, 42a/7, 6a/5, 
7a/11 

 b.- maslıķı 42a/5 

 b.- maslıķnıĳ 35a/7 

 b.- may 42a/6 

 b.- sa 11a/6, 11b/1, 
12b/4, 12b/12, 13a/9, 
13a/10, 13b/1, 13b/3, 
16a/12, 16b/1, 16b/2, 
16b/3, 17b/4, 17b/5, 
19a/8, 19a/12, 21a/10, 
21b/7, 22a/8, 22a/9, 
22b/11, 23a/1, 23a/5, 
23a/9, 23b/1, 30b/13, 
31a/5, 32a/12, 32b/9, 
35b/9, 38a/12, 38b/1, 
41a/9, 41b/12, 42a/1, 
42a/2, 42a/3, 42a/8, 
42b/4, 42b/8, 43a/3, 
43a/9, 44a/4, 44a/8, 
45b/8, 46a/5, 46a/6, 
46b/1, 47a/9, 49a/9, 
4b/12, 51a/6, 52a/1, 
5b/8, 6a/2, 6a/5, 6b/12, 
8a/1, 8b/6, 8b/7, 8b/8, 
9a/1, 9b/3, 3b/2, 20b/9, 
47b/4, 12a/4, 17b/1, 
13b/2, 13a/8, 5b/11, 
13b/2, 3b/4, 3b/3, 4b/8  

 b.- sun 17a/5, 38a/10, 
38a/11 

 b.- up 15b/10, 38b/9, 
38b/12 

 b.- ur 13a/8, 13a/9, 
13a/10, 13b/10, 15b/3, 
15b/4, 15b/5, 15b/6, 
15b/8, 15b/10, 16a/11, 
16a/12, 16b/2, 16b/3, 
16b/5, 18b/6, 19a/9, 
20b/7, 25b/3, 29b/1, 
30a/11, 30b/12, 35a/12, 
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38b/11, 51b/10, 5b/4, 
7b/9, 3b/1, 19a/10, 
20a/1 

 balġamdın b.- ur 16b/1 

 ıssıġdın b.- ur 13a/12 

 ķandın b.- ur 3b/8 

 kūtāh b.- ur 29b/4 

 ŝafrādın b.- ur 3b/12 

 savuķdın b.- ur 13a/11 

 sevdādın b.- ur 14a/3 
[173] 

 

bōy-mādarān (<Far.) civanperçemi  

 b.- 39b/10 [1] 

 

boyun boyun 

 b.+ ıġa 47a/5, 50a/11, 
8a/10 [3] 

 

böl -  bölmek 

 b.- üp 17b/12 [1] 

 

börek  böbrek 

 b.+ i 44b/11  

 b.+ ini 20a/5  

 b.+ lerniĳ 30a/11 [3] 

 

böri  kurt, kurtçuk  

 b.+ niĳ 9b/9, 20b/5 [2]
  

 

bu bu  

 b.  5b/6, 11a/7, 12a/9, 
12a/11, 12b/2, 12b/3, 
13a/6, 13b/9, 13b/10, 
14a/2, 14a/9, 14b/2, 
15a/12, 16a/1, 16a/10, 
19a/6, 19b/1, 19b/5, 
19b/8, 21a/4, 22a/3, 
22b/2, 24b/12, 26a/7, 
26a/8, 26b/8, 27b/2, 
27b/3, 28a/8, 28a/10, 
28b/11, 29b/6, 2b/4, 
2b/6, 30a/3, 30a/7, 

30a/9, 30b/1, 30b/10, 
31b/6, 34a/12, 34b/5, 
35b/12, 36b/1, 37a/10, 
38a/2, 39a/7, 39b/3, 
39b/8, 40a/12, 41b/4, 
41b/9, 45b/2, 45b/4, 
45b/8, 45b/9, 46a/3, 
46a/4, 46a/7, 46a/8, 
46b/1, 46b/3, 46b/5, 
46b/8, 47a/2, 47a/4, 
47a/7, 47b/4, 47b/8, 
48a/8, 48a/9, 48a/12, 
48b/6, 48b/7, 49a/3, 
50a/2, 50a/10, 50a/11, 
50b/4, 50b/10, 51a/10, 
51a/11, 51b/1, 51b/3, 
51b/6, 52a/2, 52a/5, 
52b/1, 52b/3, 52b/5 

 b.+ nı 28a/3 [94] 

 

buģārāt  (<Ar.) buhar, buharlar 

 b. ša‘āmnı 25b/6 [1] 

  

buġday  buğday 

 b.  15a/7 

 b.+ nı 9a/2 [2] 

 

bular  bunlar  

 b.  31a/2, 3b/6, 3b/8, 
3b/12, 4a/3, 4a/6, 9a/11 

 b.+ nı 14b/11, 15a/2, 
22a/6, 22b/1, 22b/9, 
2b/8, 30b/8, 33b/4, 
35b/1, 36a/7, 36a/11, 
36b/3, 39b/11, 40b/3, 
41a/3, 41b/3 

 b.+ nıĳ 3a/3 [24] 

 

bulġan - karıştırmak  

 b.- ıp 15b/9 [1] 

 

burc  (<Ar.) burç   

 b.  3a/2 

 

būre-i ermení  (<Far.) kuyumcu 
buresinin bir miktarının 



  

 
78 

sedefle ezilmesiyle elde 
edilen madde. 

 būre: boraks 

 b.  22b/8, 40b/2 

 b.+ ni 35b/7 [3] 

 

burun I. burun 

 b.+ ıdın 10b/10, 18a/10 

 b.+ ıġa 12b/11 

 II. önce  

 b.  30b/10 [4] 

 

būy  (<Far.) koku  

 b.+ ları 38b/9 [2] 

 

buyra - buyurmak, emretmek 

 b.- dılar 38a/5 [1] 

 

buyraġ buruk, emir   

 b.+ ıça 37a/1 [1] 

 

buyur - buyurmak, emretmek 

 b.- ġandur 37b/10 

 b.- updur 52b/9 [2] 

 

bügü  büyü  

 b.+ ler 7b/8 [1] 

 

büzrük  (<Far. büzürg) büyük  

 b.  34a/6 [1] 

 

C 

 

ca‘  (<Far.) örümcek  

 c.  40b/6 [1] 

 

cāh  (<Ar.) yer 

 c.  39a/12 [1] 

 

cālínūs ģa:kím (ö.a.) Asıl adı Galenus 
olup İslam tıbbını 
önemli derecede 
etkilemiş Bergamalı tıp 
doktoru ve filozoftur. 
Doğum tarihi hakkında 
belirsizlikler olmakla 
beraber yaklaşık olarak 
milâdî 108-130 yıllar 
arasında doğmuş 
olabileceği 
düşünülmektedir.  

 c.  13b/1 [1] 

 

cān-yāb (<Far.) can bulan, can 
bulucu  

 c.  34a/3 [1] 

 

cedí  (<Ar.) oğlak burcu 

 c.  2b/5 [1] 

 

cem‘  (<Ar.) I. toplanma, bir 
araya gelme   

 cem‘ ķıl-: İlaç 
yapımında kullanılan 
malzemeleri bir kaba 
almak, malzemeleri 
toplamak) 

 c. bolġay 5a/7 

 c. bolup 41b/7 

 c. ķılıp 19b/5, 28b/11, 
33a/9, 39a/3, 52a/1, 
21a/5, 5b/7, 12b/2, 
41b/3 

 II. bütün 

 c.  22a/4, 27b/8, 32a/5, 
36a/9, 39a/7 [13] 

 

ceng  (<Far.) savaş, kavga 

 c.  30a/11 [1] 

 

cerāģat  (<Ar.) yara, cerahat   

 c.+ ge 9a/5 

 c.  18b/3 

 c. bolġan 41a/9 

 c.+ din 6b/12 
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 c.+ ke 11a/8, 11b/8, 
6b/5 

 c.+ ke 8b/2  

 c.+ leri 6b/11 

 c.+ lerige 7a/9 [10]  

 

cevzā  (<Ar.) ikizler burcu  

 c.  2b/4 [1] 

 

cevz-i bevvā  (<Far.) küçük hindistan 
cevizi   

 c.  33b/2 

 c.+ nı 33a/8 [2] 

 

cevz-i hindí  (<Far.) hindistan cevizi 

 c.  34a/10 

 c.+ ni 31b/1 [2] 

 

cıķ  çok  

 c. bolup 15b/7 [1] 

 

cihān  (<Far.) dünya, evren  

 c.  2b/3 [1] 

 

ciger  (<Far.) karaciğer; bağır, 
iç  

 c.  3a/1 

 c.+ de 16a/3 

 c.+ ide 22a/8 [3] 

 

cima‘  (<Ar.) cinsel ilişkide 
bulunma  

 c. ķılsa 29b/5 

 nefs-i c. ķılsa 29a/12 
[2] 

  cimā‘ 

 

cimā‘  (<Ar.) cinsel ilişkide 
bulunma 

 c.  31b/9, 32b/1, 
32b/11, 33b/8, 35b/3 

 leźźet-i c.  39b/5 

 c. ėyleseĳ 30a/14 

 c. ķılġan 42b/11 

 c. ķılġanda 42b/4, 
42b/8, 43a/3, 43a/12 

 c. ķılġay 33b/9, 43b/7 

 c. ķılġıl 31a/10 

 c. ķılmaķ 37a/7, 37a/8 

 c. ķılsa 29a/6, 29a/10, 
29b/4, 29b/7, 31b/3, 
31b/10, 32a/2, 32a/7, 
31b/8, 32a/8, 32b/2, 
33a/1, 34a/3, 35a/9, 
42a/11, 42b/3, 42b/7, 
43a/8, 33a/4 

 mübāşeret-i c.+ da 
37a/13 

 c.+ ġa 36a/1 

 c.+ nı 31b/1 [39] 

  cima‘ 

 

cuvān  (<Far.) I. bir tür bitki 

 c.+ nı 28a/11, 28b/6 

 c.+ nınıĳ 26a/8 [3] 

  II. genç 

c.  38b/12 [1] 

 

cuvāní  (<Far.) bir tür dere otu 
(anethum sowa)  

 c.  5a/10, 5a/11, 19b/2, 
28a/7, 9b/3 

 c.+ niĳ 28a/10 

 šarík-i c.+ niĳ 28b/6 
[5] 

 

cuvānlık  (<Far.+T.) gençlik 

 c.+ ġā 27b/11 [1] 

 

cü:lāb  (<Ar.<Far. gül-āb) gül 
suyu   

 c.+ dın 36b/1 [1] 

  cülāb 
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cüdā  (<Far.) ayrı, uzak 

 c. bolmaġay 32b/2, 
32b/11 [2] 

 

cüft  (<Far.) çift  

 c.  47a/10 

 

cülāb   (<Ar<Far gül-āb) gül 
suyu  

 c. ķılıp 41a/4 [1] 

  cü:lāb 

 

cümle  (<Ar.) bütün, tüm 

 c.  28a/11 [1] 

 Ç 

 

çaf -  sürmek  

 ç.- maķ 22b/10, 24a/6, 
24a/10, 39b/12 

 ç.- sa 6b/7, 7a/9, 7a/10, 
11a/8, 11b/8, 17a/8, 
22b/7, 26a/1, 41a/10, 
41b/4, 44a/5, 44a/8, 
4b/7, 6b/6, 7a/1, 9a/1 
[19] 

 

çaġ  (<Mo.) zaman, vakit  

 ç.+ da 39b/1 [1] 

 

çaķ -  sokmak, ısırmak  

 ç.- ġan 38a/8 

 ç.- ġan 26a/2 

 ç.- ġan bolsa 17a/10  

 ç.- ķan 37b/8  

 ç.- sa 24b/3  

 ç.- tı 38a/1 [6] 

   

çal -  karıştırmak 

 ç.- ıp 9a/11 [1] 

 

çamġulur  şalgam  

 ç.+ nı 20a/11 [1] 

  çamġur  

 

çamġur  şalgam  

 ç.  13a/2 11a/7, 24b/4, 
39a/2  

 ç.+ nı 24b/6 [5] 

 

çāre  (<Far.) çıkar yol, çare  

 ç.+ si 49a/5 [1] 

 

çehre  (<Far.) yüz   

 ç.  29b/2 [1] 

 

çek -  çekmek  

 ç.- se 17b/8 [1] 

 

çenāze yıġaçı  bir çeşit bitki veya ağaç 
türü? 

 ç.  47a/1 [1] 

 

çendān  (<Far.) çok, pek çok 

 ç.  12b/3, 28b/7, 31a/4, 
35b/8, 36a/7, 40a/13 [6] 

 

çerā (<Far.) çünkü? 

 ç.  29a/10 

  çerāki 

 

çerāki  (<Far.) çünkü   

 ç.  34a/5, 37b/10, 38b/2, 
39a/11 [4] 

 

çıġ -  çıkmak 

 ç.- ġay 11b/4 [1] 

  çıķ- 

 

çıķ -  çıkmak  

 ç.- amaġay 18b/4 

 ç.- ķan 30a/5 
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 ç.- ķay 21a/12, 21b/4, 
7a/11 

 ç.- maġay 17a/9, 35b/10 

 ç.- sa 16b/5, 17a/7, 
24a/6 

 ç.- tılar 27a/11 [11] 

  çıġ- 

 

çıķan  çıban  

 ç.  17b/4 

 ç.+ ġa 17b/3, 9a/9 [3] 

 

çıķar -  çıkarmak 

 ç.48a/11, 48a/12 

 ç.- ġay 28b/9 

 ç.- ıp 11a/4, 26a/2, 
34b/2 

 ç.- maķnıĳ 39b/9 [7] 

 

çıķart - çıkartmak  

 ç.- ıp 44b/3 [1] 

 

çıyan  akrep  

 ç.  17a/9, 24b/3, 26a/2, 
37b/7 [4] 

 

çibin  sinek  

 ç.+ ni 7b/9 [1] 

 

çigde iğde  

 ç.  44b/1 

 ç.+ niĳ 35b/9 [2] 

 

çigit  pamuk çekirdeği 

 ç.  42b/1 

 ç.+ ke 45b/8 

 ç.+ niĳ 34b/2, 43b/8 
[4] 

 

çihār  (<Far.) dört, 4   

 ç.  26a/5 

 

çike  şakak  

 ç.+ ge 24a/3 

 ç.+ sine 24a/5 [2] 

 

çilān  İğdegillerden, koyu 
kahverenkli bir meyve. 

 ç.- ı şerbet 15a/10 

 ç.  15a/2, 19a/12 

 beyān-ı ç.  19a/11 [4] 

 

çiní  (<Far. çíní) çini; kase  

 ç.+ ge 33b/6 

 

çoġ  kor  

 ç.  31a/7 [1] 

 

çoġrat   yoğurt 

 ç.+ ġa 21b/10 [1] 

 

çömüle  karınca  

 ç.  15b/9 [1] 

 

çöre  çevre 

 ç.+ sige 51a/10 [1] 

 

çukundu:r  (<Far. çukundur) 
pancar kökü  

 ç.+ nıĳ 40a/1 [1] 

 

çüçe  civciv  

 ç.  44a/9 [1] 

 

D 

 

dāçın  (<Far. dārçín) tarçın  

 d.+ nı 6a/2 [1] 

  dāçín, dārçín 
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dāçín  (<Far. dārçín) tarçın 

 d.  19b/2 [1] 

  dāçın, dārçín 

 

dād  (<Far.) feryat, sızlanma 

d. ķıldı 41b/7 [1] 

 

dāġ  (<Far.) leke, benek  

 d.  40a/9 

 d.+ nı 40b/4 [2] 

 

daġı  (<Far.) yüzdeki yara izi, 
döküntü  

 d.  21b/12 [1] 

 

ēamm (<Ar.) toplamak, 
yığmak, bir araya 
getirmek  

 ē. ķılġay 31a/9 

 ē. ķılıp 4b/2 [2] 

 

dāmen  (<Far.) etek 

 d.  32a/11 [1] 

 

dān (<Far. dāne) tane, 
tohum d.  45a/6 [2] 

  dāne 

 

dāne  (<Far.) I. tohum  

 d.+ sini 23a/11 [1] 

 II. tane 

 d.  38a/5, 38a/6, 38b/6, 
45a/3, 45a/7, 47a/11, 
47b/5, 49a/6 

 d.+ ge 45a/3 

 d.+ niĳ 38b/7 [10] 

  dān 

 

dānug  (<Far.) Bir bebeğin 
anne ve babası 

tarafından, dişleri ilk 
çıkar çıkmaz 
arkadaşlarının ve 
akrabalarının evlerine 
gönderilen özel bir 
yiyecek türü. Haşlanmış 
buğday.  

 d.  36a/10 

 d.+ nıĳ 4b/6 [2] 

 

dārçín  (<Far.) tarçın  

 d.  35b/1, 36a/6 

 d.+ ni 31b/9 [3] 

  dāçın, dāçín 

 

dār-ı filfil  (<Far.+Ar.) uzun biber 
(piper longum)  

 d.+ ni 33a/8 [1] 

 

darū  (<Far. dārū) ilaç   

 d.+ larnı 28b/11 [1] 

  dārū 

 

dārū  (<Far.) ilaç  

 d.  38a/12, 19b/1 

 d.+ ġa 34b/11 

 d.+ lardın 34a/4 

 d.+ larnı 12a/11, 12b/2, 
17b/9, 19b/5, 21a/4, 
22b/2, 31b/6, 52b/8,  

 5b/6 [12] 

  darū 

 

davāzde  (<Far.) on iki, 12 

 d.  35a/1 [1] 

 

dāyim  (<Ar. dā’ím) devamlı, 
sürekli  

 d.  25a/2, 30b/3 [2] 

 

dė -  demek, söylemek  
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 d.- di 27a/8, 28a/4, 
41b/8 

 d.- diler 19a/7, 28a/6, 
42a/3, 42a/5 

 d. - gen 25a/5 

 d.- gey 50a/4  

d.- meydür 27b/2 

 d.- megey 31b/11, 
32a/5, 35b/6 

 d.- p 27a/4, 38a/5, 
41b/10, 45a/5, 51a/5, 
7b/12 

 d.- pdur 39b/10 

 d.- rler 28a/3, 28a/4, 
3b/9 

 d.- se 10b/7, 17a/5, 
20b/10, 28a/12, 4a/7, 
4a/9, 4b/1, 4b/4 

 d.- seĳ 14b/3, 14b/8, 
14b/10, 15a/1, 15a/4, 
15b/1, 37a/1, 37b/2, 
38b/12, 39a/1, 46b/5, 
47a/4, 48a/5, 48b/9, 
49b/5, 51a/8, 32b/4 

 d.- ydür 24b/12, 49b/10 
[49] 

 

def‘  (<Ar.) ortadan 
kaldırmak, gidermek, 
savmak  

 d.  6a/2 

 d. bolġan 20b/9, 8a/8 

 d. bolgay 6b/1 

 d. bolġay 12b/7, 12b/8, 
17b/3, 18a/10, 21a/8, 
21b/3, 22a/1, 22b/4,  

 23a/4, 36a/12, 41a/10, 
4b/12, 5b/7, 7b/2, 7b/3, 
8a/12, 9a/1 

 d. bolmaġan 38a/12 

 d. bolmaysa 6a/6 

 d. bolsun 4a/6, 4b/1, 
4b/4 

 d. bolup 20a/4 

 d. bolur 10a/12, 10b/6, 
10b/11, 11a/3, 11a/7, 

11a/11, 11b/5, 13a/1, 
16b/6, 16b/8, 17a/2, 
17a/8, 18a/3, 19a/12, 
19b/10, 20a/12, 20b/10, 
21a/6, 22a/7, 22b/6, 
22b/10, 22b/12, 23a/7, 
23a/8, 23a/10, 23a/12, 
23b/12, 24a/3, 24a/5, 
24a/12, 24b/11, 25a/8, 
26a/4, 26a/6, 39a/5, 
41b/1, 43b/4, 44a/5, 
44a/7, 44a/8, 44a/11, 
44b/2, 45a/2, 4b/1, 
4b/3, 4b/11, 5a/1, 5a/6, 
5b/9, 5b/10, 6a/4, 6a/9, 
6a/11, 6b/2, 6b/4, 6b/6, 
6b/8, 6b/10, 7a/8, 7a/9, 
7b/4, 8a/9, 8b/2, 8b/4, 
8b/7, 9a/3, 9a/5, 9a/7, 
9a/12 

 d. ķıldı 20b/10 

 d. ķılur 18b/10, 19b/6, 
4b/5, 5b/1 [101] 

 

deĳze  (<?) şeytantersi, 
şeytanotu, şeytanboku 
(ferula) 

 d.  31a/9 

 ģing, engüze 

 

dėk  gibi 

 d.  15b/8, 15b/9, 18b/6, 
20b/8, 30a/14, 30b/12 
[6] 

 

delíl  (<Ar.) ipucu, kanıt 

 d.+ dur 19a/8 [1] 

 

delve  (<Ar.) kova burcu  

 d.  2b/5 [1] 

 

dem  (<Far.) nefes, soluk 

 dem ķıl-: üflemek, 
üfürmek  

 d. ķıldılar 38a/8 

 d. ķılıp 44b/10, 45a/4, 
45a/8, 47a/12, 47b/6, 
49a/1, 49a/2 
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 d. ķılmaķ 49a/10, 50a/3 

 d. ķılsun 49b/2 [11] 

 

denbe  (<Far.) koyunun kuyruk 
yağı  

 d.  38b/10 [1] 

 

der  (<Far.) “hakkında”   

 d.  19a/11, 35b/12, 
36a/9 [3] 

 

derd  (<Far.) I. hastalık, ağrı  

 d.  22a/8 [2] 

 II. üzüntü, dert 

 d.+ din 38a/10 [1] 

 

derd-çeşm (<Far.) göz ağrısı 

 d.  18b/7 

 

derd-dívānelik (<Far.+T.) bir tür akıl 
hastalığı  

 d.  18b/9 

 

derde-burun  (<Far.+T.) burun ağrısı 

 d.  18b/9 [1] 

 

derde-ķūlunc  (<Far.+Ar.) bağırsak 
sancısı, bağırsak iltihabı 

 d.  18b/9 [1] 

  ķūlunc 

 

derde-mi‘de  (<Far.+Ar.) mide ağrısı 

 d.  22b/3 [1] 

 

derde-miyān  (<Far.+Ar.) bel ağrısı, 
cinsel isteksizlik?  

 d. ķılur 39b/2 [1] 

 

derde-yürek  (<Far.+T.) yürek ağrısı, 
kalp ağrısı 

 d.+ ler 22b/4 [1] 

 

derd-ģulķum  (<Far.+Ar.) boğaz 
ağrısı   

 d.  18b/7 [1] 

 

derd-i üstiģvān (<Far.) kemik ağrısı  

 d.+ nı 39b/2 [1] 

 

derd-ķol  (<Far.) el ağrısı 

 d.  18b/8 [1] 

 

derd-pāye  (<Far.) ayak ağrısı 

 d.  18b/8 [1] 

 

derd-ser  (<Far.) baş ağrısı  

 d.  18b/7, 25a/5 

 d.+ ġa 9a/1 [3] 

 

derd-síne  (<Far.) göğüs ağrısı 

 d.  18b/9, 43a/9 [2] 

 

derd-şi:kem  (<Far.) karın ağrısı  

 d.  18b/8 

 

derd-yürek  (<Far.+T.) kalp ağrısı 

 d.  18b/8 [1] 

 

derģāl  (<Far.+Ar.) hemen, o 
anda   

 d.  11a/5, 11b/12, 12a/1, 
12a/3, 12a/5, 12a/9, 
22a/3, 32b/4, 32b/5, 
37b/7, 38a/9, 43b/5 [12] 

 

devā  (<Ar.) çare, şifa  

 d.  44a/6, 52b/2, 52b/3, 
52b/4  

 d.+ dur 25a/1 [4] 

 

dıraĥt  (<Far.) ağaç 

 d.+ ga 20a/7 
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 d.+ larnıĳ 48a/9 

 d.+ nıĳ 48a/5 [3] 

 

dırāz  (<Far.) uzun  

 d.  34a/9 

 bister-i d.  34a/7 

 d. bolur 40a/7 [3] 

 

di:líl  (<Ar. delíl) ipucu, kanıt 

 d.- i tendürüstluķdur 
15b/11 [1] 

  delíl 

 

di:l-penzír  (<Far. dil-peźír)gönlün 
kabul edeceği, 
beğenilen  

 d. bolġan 30b/7 [1] 

 

diger (<Far.) başka, öteki  

 d.  45b/1 [1] 

  díger 

 

díger  (<Far.) başka, öteki 

 nev‘í d.  16b/3, 21a/7, 
31a/1, 31a/6, 31b/11, 
33a/7, 33b/1, 33b/12, 
34a/2, 34a/10, 34b/2, 
34b/9, 35a/2, 35a/3, 
35a/5, 35a/10, 35b/1, 
35b/6, 36a/5, 36a/9, 
36b/7, 40a/1, 40b/2, 
42a/12, 43b/10, 47b/4, 
48a/4, 48b/4, 48b/8, 
49a/6, 49a/9, 49b/4, 
49b/10 [33] 

  diger 

 

dil  (<Far.) kalp    

 d. 3a/1 

 kām-ı d.  30a/5 

 

dil-ber  (<Far.) güzel kadın 

 d.- i ģūrliķādur 29b/11 
[1]  

  

dimāġ   (<Ar.) beyin, dimağ  

 d.  30a/2, 3a/2, 3a/5  

 d.+ nı 29b/7 [4] 

 

direm  (<Ar. dirhem) Okkanın 
dört yüzde birine eşit 
eski bir ağırlık ölçüsü 
birimi.   

 d.  12a/11, 12b/1, 
12b/2, 31a/3, 31b/2, 
36a/3, 36a/6, 36b/2, 
36b/3, 40a/11, 40a/12 
[17] 

 

di:şvār (<Far. duşvār) zor, güç 

 d.  12a/4 

  düşvār 

 

dívāne  (<Far.) Aklını yitirmek, 
bilinç kaybına uğramak; 
deli, delirmek.  

 d.  25a/6, 35a/12, 37b/8 

 d. bolmaġāy 9b/10 [4] 

 

díve  (<Far dív) dev, şeytan, 
cin  

 d.  42a/3, 43a/11 [2] 

 

diyār  (<Ar.) memleket, belde
  

 d.+ da 19a/6 [1] 

 

du‘ā  (<Ar.) dua 

 d.+ da 30b/2 [1] 

 

dūd  (<Far.) duman 

 dūd ķıl-: tütsülemek  

 d.  11a/12, 12a/5, 
35b/10 

 d. ķılmaķ 10a/4 

 d. ķılsa 11b/11 [5] 
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duĥter  (<Far.) kız   

 d.  35a/1 

 ģūrliķā-i d.  30a/5 

 d. bolġay 35a/6 

 

durur  bildirme yapısı   

 d.  30b/5, 36a/9, 38b/9, 
42a/6 [4] 

 

dustūrü’l-‘ilāc  (ö.a.) bir tıp kitabının 
adı  

 d.  36a/12 [1] 

 

dü:şmen  (<Far.) düşman  

 d.+ i 46a/5 

 d. +ni 45b/8 [2]  

 

dünyā  (<Ar.) dünya  

 d.+ da 37b/3, 46a/4 [2] 

 

dürüşt  (<Far.) sert, haşin, kaba 

 d. bolup 15b/5 [1] 

 

düşvār  (<Far.) zor, güç  

 d. bolsa 11b/11 [1] 

  di:şvār 

E, Ė 

 

ė -  yardımcı fiil  

 ė.- di 30a/4 

 ė.- dim 26b/11, 50a/4 

 ė.- mes 34a/5 [4] 

 

e:y  ünl. ey  

 e.  43b/1 [4] 

   ey 

 

ebleh  (<Ar.) ahmak, bön  

 e. ķılur 34a/5, 41a/12 
[2] 

 

eçkü keçi 

 e.  13a/5, 21b/7, 34a/11, 
34b/4 

 e.+ niĳ 18a/7, 20a/3, 
6b/3, 6b/6, 6b/7 [9] 

  eçkü 

 

eçkür  keçi  

 e.  6b/4 

 e.+ niĳ 6b/9 [2] 

  eçkür  

 

edā  (<Ar edā’) tarz, uslup, 
anlatış biçimi; yerine 
getirmek  

 e.  52b/1 [1] 

 

efyūn  (<Grk.) afyon   

 e.  22a/6, 36a/10, 37b/6 
[3] 

 

eger  (<Far.) eğer, şayet  

 e.  10a/4, 10a/5, 10a/7, 
10a/8, 10a/10, 10a/11, 
10a/12, 10b/3, 10b/5, 
10b/10, 11a/1, 11a/4, 
11a/6, 11a/8, 11a/9, 
11a/11, 11b/1, 11b/2, 
11b/4, 11b/6, 11b/7, 
11b/9, 11b/10, 11b/12, 
12a/2, 12a/4, 12a/8, 
12b/5, 12b/6, 12b/9, 
12b/10, 12b/12, 13a/1, 
13a/3, 13a/5, 13a/8, 
13a/9, 13a/10, 13a/11, 
13b/2, 13b/3, 14b/2, 
14b/7, 14b/10, 14b/12, 
15a/1, 15a/7, 15a/10, 
15b/1, 15b/3, 15b/5, 
15b/6, 15b/8, 15b/10, 
15b/11, 16a/1, 16a/12, 
16b/1, 16b/2, 16b/3, 
16b/5, 16b/6, 16b/8, 
16b/10, 16b/12, 17a/1, 
17a/2, 17a/5, 17a/7, 
17a/8, 17a/9, 17a/11, 
17b/1, 17b/2, 17b/4, 
18a/3, 18a/5, 18a/6, 
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18a/9, 18a/10, 18a/12, 
19a/11, 20a/3, 20a/4, 
20a/5, 20a/6, 20a/7, 
20a/10, 20a/12, 20b/3, 
20b/5, 20b/8, 21a/8, 
21a/10, 21a/12, 21b/3, 
21b/5, 21b/7, 21b/9, 
21b/11, 22a/1, 22a/7, 
22b/4, 22b/11, 23a/1, 
23a/4, 23a/12, 23b/2, 
23b/4, 23b/7, 23b/10, 
24a/4, 24a/5, 24a/9, 
24b/1, 24b/2, 24b/6, 
24b/7, 24b/9, 24b/12, 
25a/2, 25a/11, 25b/1, 
25b/3, 25b/5, 25b/6, 
25b/7, 26a/1, 26a/3, 
26a/5, 28a/9, 28a/11, 
30a/2, 30a/7, 30b/3, 
30b/12, 31a/5, 31a/12, 
31b/1, 31b/4, 31b/9, 
32a/5, 32b/9, 35b/8, 
36b/12, 37a/13, 37b/4, 
37b/5, 37b/7, 38a/9, 
38a/12, 38b/11, 3b/4, 
3b/8, 3b/9, 40a/4, 
41a/8, 41a/10, 41b/1, 
44a/1, 44a/4, 44a/5, 
44a/7, 44a/9, 44b/1, 
44b/3, 44b/4, 44b/7, 
44b/11, 45a/2, 45b/7, 
45b/11, 46a/6, 46b/1, 
46b/4, 47a/9, 47b/3, 
47b/4, 4a/6, 4a/8, 4b/3, 
50a/1, 50a/9, 51a/6, 
51b/10, 5a/1, 5a/2, 5a/4, 
5a/7, 6a/2, 6a/4, 6a/10, 
6a/11, 6b/1, 6b/3, 
6b/11, 7a/3, 7a/9, 7b/2, 
7b/8, 7b/12, 8a/8, 
8a/11, 8b/4, 8b/6, 9a/1, 
9a/3, 9a/5, 9b/1, 9b/2, 
9b/7, 9b/9, 
9b/10,19b/10, 23b/12, 
25a/9, 4b/1, 4b/6, 4b/8, 
4b/11 [225] 

 

ėgir (<Grk. akoron) 
kasıkotu, hazambel. 
Karın ağrısını iyi etmek 
için kullanılan bir kök. 
(acorus calamus)  

 ė.  21a/3 [1] 

 

ekber  (<Ar.) en büyük  

 e.  30a/4 

 ģükemā-i e.  30a/3 [2] 

 

ėkki  iki, 2  

 i.  11a/6, 12a/11, 12b/1, 
12b/2, 12b/3, 14b/3, 
16a/9, 17b/5, 19b/2, 
19b/3, 19b/4, 21a/1, 
21a/2, 21a/3, 21a/6, 
22a/10, 22b/7, 22b/8, 
23a/2, 24a/3, 24a/5, 
26b/10, 27a/1, 27a/2, 
2b/4, 2b/6, 31a/2, 
34b/9, 37a/5, 40a/12, 
41a/1, 41a/2, 41a/3, 
43b/6, 47a/9, 5b/5, 8a/2 

 i.+ si 23a/6 [45] 

 

ėkkinçi  ikinci, 2.  

 i.  3a/9, 16a/2, 16a/5, 
16a/12, 29b/1, 37a/5, 
41b/11, 42a/7, 42b/3 
[10] 

 

ekśer  (<Ar.) çok fazla, birçok 

 e.  29a/4 [1] 

 

elbette  (<Ar.) şüphesiz, 
mutlaka   

 e.  10a/5, 30b/2, 39b/7, 
4b/6, 9b/2 [6] 

   

elem neşraģ  (<Ar.) İnşirah suresinin 
ilk ayetinin ilk 
sözcüğüdür.  

 e.+ nı 45a/8 

 

ėlge -  elekten geçirmek  

 ė.- p 33a/10, 33b/5, 
34a/8, 34b/7, 34b/10, 
36a/11, 39b/11, 40b/3 
[8] 

 

elig  el  

 e.+ ige 7b/11 [1] 

  ėlig 
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ėlig el  

 ė.  3b/11, 5a/3 [2] 

  elig 

 

el-ķıŝŝa  (<Ar.) kısacası, velhasıl 

 e.  26b/8 [1] 

 

emān  (<Ar.) emin olma, 
korkusuzluk, güven 

 e.+ ıda bolġay 19a/2 [1] 

 

ėmín  (<Ar. emín) emin, 
emniyette   

 ė.  37b/2 [1] 

 

encír  (<Far.) incir   

 e.  26a/1, 26a/2 

 e.+ ni 31a/12 

 e.+ niĳ 25b/7 [5] 

 

endām  (<Far.) beden, vücut, 
boy  

 e.  6b/1  

 e.+ ı 10b/5 

 e.+ ıġa 9b/6 [3] 

 

endek  (<Far.) az  

 e.  40b/8 [2] 

 

endíşe (<Far.) I. kaygı, tasa, 
keder 

 e.  13b/11 [1] 

 II. düşünce  

 e. ķıldı 27a/6 [1] 

 

engiz-bedaĥşān  (<Far+ ö.a.) Sözcük 
kaynaklardan 
tanıklamamıştır. Ancak 
metinde geçen engüze 
adlı bitkinin bir türü 

olduğunu 
düşündürmektedir.  

 e.+nı 28b/10 

  engüze, bād-engiz, 
ĥas-engiz  

 

engübín  (<Far.) bal  

 e.  14b/8, 8a/4 [2] 

 

engüşt  (<Far.) parmak  

 e.+ lerini 38a/1 [1] 

 

engüze  (<Far. anġuze) 
şeytantersi, şeytanotu, 
şeytanboku, (ferula)  

 e.- i sekonc 33b/3 

  

ėr  erkek, koca 

 ė.  29a/12, 42a/7, 52b/4 

 ė.+ de 10b/7 

 ė.+ ge 32a/7 

 ė.+ i 12a/1, 42a/8, 
42a/9, 42a/11, 42b/4, 
43a/3 

 ė.+ iniĳ 12a/5, 43a/4 
[13] 

 

ėr -  yardımcı fiil 

 ė.- di 26b/1, 26b/2, 
26b/5, 26b/7, 26b/8 

 ė.- diler 26a/10 [7] 

 

ėren  eren  

 ė.+ ge 32b/3 [1] 

 

ėrenlik  erkeklik 

 ė.+ i 8b/5, 11b/10, 
18a/6, 29b/11, 31b/6, 
32b/7, 9b/5, 39b/4, 
42a/7 [7] 

 

ėri -  erimek 
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 ė.- mes 11b/8 [1] 

 

ermen  (<?) pelin otu  

 e.+ ni 23b/11 [1] 

 

erte  sabahın ilk saatleri 

 e.  41a/4 [1] 

  ėrte 

  

ėrte  sabahın ilk saatleri 

 ė.  20a/11  

 e.+ len 18a/1 [1] 

  erte 

 

esed  (<Ar.) aslan burcu 

 e.  2b/5 [1] 

 

eśer (<Ar.) eser 

 e.  41a/8 [1] 

 

esir  (<Ar. esír) tutsak  

 e.+i 42a/3 [1] 

 

ėş  İnsan veya hayvanda 
yavru doğduktan sonra 
gelen etsi madde, döl 
eşi, son, plasenta  

 ė.+ i 12a/8, 22a/1 

 ė.+ ġa 32b/4 [2] 

 

ėşek  eşek 

 ė.  10b/10, 10b/11, 
21b/12 

 ė.+ niĳ 24a/6, 5a/6 [5] 

 

ėt -  I. etmek, yapmak  

 e.- ip 22a/2 [1] 

 II. etmek, yardımcı fiil 

 şāf ė.-ip 43a/7 [1] 

  et- 

 

et -  I. etmek, yapmak  

 e.- mek 30b/10 

 e.-ip 40a/11 

II.etmek; yardımcı fiil   

 ma‘cūn e.- ip 43a/10, 
33a/11 

 şāf e.- ip 22a/7, 42a/11, 
42b/2, 42b/7, 42b/11, 
34b/8 

 muģkem e.- ip 33b/6 
[9] 

  ėt- 

  

ėttür -  ettirmek 

 e.- üp 52a/3 [1] 

 

ey  ünl. ey  

 e.  19a/5, 26b/10, 27a/7, 
27b/2, 28a/1, 28a/2, 
36b/8, 37a/3 [8] 

  e:y 

 

ėyle - etmek, kılmak; 
yardımcı fiil 

 terkíb ė.- dim 30a/7 

 cimā‘ ė.- seĳ 30a/14 
[2] 

 

ez  (<Far.) Farsça ayrılma 
durumu eki. “+dAn”  

 e.  30a/6, 39b/8 [2] 

 

ėz -  ezmek 

 ė.- ip 11b/2, 21b/6, 
45b/3, 6b/1, 8a/6 [5] 

 

ezģār  (<Ar.) çiçekler   

 e. ķılurmız 30b/5 [1] 

 

ėzil -  ezmek, çiğnemek  

 ė.- gendin 9a/2 [1] 
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F 

 

faĥte  (<Far.) pamuk   

 f.+ ġa 6b/4 [1] 

 

faĥtek  (<Far.) kumru 

 f.  33a/2 [1] 

 

faķa  kurbağa 

 f.+ nı 17a/10 

 f.+ nıĳ 17a/8 [2] 

 

faķir  (<Ar. faķír) fakir  

 f.+ ni 30b/2 [1] 

 

faķr   (<Ar.) fakirlik, 
yoksulluk  

 f.  36b/8 [1] 

 

falān  (<Ar.) İsmi söylenmek 
istenmeyen veya “her 
kim olursa anlamında” 
genel olarak kast edilen 
şahıs veya şey.  

 f.  30a/1 [1] 

 

fālenç  (<Ar. fālic) felç 

f.  14a/5 [1] 

 

fāriġ  (<Ar.) vazgeçmiş  

 f. boldılar 38a/2 [1] 

 

fāŝıla  (<Ar.) bölüm 

 f.  52b/3, 52b/4 

 f.+ da 52b/7 [5] 

 

fāside (<Ar.) bozuk, kötü 

 f.+ niĳdin 25b/11 [1] 

 

faŝl  (<Ar.) bölüm, kısım  

 f.  35b/12, 39b/8, 46b/8 
[3] 

 

fat  çabucak 

 f.  12a/8, 14a/4, 3b/10, 
7a/10 

 f. bolmas 35a/10 [5] 

 

fāte  (<Ar.) Kur’an-ı 
Kerim’in ilk suresi, 
Fātiha.  

 f.  17a/3 [1] 

 

fātiģ<a>  (<Ar.) Kur’an-ı 
Kerim’in ilk suresi, 
Fātiha.  

 f.+ ni 44b/9 [1] 

 

fat-inzāl  (<T. pat ‘çabucak’ +Ar. 
inzāl ‘meninin 
gelmesi’) erken 
boşalma  

 f.  35a/12 [1] 

 pat-inzāl 

 

fāyidelıġ  (<Ar. fā’ide +T. lıġ) 
faydalı  

 f.  25b/5 [1] 

 

fāyide  (<Ar. fā’ide) fayda, 
yarar 

 f.- i ‘ažm 38b/2 

 f. ķılġay 23b/10 

 f. ķılur 24b/6, 25a/4, 
25a/13, 25b/7, 25b/12, 
5a/9, 8b/9 

 f.+ si 30b/6 

 f.+ sini 31b/7 [11] 

 

faytima Ayağa sarmak için 
kullanılan bez? 

 f. + nı 6a/12 [1] 
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fażl  (<Ar.) cömertlik, iyilik, 
lütuf  

 f.+ ı 18b/11 [1] 

 

fażla  (<Ar.) çok, fazla   

 f.  52b/9 [1] 

 

felte  (<Far.) I.Nişasta, şeker, 
su veya meyve suyu ile 
yapılan gevşek kıvamlı 
tatlı. II. Bu tatlı 
kıvâmında gevşek ve 
titrek madde 

 f. ķılıp 17a/4, 21b/6, 
23b/3, 42b/6 [4] 

 

ferāmūşluķ  (<Far. ferāmūş+T. luķ) 
unutkanlık 

 f.  29b/7 [1] 

 

ferce  (<Ar. ferc) kadın cinsel 
organı  

 f.+ ni 34a/5 [1] 

  ferc 

 

ferc (<Ar.) kadın cinsel 
organı  

 f.+ i 35b/9, 42b/8 

 f.+ ide 43a/8 

 f.+ ige 34b/8, 34b/12, 
35a/4, 35a/6, 35b/10, 
42b/3, 42b/7, 43a/3 

 f.+ ini 41b/12 

 f.+ niĳ 34b/12 [13] 

  ferce 

 

ferhiz  (<Far perhíz) Beslenme 
düzeninde sağlığın 
gerektirdiği kısıtlamayı 
yapma, bazı yiyecekleri 
hiç yememe veya belli 
miktarlarda yeme, 
diyet, rejim.  

 f. ķılmaķ 37a/11 [1] 

 perhiz 

 

fermān  (<Far.) emir, buyruk  

 f.  27a/5 [1] 

 

feryād  (<Far.) haykırma, çığlık 

 f. ķılmas 49b/10 

 f. ķılur 49b/9 [2] 

 

ferzend  (<Far.) oğlan çocuğu, 
çocuk   

 f.  12a/4, 37a/3 

 f.+ e 12a/5 

 f.+ e bolġay 12a/2 

 f.+ e tüşgey 11b/12 

 f.+ i 19a/8, 20a/9, 
7a/11, 7a/12 

 f.+ lerige 37a/2  

 f.+ miz 41b/8 [11]  

   ferzende 

 

ferzende  (<Far. ferzend) oğlan 
çocuğu, çocuk  

 f.  19a/10, 29b/2, 42a/3 

 f. bolġay 12a/8 [4] 

   ferzend 

 

feŝāģat  (<Ar.) fesahat  

 f.+ ler 11a/8 [1] 

 

fest (<Far. pest) aşağı  

 f. ķılur 25b/6 [1] 

 

fi:lfil  (<Ar. fulful) biber  

 f.  33b/1 [1] 

 

fi:lfil-i darāz  (<Ar.+Far.) uzun biber 
(piper longum) 

 f.  33b/1 

 f.+ nı 42b/10 [2] 
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fi’l-ģāl  (<Ar.) hemen, o anda  

 f.  10b/3, 11b/4, 21a/8, 
21b/8, 38a/12, 1a/12, 
7a/4 [7] 

 

fikrí dār bol -  (<Far.+T.) düşünceli 
olmak?  

 f.- maķ 4a/4 [1] 

 

filfi:l  (<Ar. fulful) biber 
  

 f.+ ni 33a/8 [1] 

 

filfil-i dār  (<Ar.+Far.) uzun biber 
(piper longum)  

 f.+ nı 23b/8 [1] 

 

filfil-i darāz  (<Ar.+Far.) uzun biber 
(piper longum) 

 f.  31a/1 [1] 

 

filfil-i dārāz  (<Ar.+Far.) uzun biber 
(piper longum)  

 f.+ nı 24a/2 [1]  

 

firifte  (<Far. firífte) baştan 
çıkarılmış  

 f. bolur 35a/10 [1] 

 

fiş -  pişmek  

 f.- ķan 38b/9 [1] 

 

fişāb  (<Far. pişāb) idrar   

 f.  16a/11, 43b/3 

 f. tutulmaķ 13b/8 

 f.+ ı 17b/1, 17b/2, 
49a/8 

 f.+ ı tutulsa 7b/2 

 f.+ ını 16a/10 [8] 

  fişāf 

 

fişāf  (<Far pişāb) idrar  

 ‘ilac-ı f.+ nı 43b/6 [1] 

  fişāb 

 

fişik  pişmiş 

 f.  38b/4 [1] 

 

fişür -  pişirmek  

 f.- ġay 36a/4 

 f.- üp 21a/7, 22b/12, 
37b/4, 37b/9, 38a/11, 
38b/1, 38b/8, 44a/2, 
44a/6,  

 7a/7 [11] 

  füşür- 

 

fit  bit  

 f.  25b/11 [1] 

 

fiti -  (<ET. biti-)  yazmak  

 f.- p 47a/4, 50a/10, 
52a/2 [3] 

 

fiyāde  (<Far. piyāde) yaya   

 f.  37a/5 [1] 

 

fiyāz  (<Far. piyāz)  soğan 

 f.  45a/1 

 f.+ nı 20a/11, 36a/1 

 tuĥm-ı f.  30b/7, 39a/2 
[5] 

 

foķ  dışkı, gübre 

 f.+ ı 40b/2 

 f.+ ını 35a/2 [2] 

 

fost  (<Far. post) bitkinin 
kabuğu  

 f.+ ını 44b/1 [1] 
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fūladí  (<Far. fūlādí) çelikten 
yapılmış olan  

 f. bolġay 35a/3 

 

fulān  (<Ar.) falan, falanca 

 f.  45a/4 

  falān 

 

furçaķ  bezelye 

 f.  47b/6 

 f.+ ġa 49a/6 

 f.+ ķa 47b/5 [3] 

 

fut  bacak 

 f.  14a/6 

 f.+ ı 46b/2 [2] 

 

füşür - pişirmek 

 f.- üp 18b/1, 26a/1 [2] 

  fişür- 

 

füt -  (<ET. biti-) yazmak 

 f.- üp 46b/1, 46b/5  

 f.- ülüp 48a/11, 48a/12 

 f.- üydurġan 50b/4 [5] 

  fiti- 

 

G, Ġ 

ġaçılda -  gıcırdamak, çatırdamak 

 ġ.- sa 13a/1, 20a/10 [2] 

 

ġāli:b  (<Ar.) üstün, baskın, 
güçlü  

 ġ.+ lıķdın 15b/7, 16b/2 

 ġ. bolsa 15a/7 

 ġ. bolur 30b/11, 35a/12 

 ġ.+ lıķdın [5] 

 

ġalūle  (<Far.) hap, tablet  

 ġ. ķılıp 35b/3 [1] 

 

ġamm  (<Ar.) gam, keder, iç 
darlığı   

 ġ.  18b/1, 30a/9 [2] 

 

ġār  (<Ar.) mağara 

 ġ.  26b/5 

 ġ.+ dın 27a/11 

 ġ.+ ġa 26b/5 [3] 

 

ġarġara  I. Gargara. II. Gargara 
yapmak için kullanılan 
ilaçlı su.  

 ġ. ķılsa 6a/11 

 

ġayrı  (<Ar.) başka  

 ġ.  30b/1 [1] 

 

ġāz  (<Far.) kaz   

 ġ.+ nıĳ 43a/6 [1] 

 

germ  (<Far.) sıcak  

 g.- i mi‘deni 5b/1 

 g.  16a/5 

 g. ķılıp 26a/4 

 g. ķılmaķ 36b/5 

 g.+ dür 16a/3 

 g.+ ke 25b/7 [6] 

 

gezer  (<Far.) havuç  

 tuĥm-ı g.  30b/7 [1] 

 

ġılaž  (<Ar.) kalın, kaba, 
pürüzlü; yoğun  

 ġ.  25b/1 [1] 

 

ġıza  (<Ar. ġıẕā’) gıda  

 ġ.+ sıġa 18a/2 [1] 

  ġızā, ġıźa, ġıźā 
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ġızā  (<Ar. ġıẕā’) gıda  

 ġ.  25b/5 [1] 

  ġıza, ġıźa, ġıźā 

 

ġıźa  (<Ar. ġıẕā’) gıda  

 ġ.+ sıġa 40b/11 [1] 

  ġıza, ġızā, ġıźā 

 

ġıźā  (<Ar. ġıẕā’) gıda  

 ġ.+ sıġa 36b/5 

 ġ.+ yı 25b/9 [2] 

  ġıza, ġızā, ġıźā 

 

giriftār  (<Far.) tutulmuş, 
yakalanmış  

 g. bolġay 29b/3 

 g. bolmayın 37a/1 

 g. bolsa 5a/8, 8a/9 [3] 

 

giyā  (<Far.) ot   

 g. 27a/12  [1] 

 giyāh, giyāhí 

 

giyāh  (<Far.) ot   

 g.  26b/7, 26b/8, 27b/1, 
27b/3, 27b/12, 28a/1 

 g.+ dın 27b/9 

 g.+ din 27b/6 

 g.+ iġa 27b/5 

 g.+ lar 27a/12 

 g.+ nıĳ 28a/7 [11] 

 giyā, giyāhí 

 

giyāhí  (<Far. giyāh + í) ot  

 g.+ ki 27b/2 [1] 

 giyā, giyāh 

 

ġūre  (<Far.) koruk, 
olgunlaşmamış üzüm  

 ġ.+ sini 5b/12 

 ġ.+ siniĳ 6a/9 [2] 

 

ġusl  (<Ar.) I. Dini kurallara 
göre yıkanmak, boy 
abdesti almak  

 ġ.  46b/9 

 II. yıkanmak, 

 ġ. ķılsa 12a/1 

 

gūş  (<Far. gūşt) et  

 g.+ nı 31a/6 [1] 

  gūşt 

 

gūşt  (<Far.) et   

 g. tolġan 42a/1, 43a/3 

 g.+ dın 15a/11 

 g.+ ını 15a/7 

 g.+ nı 31a/8 [5] 

  gūş 

 

gūyā  (<Far.) I.söyleyen, 
söyleyici 

 g.  43b/1 

 g. bolur 12b/5 [2] 

 II. sanki 

 g.  30b/12 

 

gücerāt  (ö.a.) Hindistan’da bir 
bölge 

 g.  30a/4 [1] 

 

gül  (<Far.) çiçek  

 g.  22b/10, 24b/11, 
45a/1  

 g.- i benbeş 21a/2 

 g.- i nergizni 17a/2 

 g.- i reyģānnı 6b/2  

 g.- i surĥ 34b/9  

 g.- i surūĥ 22a/11 
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 g.- i yasmuķ 19b/8 

 g.+ ni 17a/5 

 g.+ niĳ 32a/10 [11] 

 

 

gül-āb  (<Far.) gül suyu  

 g.- ı şerbet ķılıp 4a/7 

 g.+ ‘a 9b/11 

 g.  10a/5, 14b/4, 15a/2, 
34b/11, 36a/11, 45b/2, 
4a/10, 6a/11 [10] 

 

gümānlıķ  (<Far. gümān +T. lıķ) 
şüpheli  

 g.  47a/5, 48a/7, 49b/6, 
52a/1, 52a/2 

 g.+ lar 50b/2 

 g.+ larġa 48a/8 

 g.+ larnı 50a/9 

 g.+ larnıĳ 48b/10, 
49a/10 [10] 

 

H, Ģ, Ĥ 

 

ģa:kim  (<Ar. ģekím) doktor, 
hekim  

 ģ.  26a/9, 26b/9 28a/12 

 ģażretiloķmān ģ.  
27b/5, 27b/6 

 ģ.+ ge 52b/6 

 ģ.+ niĳ 37a/1 [7] 

  

ģab  (<Ar.) tahıl tanesi; 
tohum 

 ģ.- ı balsān 17b/6 [1] 

 

ģabeş  (ö.a) Habeşistan 
halkından olan veya bu 
halkın soyundan gelen 
kimse.  

 ģ.  26a/10 [1] 

 

ģācet  (<Ar.) gerek duyulan, 
ihtiyaç   

 ģ.  33a/11 

 ģ. bolmaġay 28a/6 [2]  

 

ģadd (<Ar.) sınır, karar 

 ģ.  41a/8 

 

ģaķ  (<Ar.) Tanrı, Allah 
  

 ģ.  18b/11, 49b/3 [2] 

 

ģaķíķí  (<Ar.) gerçek, doğru, 
sahih  

 ĥvocā-i ģ.  26b/12 [1] 

 

ģakim  (<Ar. ģekím) doktor, 
hekim  

 ģ.  28a/4, 37b/10, 39a/9 

 ģ.+ ler 29b/8 [4] 

 

ģaķķıda  (<Ar.+T.) hakkında  

 ģ.  34b/5 [1] 

 

ģal  (<Ar. ģall) erime, 
eritme  

 ģ.  20a/8, 21b/10, 
42a/10, 5b/3, 
6a/3,32b/10 

 ģ. bolsa 13a/12 

 ģ. ķılıp 4b/7, 11b/8, 
12b/10, 13a/4, 13a/5, 
16b/7, 17a/7, 17a/12, 
21a/11, 21b/2, 21b/8, 
21b/11, 22b/3, 22b/6, 
30b/9, 31a/4, 31b/2, 
32a/1, 32a/10, 32b/8, 
32b/10, 33a/11, 33b/5, 
34a/1, 34a/9, 34a/11, 
34b/3, 35a/2, 35a/4, 
35b/2, 35b/7, 35b/12, 
39a/4, 39b/12, 40a/1, 
40a/12, 40b/4, 40b/8, 
40b/9, 41a/6, 41a/10, 
41a/12, 44b/6, 46a/2, 
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4a/11, 4b/2, 4b/9, 
5a/11, 7a/7 [57] 

 

ĥām (<Far.) işlenmemiş, 
tabîî 

 ‘ūd-ı ĥ. 12b/1 [1] 

 

ģamām (<Ar.) banyo, hamam 

 ģ.+ da 37a/5 [1] 

 

ģamel  (<Ar.) koç burcu 

 ģ.  2b/4 [1] 

 

ģāmile  (<Ar.) gebe, hamile 

 ģ.  42a/6, 42b/11 

 ģ. bolġan 42b/3, 45b/3 

 ģ. bolġay 42a/12, 42b/7, 
43a/2, 43a/8, 43a/11 

 ģ. bolmaydurmız 41b/8 

 ģ. bolur 43a/1 [11] 

 

ģāmile-dār  (<Ar.+Far.) gebe, 
hamile  

 ģ.  19a/9, 7b/10 [2] 

 

ģarām  (<Ar.) haram  

 ģ.  29b/3 [1] 

 

ģarāret  (<Ar.) sıcaklık, ateş 

 ģ.+ ni 25a/12 [1] 

  ģarārít 

 

ģarārít  (<Ar. ģarāret) sıcaklık, 
ateş  

 ģ.+ ni 25b/2 [1] 

  ģarāret 

 

ģarü’l-nār (<Ar.) yüksek ateş 

 ģ.  41a/8 

 

ģāŝıl  (<Ar.) olmuş, ortaya 
çıkmış 

 ģ. bolmas 33b/12 

 ģ. ķıldı 30a/5 

 ģ. ķılġay 36a/8 

 ģ. ķılur 30a/8 [4] 

 

ģātūs ģākim  (ö.a.) Bir tıp 
doktorunun adı. 

 ģ.  3b/2 

 

ģayāt  (<Ar.) hayat    

 ģ.  36b/10 [1] 

 

ģayż  (<Ar.) âdet hâli, aybaşı  

 ģ.  10a/4, 29a/11  

 ģ.+ ı 43b/2 

 ģ. kelgey 10a/5 [4] 
  

 

ģayvānāt  (<Ar.) hayvanlar  

 ģ.+ nıĳ 8b/1 [1] 

 

ģaž  (<Ar.) haz, zevk 

 ģ. ķılmaķ 29a/4 [1] 

 

ģazer  (<Ar. ģaźer) sakınma, 
çekinme   

 ģ. ķılmaķ 4b/6 [1] 

 

ģāzıķ  (<Ar. ĥāźıķ) usta, 
maharetli  

 ģa:kim-i ģ.  28a/1 [1] 

 

ģażrete’l-eyyūb (ö.a.) Hz. Eyyüp 

 ģ.  26b/3 [1] 

 

ģażret-i bilāl  (ö.a.) Hz. Bilal 

 ģ.  38a/6 [1] 
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ģażret-i cebríl   (ö.a.) Hz. 
Cebrail 

 ģ.  12a/10 [1] 

 

ģażret-i loķmān (ö.a.) Hz. 
Lokman  

 ģ.  26a/9, 26b/5, 27b/1, 
28a/6, 37a/2, 52b/6 

 ģ. ģa:kim 27b/4, 27b/6 

 ģ.+ ġa 27a/9, 27a/12 
[10] 

 

ģażret-i peyġamber  (ö.a.) Hz. 
Muhammed 

  ģ.  12a/10, 18b/4, 
19a/3, 38a/6 [4] 

  

ģażret-i risāletpenāh (ö.a.) Hz. 
Muhammed  

   ģ.  37b/11 [1] 

 

ģażret-i süleymān  (ö.a.) Hz. 
Süleyman 

  ģ.  41b/5, 42a/4 [2] 

 

ģemān  (<Far.) hemen  

 ģ.  49b/9 [1] 

  hemān 

 

ģemme  (<Far.) bütün, hepsi, 
hep  

 ģ.+ si 3b/6, 4a/3, 4a/6, 
13b/10 [4] 

  hemme, heme 

 

ģezār-sıfend  (<Far.) üzerlik otu 
(peganum harmala)  

 ģ.+ ini 4b/9 [1] 

 

ģıfž  (<Ar.) koruma, saklama 

 ģ.  18b/3 [1] 

 

ģikāyet  (<Ar.) hikaye  

 ģ.  36b/8 [1] 

 

ģikmet  (<Ar.) hikmet, bilgi  

 ‘ilm-i ģ.  27a/10 

 ‘ilm-i ģ.+ ni 27a/8, 
27a/9 [3] 

 

ģing (<?) şeytantersi, 
şeytanotu, şeytanboku 
(ferula) 

 ģ.  31a/9 

 ģ.+ ni 32b/4 [3]  

 deĳze, engüze 

 

ģiŝŝe  (<Ar.) pay  

 ģ. ķılıp 17b/12 

 ģ.+ sini 17b/12 [2] 

 

ĥōş-ģūy  (<Far.) iyi huylu  

 ģ.  19a/10 [1] 

 

ĥōş-rūy  (<Far.) güzel yüzlü 
  

 ģ.  19a/10 [1] 

 

ģulķūm  (<Ar.) boğaz  

 ģ.+ ıdın 52a/6 [1] 

 

ģūr-liķā  (<Far.+Ar.) huri yüzlü  

 ģ.- i duĥter 30a/5 

 dilber-i ģ.+ dur 29b/11 
[2] 

 

ģūt  (<Ar.) balık burcu  

 ģ.  2b/6 [1] 

 

ģużūr-dil  (<Ar.+Far.) gönül 
rahatlığı   

 ģ.  48b/5 [1] 
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ģükemā  (<Ar. ģükemā’) ilim 
adamları  

 ģ.- i ekber 30a/3 

 ģ.+ lar 29b/11 

 ģ.+ lıķnı 27a/6 [3] 

 

ģurmet  (<Ar.) saygı, hürmet 

 ģ.+ i 30a/2 [1] 

 

ģurmetlik  (<Ar. ģurmet + T. +lik) 
saygılı  

 ģ.  20b/7 [1] 

 

ģa:kim  (<Ar. ģekím) doktor, 
hekim  

 ģ.- i ģāzıķ 28a/1 

 ģ.  26b/4 [2] 

 

ĥafiġān  (<Ar. ĥafeķān) 
hafakan, yürek sıkıntısı
  

 ĥ.+ ġa 25b/7 [1] 

 

ĥāk  (<Far.) toprak 

 ĥ.+ dın 25b/9  [1] 

 

ĥākester  (<Far.) kül  

 ĥ.- i ķaŝūmge 39b/10 

 ĥ.  9a/10 [2] 

 

ĥalāŝ  (<Ar.) kurtulma, 
kurtuluş  

 ĥ. bolġay 7a/5, 10b/3 

 ĥ. bolur 13a/3, 39a/8 [4] 

 

ĥalı  halı  

 ĥ.  47a/10 

 

ĥāli:ŝ  (<Ar. ĥāliŝ) saf, 
katkısız 

 mişk-i ĥ.  35b/2 [1] 

 

ĥalķ  (<Ar.) Bir bölgede 
yaşayan insanların 
tamamı. 

 ĥ.  20b/6 

 ĥ.+ nıĳ 41b/10[2] 

 

ĥām  (<Far.) yenecek kadar 
olgunlaşmamış   

 ĥ.  26a/2 [1] 

 

ĥamír  (<Ar.) hamur  

 ĥ. ķılıp 30b/8, 36a/11 

 ĥ.+ i 38b/8 [3] 

  ĥamr 

 

ĥamr  (<Ar. ĥamír) hamur  

 ĥ. ķılalmaġay 49b/3 

 ĥ. ķılıp 14b/11, 7b/11, 
42b/2  

 ĥ. ķılsun 49a/11 

 ĥ.+ ġa 38b/7 [6] 

  ĥamír 

 

ĥarāšin (<Ar. ĥarātín) toprak 
solucanı   

 ĥ.+ ni 33a/6 [1] 

  ĥarātín 

 

ĥarātín (<Ar.) solucan  

 ĥ.+ ni 34a/10, 35b/4 [2] 

  ĥarātin 

 

ĥāŝ  (<Ar.) saf  

 ĥ.  26a/7 

 

ĥas-engiz   (<Ar.+Far.) Sözcük 
kaynaklardan 
tanıklamamıştır. Ancak 
metinde geçen engüze 
adlı bitkinin bir türü 
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olduğunu 
düşündürmektedir. 

 ĥ.+ 28b/10 [1] 

  engüze, bād-engiz 

 

ĥaša  (<Ar.) kusurlu iş, 
davranış   

 ĥ. bolmaġay 20a/3 [1] 

 

ĥāŝit  (<Ar. ģāsid) haset, 
kıskanç kimse   

 ĥ.  28a/8, 28a/9 [2] 

 

ĥāŝiyyet  (<Ar. ĥāŝŝiyyet) özellik, 
nitelik  

 ĥ.+ i 26a/8, 33b/12 

 ĥ.+ ige 28a/7  

 ĥ.+ iĳni 28a/5 [5] 

 

ĥāŝ ma‘cūn  (ö.a.) Bir macunun adı. 

 ĥ.  36b/8 [1] 

 

ĥāŝŝ  (<Ar.) özellik, nitelik 

 ĥ.+ ıĳ 28a/1 [1] 

 

ĥatun  hatun, kadın 

 ĥ.  21b/2, 6b/6, 30a/12 

 ĥ.+ lar 30a/13 [4] 

  ĥvatun  

 

hazm  (<Ar. ģazm) sindirim  

 h. bolmaslıķ 13b/9 [1] 

 

hėç  (<Far. híç) hiç 

 h.  27b/1, 38a/12, 44a/6, 
37a/1, 37b/3 [5] 

 

hėç nemerse  (<Far.+T.) hiçbir şey  

 h.  36b/9 [1] 

 

hėç nime  (<Far.+T.) hiçbir şey  

 h.  36b/10 [1] 

 

hediye (<Ar.) hediye, armağan 

 h.  19a/4 [1] 

 

heft  (<Far.) hafta  

 h.  7a/5 [1] 

 

hefte  (<Far.) hafta  

 h.  32b/6, 40b/1 [2] 

 

helíle  (<Far.) Çeşitli renklerde 
farklı türleri olan 
ağırlıkla hindistanda 
yetişen bir bitki. 
(terminalia) 

 h.  16b/4, 40a/5, 42b/5 

 h.- i siyāģ 22a/11 

 h.- i zer<d> 22a/11 [6] 

 

hem  (<Far.) Cümleye “hem, 
dahi” anlamları katan 
bir kuvvetlendirme 
edatı. 

 h.  12b/4, 12b/8, 
15b/12, 19a/6, 22b/1, 
23a/8, 23b/1, 26b/2, 
30a/2, 30a/10, 30a/11, 
30b/5, 31a/5, 32a/7, 
32a/12, 32b/9, 34a/4, 
35a/10, 39b/10, 3a/6, 
45a/10, 47a/2, 4a/10 
[24] 

 

hemān  (<Far.) hemen   

 h.  50b/3 [1] 

 

heme   (<Far.) bütün, hepsi, 
hep  

 h. ķılsa 9b/10 [1] 

  hemme, ģemme 

 

hemíşe  (<Far.) hep, sürekli 
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 h.  16b/4, 18b/1, 18b/5, 
40a/6 [4] 

  hemişe 

 

hemme  (<Far.) bütün, hepsi, 
hep 

 h.  29a/1 

 h.+ si 14a/2, 14a/9, 
14b/2 

 h.+ sini 19b/9 [5] 

  heme, ģemme 

 

hemişe  (<Far. hemíşe) hep, 
sürekli  

 h.  40a/4 [1] 

  hemíşe 

 

henūz  (<Far.) daha yeni, şimdi 

 h.  36a/4 [1] 

 

her (<Far.) her, bütün, hep  

 h.  5a/12, 11b/5, 12b/2, 
14b/9, 17a/8, 17a/9, 
20b/2, 20b/9, 20b/10, 
22b/7, 23b/6, 23b/9, 
26a/3, 28b/12, 29a/5, 
29a/10, 31a/3, 32a/10, 
32a/11, 32b/4, 33b/7, 
34b/12, 35a/6, 36b/8, 
38b/9, 39a/4, 40b/1, 
45a/3, 46a/5, 4b/3, 
52b/1, 52b/2, 52b/3, 
52b/7, 52b/8, 6b/10, 
7a/11, 8a/3, 8a/4 [41] 

 

her biri (<Far.+T.) her biri  

 h.+ ge 45a/8, 47b/5 

 

her çend   (<Far.) gerçi, fakat 

 h. ķılsa 35b/8 [1] 

 

hergiz  (<Far.) asla, kesinlikle, 
hiçbir zaman  

 h.  5a/10, 5b/2 10a/11, 
11a/12, 11b/6, 13a/4, 

18b/1, 20a/3, 32b/11, 
8a/5, 8a/11, 8b/11, 
9b/10 [13] 

 

her ķança  (<Far.+T.) her ne kadar 

 h.  8b/8 [1] 

 

her ķaydaġ  (<Far.+T.) her ne cins, 
her ne tür  

 h.  4b/11, 8b/2 [2] 

 

her ķaysı (<Far.+T.) herkes, 
herhangi bir  

 h.  10b/8, 22a/11, 
32a/10, 8a/12, 36b/1, 
46b/12 

 h.+ dın 22a/10, 33a/9, 
39a/3, 33b/4, 34b/7, 
48a/6 

 h.+ nı 27a/3, 33b/2, 
33b/3 [15] 

 

her kim  (<Far.+T.) herkes, 
herhangi biri 

 h.  18b/5, 18b/6, 
18b/12, 20a/1, 28a/2, 
30b/6, 31b/3, 32a/8, 
32b/6, 32b/7, 32b/9, 
32b/11, 32b/12, 33a/2, 
33a/3, 33a/4, 33a/6, 
34a/6, 34a/7, 35a/7, 
35a/9, 51b/9, 5a/6, 
5a/11, 5b/1, 5b/2, 7a/5, 
7a/6, 7a/8, 7b/1, 7b/3, 
7b/5, 7b/6, 8a/6, 8a/10, 
8b/5 

 h.+ niĳ 13b/1, 19b/7, 
31b/7, 3b/2, 3b/3, 3b/4, 
5b/10, 7a/1,  

 8b/3 [46] 

 

ĥıle  (<Far.) tür, çeşit  

 ĥ.  20b/9, 40b/12 

 

ĥılš  (<Ar.) Eski tıbba göre 
insan vücunu ve 
mizâcını meydana 
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getiren ahlât-ı erbaa 
denilen kan, safra, 
balgam ve sevdadan 
herhangi biridir. İnsan 
sağlığının bu dört 
unsurun dengesine bağlı 
olduğu 
düşünülmektedir.    

 ĥ.  25b/3 [1] 

 

ĥışt  (<Far.) tuğla  

 ĥ.- ı puĥteni 31a/7 

 ĥ.+ ġa 31a/8 [2] 

 

ĥıyre  (<Far.) donuklaşma, 
kamaşma 

 köz ĥıyre bol- : göz 
kamaşması   

 ĥ.  4a/4 [1] 

 

ģine (<Ar. ĥinnā’) kına 

 ģ. 9a/10 [1] 

 

hindāne  (<Far. hindūvāne) 
karpuz  

 şerbet-i h.  15a/5 

 

ĥišāb  (<Ar.) Sözü veya yazıyı 
bir kimseye 
yönlendirme, seslenme. 

 ĥ. ķılıpdur 52b/6 [1] 

 

ĥiźmet  (<Ar. ĥidmet) hizmet 

 ĥ. ķıldım 27a/1 

 ĥ. ķılıp 26b/11 [2] 

 

ĥo:rus  (<Far. ĥurūs) horoz  

 ĥ.  49b/5 [1] 

  ĥora:z, ĥorūs 

 

ĥora:z  (<Far. ĥurūs) horoz  

 ĥ.  47a/6 

 ĥ.+ nıĳ 47a/4 [2] 

  ĥo:rus, ĥorūs 

  

ĥorek  (<Far.) I. horultu  

 ĥ. tartmaġay 10a/11 [1] 

 II.yemek  

 ĥ.+ i 26b/7 [1] 

 

ĥorūs  (<Far. ĥurūs) horoz  

 ĥ.  49b/9 

 ĥ.+ nıĳ 18a/3, 44a/10, 
44b/8 [4]  

 ĥo:rus, ĥora:z  

 

ĥōş  (<Far.) hoş, iyi   

 ĥ. bolġay 10a/8 

 ĥ. bolur 10a/2 [2] 

 

ĥōş-būy  (<Far.) güzel koku 

 ĥ.  38b/9 [1] 

 

ĥōş-ģāl  (<Far.+Ar.) hali vakti 
yerinde, iyi, mutlu 
mesut 

 ĥ.  27b/7 

 ĥ. bolur 18b/1 [2]  

 

ĥōş-nūd  (<Far.) halinden 
memnun, razı 

 ĥ. bolur 30a/13 

 ĥ. ķılġay 31a/5, 32b/9 

 ĥ. ķılķay 12b/4 [4] 

 

höl  ıslak, nemli, yaş 

 h.  13a/9, 13a/11, 15b/6, 
15b/8, 16a/6, 16a/8, 
24b/2, 24b/8,  

 24b/12, 3a/8, 49a/7 

 h. ķılıp 34b/11 [12] 

 

höl-encír   (<T.+Far.) yaş incir 

 h.  25b/10 
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ĥub  (<Far. ĥūb) güzel; 
güzelce, iyice 

 ĥ.  40b/3 

 ĥūb 

 

ĥūb  (<Far.) güzel; güzelce, 
iyice.105  

 ĥ.  17b/9, 30b/5, 30b/7, 
30b/8, 33a/6, 34a/2, 
34a/10, 34b/2, 36a/4 [8] 

 ĥub 

 

ĥūb-rāķ  (<Far.+T.) daha güzel  

 ĥ.  16a/2 [1] 

 

ĥudāvendā  (<Far.) “Ey Tanrı, 
Allah”   

 ĥ.  26b/10, 27a/7 [2] 

 

ĥudāy  (<Far.) Tanrı, Allah  

 ĥ.  12a/11, 19a/1, 20a/9, 
26b/6, 26b/9, 27a/8, 
29b/1, 29b/2,  

 32a/2, 42a/12, 47b/7, 
52b/5 

 ĥ.+ ġa 26b/9 [13] 

 

ĥūdāyā  (<Far.) Tanrı’m, 
Allah’ım  

 ĥ.  19a/5, 26b/10, 27b/2 
[3] 

 

ĥūf  (<Far. ĥūb) güzel; 
güzelce, iyice  

 ĥ.  40b/12 [1] 

 

ĥuften  (<Far.) uyumak  

 ĥ. vaķtıda 7b/6 [1] 

                                                 

105  Sözcük, Farsça kökenli “güzel” anlamına gelen bir 

addır. Metnin genelinde –soķ “ezmek, (havanda) 

 

ĥūlcān  (<Far. ĥulicān) havlican 
otu (galanga 
officinalis) 

 ĥ.  33a/9 [1] 

 

ĥūlencān  (<Far. ĥulicān) havlican 
otu (galanga 
officinalis) 

 ĥ.  36a/3 [1] 

 

ĥūn  (<Far.) kan  

 ĥ.  23b/2, 25b/11 [2] 

 

ĥūrde-dāne  (<Far ĥūrde “yenen, 
yenilmiş; kırıntı” + 
dāne ‘tane, tohum’) 
cuvāní adlı bitkinin 
diğer isimlerinden biri 
olarak metinde 
verilmiştir.    

 ĥ.  28a/4 [1] 

  cuvāní 

 

ĥūrík  (<Far. ĥūrek) yemek, 
bir öğün 

 ĥ.  30a/7 [1] 

 

ĥurmā-i hindí  (<Far.) Hint hurması  

 ĥ.  15a/1 [1] 

 

ĥurmāy-ı hindí (<Far.) Hint hurması  

 ĥ.  4a/7 [1] 

 

ĥurrem  (<Far.) sevinçli, gönül 
açıcı, şen  

 ĥ.  27b/6, 27b/7 [2] 

 

dövmek” fiilini nitelemesinden dolayı “güzelce, iyice” 

anlamı verilmiştir.   
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ĥušbe-i ādem  Âdem hutbesi.106  

 ĥ.+ ni 49a/2, 49b/8 [1] 

 

ĥuŝūŝā  (<Ar.) özellikle  

 ĥ.  37a/10 [1] 

 

ĥuŝya  (<Far.) testis 

 ĥ.+ sını 33a/3 [1] 

 

ĥuşk  (<Far.) kuru   

 ĥ.  16a/5, 16a/8 

 ĥ. bolġay 28b/8 

 ĥ. ķılıp 35b/5, 35b/11 
[5] 

 

hüdhüd  (<Ar.) çavuşkuşu, 
ibibik  

 h.  35a/5 

 h.+ ni 24a/7 

 h.+ niĳ 12a/3, 12b/5, 
35a/11, 46a/1 [6] 

 

hür -  üflemek  

 h.- gey 51a/5 

 h.- gil 49b/8 

 h.- miş 50b/1 

 h.- üp 52a/5 [4] 

 

ĥvā   (<Far. ĥvāh) isteme 

 ĥ. 22a/09,  23a/5 [4] 

  ĥvāh 

 

ĥvāh  (<Far.) isteme 

 ĥ. 38a/10 [1] 

  ĥvā 

 

                                                 

106  Metnin iki yerinde geçen bu kavramın, hırsızın 

bulunması sırasında okunması gereken bir tür dua 

ĥvāhla -  (<Far. ĥvāh +T. +la) 
istemek  

 ĥ.- saĳ 38b/11 

  ĥvala - , ĥvāla - 

 

ĥvala -  (<Far. ĥvāh +T. +la) 
istemek  

 ĥ.- sa 28a/11, 32b/4 

 ĥ.- ydur 27a/5 

  ĥvāhla -, ĥvāla - 

 

ĥvāla -  (<Far. ĥvāh +T. +la) 
istemek  

 ĥ.- saĳ 37a/13, 46b/4 

 ĥ.- saĳlar 36b/12 

  ĥvāhla -,  

 

ĥvāce  (<Far.) hoca   

 ĥ.- i ģaķíķi 26b/12 

 ĥ.  26b/10 [2] 

 

ĥvaŝ ma‘cūn  (ö.a.) Bir macunun adı.
  

 ĥ. ķılmaķnıĳ 29a/1 

 ĥ.+ nı 30b/5 [2] 
  

 

ĥvatun  hatun, kadın  

 ĥ.  35b/4,12a/2, 12b/4, 
35a/10 

 ĥ.+ lar 18a/4 

 ĥ.+ larnıĳ 34b/5 

 ĥ.+ nıĳ 43b/1, 43b/2 
[8] 

  ĥatun 

 

I, İ 

 

olduğunu anlayabiliyoruz. Ancak ne duası olduğu ve 

içeriği tespit edilememiştir.  
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ısģāl  (<Ar. ıshāl) ishal, diare 

 ı.  23a/4, 23a/9 [2] 

 

ısıt -  ısıtmak 

 ı.- ıp 18a/11 [1] 

 

ıŝlāģ  (<Ar.) iyileştirme 

 ı.- ı ta‘rífge 32a/4 

 ı.  31a/5 [2] 

 

ıŝlāĥ  (<Ar. ıŝlāģ) iyileştirme  

 ı. 17a/10 [1] 

 

ıssıġ  sıcak  

 ı.  11a/10, 15a/5, 15b/3, 
20b/7, 23a/11, 24a/11, 
24b/8, 25b/8,  

 32a/6, 3a/4, 3a/8, 41a/7, 
4b/11, 5a/8, 5a/11, 6a/3 

 ı. bolsa 13a/8, 5b/11 

 ı.+ dın 13a/9, 15b/8, 
22a/9, 23a/5, 23a/8, 
24b/10, 25a/4, 5a/7,  

 5b/8 

 ı.+ dın bolur 13a/12 

 ı.+ dur 24b/2, 24b/4, 
24b/12, 25a/2, 25a/6, 
25b/10, 3a/5 

 ı.+ ı 8b/11 

 ı.+ lıķ 25a/11, 39b/7 
[41] 

 

ıš  köpek  

 ı.  25a/3, 25a/6, 8a/9, 
8a/11, 9a/4, 9a/5 

 ı.+ lanıĳ 8b/1 

 ı.+ nıĳ 43b/8, 43a/10, 
8a/10, 8a/12 [11] 

 

‘ibādet  (<Ar.) ibadet 

 ‘i. ķıldılar 26b/6 [1] 

 

iber -  yollamak, göndermek 

 i.- di 12a/11 [1] 

 

ibre:şím  (<Far. ebríşum) ipek 
iplik  

 i.  49a/4 [1] 

 

iç -  içmek 

 i.- gen 39b/6 

 i.- gey 43b/7 

 i.- mek 23a/3, 23a/12, 
30b/13, 39b/3, 41a/7, 
43a/2, 5b/10 

 i.- meklikdur 39b/1 

 i.- se 11a/7, 12a/7, 
12a/9, 14b/7, 15a/3, 
15a/5, 17a/6, 20a/1, 
20a/11, 21b/11, 22a/3 
23b/9, 25a/8, 31a/12, 
4a/8, 4a/11, 4b/5, 5a/9, 
6a/4, 6a/6, 7a/4, 7b/5 

 i.- sün 15a/11, 18a/2, 
6a/1 

 i.- ürse 45b/3, 6b/1 [37] 

 

iç iç 

 i.  19b/10 

 i.+ ge 38b/7 

 i.+ i 14a/1, 6a/6 

 i.+ide 52b/5 

 i.+ ideki 29a/11 

 i.+ idin 21b/9 

 i.+ ige 21b/3, 7b/10 [9] 

 

içide  boyunca 

 i.  20b/5, 7b/5 [2] 

 

ige  sahip 

 i.+ sige 51b/9 [1] 

 

iĥtiyār  (<Ar.) seçme, tercih 
etme  
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 i. ķıldım 27a/8 

 i.+ ım 27a/3 [2] 

 

iķrār  (<Ar.) açıklama, itiraf 
etme   

 i. bolur 9b/2 [1] 

‘ilāc  (<Ar.) ilaç  

 ‘i.- ı kefkeideryā 40a/8 

 ‘i.  40b/5, 43b/8, 6a/8 

 ‘i.+ ı 27b/3, 40a/9, 
42a/9, 42b/5, 42b/9, 
43a/5, 43b/2  

‘i.- ı fişāfnı 43b/5 [12] 

 

ilāhí  (<Ar.) “Ey benim 
Allah’ım” anlamında 
Allah’a hitap sözü 

 i.  27a/4 [1] 

 

illet  (<Ar.‘illet) illet, 
hastalık  

 i.+ ike 5a/8 [5] 

i.+ ge ķalsa 52b/2 

 i.+ ige 52b/2 [3] 

  ‘illet 

 

‘illet  (<Ar.) illet, hastalık  

 ‘i.  16b/8,13b/4, 13b/9, 
41b/9, 43a/8, 43a/11 

 ‘i.+ ige 8a/9 

 ‘i.+ ke 29b/3, 37a/1 

 ‘i.+ ler 13b/10, 14a/2, 
14a/9, 14b/2 

 ‘i.+ lerdin 36b/1, 5b/7  

 ‘i.+ lerge 52b/8 

 ‘i.+lerni 53a/1 [17] 

   illet 

 

‘ilm  (<Ar.) ilim  

 ‘i.- i ģikmet 27a/10 

 ‘i.- i ģikmetni 27a/8, 
27a/9 [3] 

 

ímān  (<Ar.) iman, Allah’a 
inanma  

 i.  52a/3 [1] 

 

imdi  şimdi  

 i.  26b/12 [1] 

 

ināyet  (<Ar.) iyilik, yardım, 
lütuf   

 i.+ i 52b/9 [1] 

 

inek inek 

 i.  31a/2, 42b/6 

 i.+ niĳ 28b/7, 42a/9, 
43a/5, 46a/2 [6]  

 

inşāllāh  (<Ar.) “Eğer Allah 
isterse, Allah nasip 
ederse” anlamında söz  

 i. 7a/12, 48b/6, 30b/3 
[3] 

 

iśkencebín  (<Ar sekencebín <Far 
sikengübín)Bal, sirke, 
şeker ve türlü 
meyvelerin öz 
suyundan yapılan bir 
grup şuruba verilen 
genel ad.  

 i.+ ni 15a/4 [1] 

 

isle -  tütsülemek 

 i.- se 8a/8 [1] 

 

istiķā  (<Ar istisķā) su 
toplaması, ödem   

 i.  14a/6, 18b/10 [2] 

  istisķā 

 

istímā (<Ar.) işitme  

 i. bolmaķı 3b/5 [1] 
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istisķā  (<Ar.) Vücudun 
herhangi bir yerinde 
meydana gelen su 
toplaması, ödem.  

 i.  4a/2 [1] 

 istiķā 

 

iş iş 

 i.+ ini 20b/2 

 

işi- gevşeyip yayılmak, 
işemek 

 i. - p 26a/1  

 

işik  eşik, kapı eşiği  

 i.+ niĳ 6b/10 

 i.+ ke 10b/12 [2]  

 

işit -  işitmek  

 i.- tim 38b/6 [1] 

 

işlet - işlemek, çalışmak  

 i.- gülük 34a/5 [1] 

 

işşi -  şişmek  

 i.- ġan 10a/7 

 i.- ġan bolsa 26a/3, 
44b/11 

 i.- ġan‘a 24b/11 

 i.- ġay 47b/7 [5] 

 

iştihā  (<Ar.) iştah, yeme 
isteği  

 i.+ nı 24b/7 [1] 

 

‘išā  (<Ar ‘išā‛) verme, 
verilme  

 ‘i. ķıldı 27a/9 [1] 

 

iz iz 

 i.+ idin 48b/11 [1] 

 

iźā zilzeleti’l-arē (<Ar.) Zilzâl 
suresinin ilk ayeti. 

 i.  7b/7 [1] 

 

iżāfe  (<Ar.) ekleme, katma  

 i. ķılġay 36a/4 [1] 

K, Ķ 

 

 

kabar  (<Far.) kapari, gebre 
otu  

 k.  39a/2 [1] 

 

ķabūl  (<Ar.) razı olma, kabul 
etme  

 ķ. ķılmaġay 33a/1 

 ķ. ķılsaĳ 27a/3 [2] 

 

ķabż  (<Ar.) kabız olmak 

 ķ.  6a/6 [1] 

 

ķacaġ  yemek konan veya 
pişirilen kap 

 ķ.+ a 5a/6, 5a/7 [2] 

 

ķaç -  kaçmak  

 ķ.- ġay 49b/3, 6b/11, 
7b/8 [3] 

 

ķaçır -  kaçırmak  

 ķ.- ġay 50b/3 [1] 

 

ķaçir   (<Far. ĥaçar) katır  

 ķ.+ niĳ 10b/3 

 

ķādir  (<Ar.) gücü yetmek  

 ķ. bolmaġay 32a/9, 
32b/3 

 

ķafaķ  kabak  
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 ķ.  10b/8, 18b/2, 18b/6, 
18b/5 

 ķ.+ nı 18a/12, 5b/8, 
6a/8 [7] 

 

kāfir  (<Ar.) kafir   

 k.  51b/10 [1] 

 

ķafla - kaplamak, örtmek, 
kapatmak 

 ķ.- sa 46b/2  

 ķ.- şġan 42a/8 

 ķ.- şķan 18a/8 [3] 

  

kāfūr  (<Ar.) hekimlikte 
kullanılan saydam ve 
güzel kokulu madde.  

 k.  13a/5, 33b/4 [2] 

 

kāġız (<Far. kāġıź) kağıt  

 k.  44a/1 

 k.+ ġa 38b/6, 47a/4, 
48a/10, 48a/12, 50a/10 

 k.+ nı 48a/8, 48a/9, 
51a/8 [9] 

  kāġız 

 

ķāġız  (<Far.) kağıt 

 ķ.+ ge 36a/11 [1] 

  ķāġız 

  

ķal -  kalmak, durmak   

 ķ.- dılar 26a/11 

 ķ.- ġanda 23a/2, 28b/9 

 ķ.- ġay, 41a/5, 47a/3  

 ķ.- maġay 36b/4, 8b/11, 
17a/11 

 ķ.- mas 40a/13 

                                                 

107  Ķalın sözcüğü metiinde iki farklı yerde kullanılmış 

olup ikisinde de nime sözcüğü ile beraber 

kullanılmıştır. Cümlelerin bağlamından hareketle 

 ķ.- may 18a/3 

 ķ.- sa 7a/10 

 ílletge ķ.- sa 52b/2 

 ķ.- ur 52a/7 [13] 

  

ķalamfūr (<?) karanfilgillerden 
bir kır karanfili, 
hüsnüyusuf 

 ķ. 5b/3, 5b/6, 19b/4 

 

ķalın  sıkı, yoğun107   

 ķ.  23a/3, 24a/11 [2] 

 

kām  (<Far.) istek, arzu  

 k.- ı dil 30a/5 [1] 

 

ķamer  (<Ar.) ay   

 ķ.  2b/7 [1] 

 

ķamuş  Sulak yerde yetişen içi 
boş boğumlu bir bitki, 
kamış (phragmites 
australis). 

 ķ.  7b/12 

 ķ.+ nıĳ 7b/10 [2] 

 

ķan  İnsan vücudunu 
meydana getiren dört 
unsurdan biri, kan.  

 ķ.  10a/11, 10b/10, 
12b/11, 13b/3, 14b/2, 
15a/3, 15a/10, 15b/8, 
16a/3, 18a/11, 18a/12, 
19a/13, 21b/9, 25a/8, 
3a/8, 3b/3, 4a/6, 4a/8, 
6b/12 

 ķ.+ dın 3b/6 

 ķ.+ dın bolur 3b/8 

 ķ.+ ı 21b/11 

“ķalın nime”nin sık dokunmuş bir kumaş vb. 

olabileceğini düşünmekteyiz.  
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 ķ.+ ını 11a/8, 16b/6, 
17a/1, 17a/8, 44a/8, 
46a/1, 7b/4 

 ķ.+ nı 14b/12, 15a/1, 
15a/10, 44a/5, 44a/10 

 ķ.+ nıĳ 15b/7, 16b/1 
[38] 

  

ķança  kaç 

 ķ.  17b/4 [1] 

 

ķand  (<Far.) şeker 

 ķ.  17b/7, 41a/6, 8b/8 

 ķ.+ nı 36b/5 [4] 

 

ķanda  (<Far.) şeker   

 ķ.  17b/10 [1] 

 

kār  (<Far.) iş, amel 

 k.+ nı 29a/1, 37a/7 

 

ķara  kara, siyah  

 ķ.  13a/1, 15a/1, 28a/10, 
6b/7, 7a/2, 9b/5, 32a/8, 
16a/9, 16a/12, 16b/2, 
16b/5, 17a/5, 17a/6, 
20a/10, 24b/9, 25b/8, 
26b/1, 33a/3, 33b/12, 
42a/9, 43a/5, 43a/9, 
44b/8, 48b/9 

 ķ. boldı 27b/10 

 ķ. bolġay 41b/4, 44a/4 

 ķ. bolur 40a/7, 40a/13 

 ķ. ķılur 40a/4  

ķ. ķılmaķnıĳ 39b/9 
[31] 

 

ķara -  (<Mo. ~ķari-) bakmak  

 ķ.- maġay 18a/5 

 

ķara helíle  (<T.+Far.) siyah helile 

 ķ.+ ni 30b/3 [1] 

  helíle 

 

karaĳu  karanlık  

 k.  49a/4 [1] 

 

ķara ķarġa  kara karga  

 ķ.  41b/2 

 ķ.+ nıĳ 32b/12, 
42a/10, 42a/12, 5a/5 [5] 

 

ķaranfil  (<Far.<Hint.) Karanfil 
ağacının çiçek 
tomurcuğundan elde 
edilen bir tür baharat, 
karanfil baharatı 
(eugenia caryophyllata). 

 ķ. 12b/1, 35b/1 [2] 

 

ķarar  (<Ar. ķarār) karar, 
hüküm  

 ķ.  32a/2 [1] 

 

ķara sūrnā  (<T+Far. sūrnā ‘zurna’) 
kara zurna, bir çeşit 
bitki adı.  

 ķ.  41b/2 [1] 

 

ķara-zāg  (<T.+Far.) demir sülfat 

 ķ.  7b/4 [1] 

 

ķarın  karın 

 ķ.+ ı 45a/7, 45a/9, 
45a/10, 47b/1  

 k.+ ıġa 51b/2, 9b/4 [6] 

 

ķart  yara, çıban, ur 

 ķ.  9a/9 

 ķ.+ ıġa 9a/12  

 ķ.+ ġa 10a/2 [3] 

 

ķaruşķu  kurt 

 ķ.+ nıĳ 33a/4 [1] 
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kāse  (<Far.) kase, çukur 
çanak 

 k.  28b/6, 41a/4 [2] 

 

ķāŝıre-i āb  (<Ar. ķāŝır ‘kusurlu’ + 
āb ‘su’) idrar 

 ķ.  16a/10 [1] 

 

ķaŝūm  (<Ar. ķaysūm) 
civanperçemi  

 ĥākester-i ķ.+ ge 39b/10 
[1] 

 

ķaş  I. kaş  

 berāy-ı ķ.  39b/8 

 ķ.+ ġa 40a/2 

 ķ.+ ıġa 6b/7 [3] 

II. yan, huzur 

 ķ. +ıġa  27b/12 [1] 

 

ķat -  katmak, karıştırmak, 
eklemek 

 ķ.- ıp 11b/4, 9b/2, 9b/11 
[3] 

 

ķata:r  (<Ar. ķašar) sıra, dizi   

 ķ.+ dın 48a/8 

  ķatar 

 

ķatar  (<Ar.) sıra, dizi 

 ķ.  34a/11 

  ķata:r 

 

ķatıġ  katı, sert  

 ķ.  29a/12, 45b/8 [2] 

 

kavak  oyuk, boşluk  

 k. + bolmaġay 11b/7 [1] 

 

ķaví  (<Ar.) güçlü, sağlam  

 ķ.  34a/7, 5a/11, 9b/7, 
6b/11, 8b/5 

 ķ. bolġay 18a/6, 31b/6, 
11b/10 

 ķ. bolsa 11a/2  

 ķ. bolur 32b/7 

 ķ. ķılur 25b/5 [11] 

 

ķavs  (<Ar.) yay burcu  

 ķ.  2b/5 [1] 

 

ķaynat -  kaynatmak  

 ķ.- ıp 9a/8, 10a/6, 
11a/7, 11a/10, 12a/7, 
12a/9, 17a/6, 20a/11, 
21a/5, 22a/2, 23a/2, 
23b/9, 23b/11, 24b/6, 
25a/8, 30b/13, 31a/2, 
31a/12, 36a/2, 41a/5, 
44b/2, 5a/5, 5a/8, 6a/1, 
6a/3, 6a/8, 9a/2, 9a/6, 
9b/8 

 ķ.- maķ 28b/7, 30b/7 
[31] 

  ķaynayt- 

 

ķaynayt -  kaynatmak 

 ķ.- ıp 5b/11 [1] 

  ķaynat- 

 

ķaysı  hangisi  

 ķ.  10b/9 [1] 

 

ķazan  İçinde yemek pişirilen 
büyük ve derin kap.  

 ķ.  28b/7 [1] 

 

kebāb  (<Ar.) Ateşte doğrudan 
pişirilen et. 

 kebāb ķıl- : pişirmek 

 k. ķılıp 34a/2, 8b/4 [2] 

 

kebāb  (<Ar.) kebabe  
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 k.+ nı 35a/8 

 

kebāb-çiní  (<Ar.) Kebabe, Çin’de 
ve Endonezya’da 
yetişen günümüzde pek 
bilinmeyen karabiber 
familyasından bir bitki 
türü. (piper cubeba)  

 k.  4b/2 [1] 

 

kebāb-çíni  (<Ar.) Kebabe, Çin’de 
ve Endonezya’da 
yetişen günümüzde pek 
bilinmeyen karabiber 
familyasından bir bitki 
türü. (piper cubeba)  

 k.  12b/1 [1] 

 

kebāb-çíní  (<Ar.) Kebabe, Çin’de 
ve Endonezya’da 
yetişen günümüzde pek 
bilinmeyen karabiber 
familyasından bir bitki 
türü. (piper cubeba)  

 k.  14b/10 [1] 

 

kebūter  (<Far.) güvercin  

 k.  12a/6, 35a/2, 36a/3, 
40b/2, 9a/7 

 k.+ niĳ 9b/3 [6] 

 

keçe gece 

 k. 4a/10, 8a/11, 9a/11, 
14b/5, 26b/6, 35b/10, 
40b/1, 43a/7, 43b/3, 
42b/2, 

 k.+ si 24b/2, 45b/2, [12]  

 

kedū-dāne (<Far.) I. kabak 
çekirdeği   

 k.  5b/1 [1] 

 II. bağırsak kurdu, 
parazit   

 kirm-i k. bolmaķ 4a/2 

 k. bolmaķ 14a/7 [2] 

 

kef  (<Ar.) avuç içi  

 k.  38b/10 [1] 

 

kefke-i deryā  (<Far.) Mürekkep 
balığının sırtındaki 
kemiksi tabakadan veya 
deniz kabuklarından 
elde edilen tuz, 
denizköpüğü.  

 k.  39b/10 

 ‘ilāc-ı k.  40a/8 [2] 

 

kejdüm  (<Far.) akrep 

 k.  38a/1, 38a/7 

 k.+ lerge 38a/4 [3] 

 

kėkir -  geğirmek  

 k.- mek 14a/8 [1] 

 

kekrü  (<kekre) hıyar, kavun 
veya kabak keleği  

 k.  11b/7 [1] 

 

kel -  gelmek  

 k.- di 27a/2, 27a/5, 
27a/11, 27a/12, 27b/3 

 k.- diler 27b/12, 38a/6 

 k.- edurġan 10a/9 

 k.- edurġannı 39a/5 

 k.- gen 52b/8 

 k.- gey 12a/6 

 ģayıż k.- gey 10a/5 

 k.- gil 38a/6 

 k.- ip 45b/1, 48a/6, 
41b/7 

 k.- ipdür 30a/10 

 rast k.- megey 32a/4, 
33b/10 

 k.- mek 4a/1, 14a/3 

 k.- mes 43b/2 

 k.- se 10b/10  

 k.ürġan 5a/1 [24] 
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kelān  (<Far.) büyük 

 k.  33a/7, 34b/5 

 k. bolur 34b/1 [3] 

 

keltür -  getirmek  

 k.  25a/5, 37a/3 

 k.- diler 19a/4 

 k.- düm 26a/6 

 k.- gen 34b/5 

 k.- gey 37a/10 

 k.- gil 31a/1 

 k.- se 51b/10 

 k.- üp 48b/9, 49b/5 

 k.- üpdür 29a/1 

 k.- üpdürler 26a/8, 
27b/4 

 k.- ür 29a/5, 29b/8, 
39b/1 [16] 

 

kem  (<Far.) az   

 k.  30b/13 

 k. bolur 19a/13, 29b/2 

 k. ķılur 37a/4, 39b/3 

 k.+ dur 39b/5 [6] 

 

kemāl  (<Ar.) tamlık, 
mükemmellik  

 k.- i ķudreti 47b/8 [1] 

 

kemer  (<Far.) bel   

 k.  28b/13 [1] 

 

kendir  keten, kendir, kenevir  

 k.  22a/12 [1] 

  kendür 

 

kendür  keten, kendir, kenevir  

 k.  42b/5 [1] 

  kendir 

 

kerāmet  (<Ar.) keramet 

 k. ķılur 27a/1, 27a/4 [2] 

 

kerefeş  (<Far. kerefs) kereviz  

 tuĥm-ı k.  20b/11  

 k.+ ni 18a/5 [2] 

 

kerek  gerek, gerekli   

 k.  10a/5, 10b/8, 10b/9, 
18a/1, 21a/6, 22a/7, 
22b/3, 22b/10, 22b/12, 
23a/4, 23a/12, 23b/12, 
24a/3, 24a/5, 24a/7, 
24a/8, 24a/10, 24a/12, 
25a/1, 25a/10, 28b/7, 
28b/13, 30b/7, 30b/9, 
30b/10, 30b/11, 31a/1, 
36a/7, 36a/12, 36b/4, 
36b/5, 36b/7, 37a/10, 
37a/11, 39b/8, 39b/12, 
40a/3, 40a/10, 40b/9, 
40b/11, 41a/7, 41a/12, 
42b/2, 43a/2, 43a/7, 
43b/9, 43b/10, 44b/2, 
45b/9, 46a/8, 47a/1, 
47a/10, 49a/4, 4b/6, 
50a/3, 50b/1, 52a/4, 
5b/10, 6a/10, 7b/12 [62] 

 

kerem  (<Ar.) cömertlik, iyilik, 
ihsan 

 k.+ i 18b/11 [1] 

 

kerem  (<?) lahana  

 k.  25a/5 

 k.+ ni 25a/8 

 

kes -  kesmek  

 k.- er 14b/7, 19a/13, 
20a/5 [3] 

 

kesel  (<Ar.) I. hastalık  

 k.  20a/12, 5b/1, 52b/8, 
52b/9 

 k.+ ge 52b/3 [5] 
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 II. hasta  

 k.+ niĳ 16a/10 [1] 

  kėsel 

 

kėsel (<Ar. kesel) hastalık  

 k.  4b/12 [1] 

  kesel 

 

keşmír  (ö.a.) Hindistanda bir 
bölge adı 

 k.  23a/6 [1] 

 

ket -  gitmek 

 k.- er 30a/9, 33b/12 

 k.- ip 27b/5 

 k.- se 41b/2 [4] 

 

keten  (<Ar. kettān) keten   

 k.+ de 24a/2 [1] 

 

kevākib  (<Ar.) yıldızlar 

 k.+ ni 3a/3 

 

keza (<Ar. keźā) 

 k.  40b/6 

 

kezek  bir tür hastalık, kanser 

 k. bolsa 23b/12 [1] 

 

ķıble  (<Ar.) kıble   

 ķ.+ ġa 37a/8 

 

ķıçi hint hardalı  

 ķ.  21b/4, 21b/8, 21b/10 

 ķ.+ nı 23a/1, 23a/3 [5] 

 

ķıķ  (<Ar.) orantısız, eğri  

 ķ.  42b/8 [1]  

 

ķıl -  II. kılmak, etmek; 
yardımcı fiil 

 ma‘lūm ķ.- a 46b/5 

 ber-šara:f ķ.- ay 14b/10 

 ma‘lūm ķ.- ay 10b/7 

 pest ķ.- ay 14b/3, 14b/8 

 ŝāf ķ.- ay 15a/1 

 ma‘lūm ķ.- ayın 51a/7 

 sāki:n ķ.- ayın 15a/4 

 ĥamr ķ.- almaġay 49b/3 

 ‘išā ķ.- dı 27a/10 

 aġāz ķ.- dı 41b/10 

 āzād ķ.- dı 26b/11 

 dād ķ.- dı 41b/7 

 def‘ ķ.- dı 20b/10 

 endíşe ķ.- dı 27a/6 

 ģāŝıl ķ.- dı 30a/5 

 muvāfıķ ķ.- dı 2b/7 

 münacāt ķ. -dı 26b/10 

 tabāyi‘ ķ.- dı 3a/3 

 naŝíb ķ.- dıĳ 19a/6 

 āźād ķ.- dılar 26b/4 

 dem ķ.- dılar 38a/9 

 ‘ibādet ķ.- dılar 26b/7 

 naŝiģat ķ.- dılar 37a/2 

 šā‘at ķ.- dılar 26b/9 

 āzmūde ķ.- dım 28a/5  

 ĥiźmet ķ.- dım 27a/1 

 iĥtiyār ķ.- dım 27a/8  

 ķ.- ġa 31a/8 

 ķ.- ġan 18b/6 

 cimā‘ ķ.- ġan 42b/11 

 un ķ.- ġan 20b/4 

 ve ķ.- ġan bolġay 
33a/10 

 cimā‘ ķ.- ġanda 42b/4, 
42b/8, 43a/3, 43a/12 

 peydā ķ.- ġandur 
38b/10 

 ķ.- ġay 20a/9, 31a/7 
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 ārżū ķ.- ġay 31b/1 

 cimā‘ ķ.- ġay 33b/9, 
43b/7 

 ēam ķ.- ġay 31a/9  

 fāyide ķ.- ġay 23b/10 

 ģāŝıl ķ.- ġay 36a/9 

 ĥōş-nūd ķ.- ġay 31a/5, 
32b/9 

 iżāfe ķ.- ġay 36a/4 

 maķhūr ķ.- ġay 46a/5 

 menfa‘at ķ.- ġay 23b/7 

 müşāhede ķ.- ġay 32a/3 

 perhiz ķ.- ġay 15a/9 

 peydā ķ.- ġay 12b/4 

 tenāvül ķ.- ġay 36a/8 

 ve ķ.- ġay 34a/9 

 yād ķ.- ġaylar 30b/3 

 cimā‘ ķ.- ġıl 31a/10 

 ķ.- ıp 17a/3, 20a/8, 
42a/11 

 berāber ķ.- ıp 35b/2, 
46a/2, 4a/10  

 biryān ķ.- ıp 33b/1, 
36a/2 

 bismíl ķ.- ıp 12a/7 

 cem‘ ķ.- ıp 
12b/2, ,21a/5, 28b/11, 
33a/9, 39a/4, 41b/3, 
52a/1, 5b/7,19b/5 

 cülāb ķ.- ıp 41a/4 

 dem ķ.- ıp 45a/4, 45a/8, 
47a/12, 47b/6, 49a/1, 
49a/2, 44b/10 

 ēam ķ.- ıp 4b/2 

 felte ķ.- ıp 17a/4, 
21b/6, 23b/3, 42b/6,  

 ģal ķ.- ıp 11b/8, 12b/10, 
13a/4, 13a/5, 16b/7, 
17a/8, 17a/12, 21a/11, 
21b/2, 21b/8, 21b/11, 
22b/3, 22b/6, 30b/9, 
31a/4, 31b/2, 32a/1, 
32a/11, 32b/8, 32b/10, 
33a/11, 33b/5, 33b/6, 
34a/1, 34a/9, 34a/11, 

34b/3, 35a/2, 35a/4, 
35b/3, 35b/7, 35b/12, 
39a/4, 39b/12, 40a/1, 
40a/12, 40b/4, 40b/8, 
40b/9, 41a/6, 41a/10, 
41b/1, 44b/6, 46a/2, 
4a/11, 4b/3, 4b/7, 
4b/10, 5a/11, 7a/7 

 ġalūle ķ.- ıp 35b/3  

 germ ķ.- ıp 26a/4 

 ģiŝŝe ķ.- ıp 17b/12 

 ĥamír ķ.- ıp 30b/8, 
36a/11 

 ĥamr ķ.- ıp 14b/11, 
17b/11, 42b/2 

 ĥiźmet ķ.- ıp 26b/11 

 höl ķ.- ıp 34b/11 

 ĥuşk ķ.- ıp 35b/5, 
35b/11 

 kebāb ķ.- ıp 34a/2, 8b/4 

 kufte ķ.- ıp 23b/9 

 külük ķ.- ıp 23a/6 

 latta ķ.- ıp 38b/10 

 ma‘cūn ķ.- ıp 28b/12, 
31b/6,19b/6 

 mecma‘ ķ.- ıp 23b/6, 
42b/10, 43a/7, 43b/3, 
8b/2, 9b/6 

 merģem ķ.- ıp 6b/5 

 meyde ķ.- ıp 17a/4, 
17b/10, 21b/5, 22a/6, 
24a/10, 31b/9, 31b/12, 
35a/5 

 muķaşşer ķ.- ıp 36b/6 

 muvāfıķ ķ.- ıp 2b/8 

 müģre ķ.- ıp 31a/6 

 mülāyim ķ.- ıp 41a/5 

 niyyet ķ.- ıp 45a/6 

 pāre ķ.- ıp 17a/10 

 ŝāb ķ.- ıp 41a/6 

 ŝāf ķ.- ıp 36b/4, 7a/4 

 šahāret ķ.- ıp 46b/10, 
27b/9 

 ŝalāye ķ.- ıp 22b/10 
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 ŝıfat ķ.- ıp 31b/7 

 şāf ķ.- ıp 43b/9 

 şerbet ķ.- ıp 15a/2, 
45b/2, 45b/3, 14b/5 

 talķan ķ.- ıp 23a/7 

 tāze ķ.- ıp 17a/6 

 tesellüm ķ.- ıp 52b/1 

 un ķ.- ıp 11b/9, 16b/9, 
17b/2, 19b/9, 23a/10, 
4b/9, 8b/1, 8b/8 

 yaġ ķ.- ıp 23a/11 

 yesír ķ.- ıp 26a/12 

 ĥišāb ķ.- ıpdur 52b/7 

 ĥōş-nūd ķ.- ķay 12b/4 

 ķabūl ķ.- maġay 33a/2 

 ‘amel ķ.- maķ 37a/2 

 ‘asel ķ.- maķ 21a/6 

 cimā‘ ķ.- maķ 37a/7, 
37a/8 

 dem ķ.- maķ 49a/10, 
50a/3 

 dūd ķ.- maķ 10a/5 

 ferhiz ķ.- maķ 37a/11 

 ģaž ķ.- maķ 29a/4 

 ģazer ķ.- maķ 4b/6 

 germ ķ.- maķ 36b/5 

 šabĥ ķ.- maķ 36b/4  

 ŝabr ķ.- maķ 40a/3 

 ŝāf ķ.- maķ 41a/7 

 saĥte ķ.- maķ 37a/7 

 şāf ķ.- maķ 10b/2 

 tarlıķ ķ.- maķ 14a/1 

 te’ĥír ķ.- maķ 37a/5 

 tola ķ.- maķ 13b/11 

 beyān ķ.- maķġa 28a/6 

 ĥvaŝma‘cūn ķ.- maķnıĳ 
29a/1 

 ķar<a> ķ.- maķnıĳ 
39b/9 

 ma‘cūn ķ.- maķnıĳ 
26a/7 

 ķ.- mas 24b/4 

 feryād ķ.- mas 49b/10 

 süstluķ ķ.- mas 31a/6 

 ‘ādet ķ.- sa 5a/3, 5b/2, 
18b/12 

 ‘amelni ķ.- sa 34a/12 

 cima‘ ķ.- sa 29b/5 

 cimā‘ ķ.- sa 29a/6, 
29a/10, 29b/4, 29b/7, 
31b/3, 31b/8, 32a/2, 
32a/7,  

 32a/9, 32b/2, 33a/1, 
33a/4, 34a/3, 35a/9, 
42a/11, 42b/3, 42b/7,  

 43a/8, 31b/10 

 dūd ķ.- sa 11b/11 

 ġarġara ķ.- sa 6a/11 

 ġusul ķ.- sa 12a/1 

 heme ķ.- sa 9b/10 

 herçend ķ.- sa 35b/8 

 müdāmet ķ. - sa 4b/12 

 mecma‘ ķ.- sa 42b/6 

 misvāk ķ.- sa 11b/6 

 mübāşeret ķ.- sa 12a/2 

 nefs-i cima‘ ķ.- sa 
29a/12 

 perhiz k.- sa 15a/6 

 tenāvül ķ.- sa 36b/2 

 ķabūl ķ.- saĳ 27a/3 

 naŝíb k.- saĳ 19a/7 

 dem ķ.- sun 49b/2 

 ĥamr ķ.- sun 49a/11 

 perhiz ķ.- sun 15a/12 

 ķ.- ur 24b/7, 25a/5 

 āsān ķ.- ur 46a/6 

 ber-šara:f ķ.- ur 14b/9, 
19b/1, 25a/12, 25b/4, 
40b/4 

 beyān ķ.- ur 31b/7, 3a/4 

 def‘ ķ.- ur 18b/10, 
19b/7, 4b/5, 5b/1 

 derdemiyān ķ.- ur 39b/2 
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 ebleh ķ.- ur 34a/5, 
41a/12 

 fāyide ķ.- ur 25a/4, 
25b/1, 25b/7, 25b/13, 
5a/9 , 8b/9, 24b/6 

 fest ķ.- ur 25b/7 

 feryād ķ.- ur 49b/9 

 ģāŝıl ķ.- ur 30a/8 

 ķara ķ.- ur 40a/4 

 ķaví ķ.- ur 25b/5 

 kem ķ.- ur 37a/4, 39b/3 

 kerāmet ķ.- ur 27a/1, 
27a/4 

 ķızıl ķ.- ur 31a/12 

 köp ķ.- ur 30a/14 

 muģkem ķ.- ur 25a/11 

 mülāyim ķ.- ur 24b/5, 
24b/9 

 nafi‘ ķ.- ur 25b/4 

 noķsān ķ.- ur 29a/11 

 noķŝān ķ.- ur 29b/4 

 peydā ķ.- ur 39b/1 

 rūşen ķ.- ur 30a/8 

 saĥt ķ.- ur 30b/11, 
32b/12, 31a/11 

 saĥte ķ.- ur 30a/9 

 şād ķ.- ur 39a/6  

 tāze ķ.- ur 8b/5 

 te’sir ķ.- ur 29b/6 

 teĳ ķ.- ur 30b/5 

 tinç ķ.- ur 39a/7 

 tuvānā ķ.- ur 39a/7 

 yoķ ķ.- ur 37a/4 

 ża‘yif ķ.- ur 29b/7, 
37a/12,  

 ziyāde ķ.- ur 24b/4, 
24b/8, 25a/1, 25a/3, 
25a/9, 31b/3, 39a/6, 
39a/12 

 dārū ķ.- urġa 19b/1 

 rivāyet ķ.- urlar 5a/10 

 ezģār ķ.- urmız 30b/6 
[339] 

   

ķıl -  I. kılmak; ana fiil 

 ķ.- ap 48a/9  

 ķ.- ġıl 51a/9 

 ķ.- ıp 4a/8, 48b/11, 
22a/4  

 ķ.- maķ 36b/8 

 ķ.- sa 30b/6 

 ķ.- ur 30a/14 [8] 

   

ķımız  Kısrak sütünden yapılan 
sarhoşluk veren içki. 

 ķ.+ ını 10a/7 [1] 

 

ķına -  eziyet etmek, sıkıntı 
vermek  

 ķ.- p 50a/1 [1] 

 

ķırġul  sülün 

 ķ.+ nıĳ 18a/9 [1]  

 

ķırķ  kırk, 40   

 ķ. yıl bolġan 23b/1 

 ķ.  50a/2 [2] 

 

ķırķ beş  kırk beş, 45  

 ķ.  29a/5 [1] 

 

ķırķ bir  kırk bir, 41   

 ķ.  45b/8, 47b/5, 49a/6, 
50a/11 [4] 

 

ķırķ yette  kırk yedi, 47 

 ķ.  49a/7 [1] 

 

ķısm  (<Ar.) bölüm, kısım  

 ķ.  2b/3, 2b/4, 8a/2, 
36b/8 
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 ķ.+ ı 13a/8, 16a/11, 
52b/2, 52b/8 

 ķ. bolur 3a/7 [9]  

 

ķısmet  (<Ar.) nasip, kısmet, 
kader   

 ķ.- i taġayyür bolmas 
53a/2 [1] 

 

ķısta -  (bir kimseyi) 
sıkıştırmak, (bir şeyi) 
ısrarla istemek 

 ķ.- p 50a/1 [1] 

 

ķıstur -  sıkıştırmak  

 ķ.- up 51b/6 [1] 

 

ķışlıķ  kışa ait olan ya da kış 
için tahsis edilmiş olan
  

 ķ.  24a/1 [1] 

 

ķız  kız, kız çocuğu 

 ķ.  35a/5, 7b/12, 8a/1 

 ķ.+ ı 10b/6 [4] 

  

ķıza -  kızarmak  

 ķ.- maķ 14a/10 [1] 

 

ķızıl  kırmızı 

 ķ.  16a/12, 16a/4, 16b/1, 
19b/7, 24b/11, 25b/8, 
31a/7, 46a/2, 6b/7,  

 8a/1 

 ķ. ķılur 31a/12 

 ķ. köz bolsa 24a/4 [12] 

 

ķızıl köknār  (<T.+Far.) kırmızı 
köknar  

 ķ.+ nı 23a/9 [1] 

 köknār 

 

ķızıl şeker  (<T.+Far.) kırmızı şeker
 ķ.  35a/11, 40b/7, 45a/1 
[3] 

 

ķızıt -   (yağda) kızdırmak ?
  

 ķ.- ıp 10a/12 [1] 

 

ki (<Far.) ki   

 k.  26b/12, 28a/12, 
41b/10, 6a/8, 43b/2 [5]
  

 

kiçik  küçük 

 k.  26a/11, 29b/3, 
40b/5, 8a/10 [4] 

 

kim  ki, bağlama edatı. 

k.  5a/10, 12b/4, 13b/4, 
16a/1, 16a/11, 28a/11, 
36b/4, 26a/9, 27a/5, 
27a/10, 27a/11, 27b/3, 
27b/4, 27b/12, 28a/5, 
28a/8, 28a/10, 28b/6, 
29a/4, 29a/5, 2b/7, 
30a/3, 31a/4, 31b/10, 
32a/3, 32a/4, 33a/10, 
33b/10, 34a/4, 35b/8, 
36a/7, 36a/12, 36b/9, 
37a/2, 37a/10, 37a/11, 
37b/7, 38a/5, 38b/6, 
39b/4, 40a/13, 41a/12, 
42a/6, 42b/9, 47b/2, 
7b/11 [48] 

 

 

kim kim, zamir  

 k.  51a/7 [1] 

 

kimerse  kimse, kişi  

 k.  9b/9, 10a/5, 10a/7, 
10a/8, 10a/10, 10b/3, 
10b/5, 10b/6, 11a/6, 
11a/8, 11a/11, 11b/6, 
11b/7, 12b/5, 12b/6, 
12b/9, 13a/3, 16b/3, 
16b/6, 17a/5, 17a/8, 
17b/2, 18a/3, 18a/5, 
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18a/6, 18a/9, 18a/12, 
21b/7, 21b/11, 23a/4, 
24a/4, 30b/3, 31a/12, 
31b/4, 31b/9, 32a/5, 
41a/8, 44a/1, 44a/4, 
44a/5, 44a/7, 44b/3, 
44b/4, 44b/11, 45a/2, 
45b/11, 46a/6, 4a/6, 
5a/1, 5a/2, 5a/4, 5a/7, 
6b/1, 6b/10, 7b/8, 8a/8, 
9a/1, 9a/5, 9b/1, 9b/7, 
9b/10 

 k.+ de 38a/12 

 k.+ din 10a/11 

 k.+ ge 17a/7, 17b/4, 
37b/4, 6a/11, 8b/6 

 k.+ ni 17a/9, 8a/11 

 k.+ niĳ 10b/10, 11a/1, 
11a/4, 11a/9, 11b/1, 
11b/2, 11b/4, 15a/10, 
17a/11, 17b/1, 18a/10, 
21a/8, 21a/10, 21a/12, 
21b/3, 21b/5, 21b/9, 
22b/4, 23a/1, 23b/2, 
23b/4, 23b/7, 23b/12, 
24a/5, 24a/9, 24b/1, 
26a/3, 30b/12, 3b/4, 
3b/8, 41a/10, 44a/9, 
44b/1, 44b/7, 45b/7, 
46b/1, 47a/9, 47b/4, 
49a/9, 4b/6, 4b/8, 
4b/11, 51a/6, 51b/10, 
6a/4, 6a/10, 6b/3, 
6b/11, 7b/2, 9b/2, 9b/5 
[121] 

 

kin  sonra 

 k.  29a/5, 32a/2, 38b/8, 
6a/1, 9a/2 [5] 

 

kindik  göbek  

 k.+ ide 43a/4 [1] 

 

kir -  girmek  

 k.- diler 26b/6 

 k.- se 21b/4, 8a/9 [3] 

 

kir kir  

 k.  13a/5, 44b/4 [2] 

 

kirfe  kirpi 

 k.  17b/2, 43a/6 

 k.+ ni 20a/4, 21a/7 

 k.+ niĳ 20a/5 

 k.+ niniĳ 21a/9 [6] 

 

kirfik  kirpik 

 k.+ ige 10b/11 [1] 

 

kirm  (<Far.) böcek, kurt  

 k.- i kedūdāne bolmaķ 
4a/2 [1] 

 

kişi  kişi, kimse  

k.  8a/4, 8a/8, 6b/7, 
10a/7, 11b/9, 12a/2, 
20a/12, 20b/10, 23a/12, 
25a/9, 25a/11, 25a/12, 
25b/1, 25b/4, 29a/5, 
29a/12, 29b/5, 30a/12, 
31b/1, 32a/10, 35a/6, 
41b/1, 42b/3, 52b/1, 
52b/2, 7a/3 

 k.+ de 26a/5, 7a/9 

 k.+ ge 12b/5, 18a/5, 
26a/1, 26a/11, 29b/6, 
32a/9, 32b/4, 46a/3, 
47a/6, 50a/5, 52b/4 

 k.+ gelerġe 52a/2 

 k.+ ke 16b/5 

 k.+ lerge 48a/7 

 k.+ lerni 47a/5, 52a/1 

 k.+ ni 19a/1, 24b/3, 
9a/3 

k.+ niĳ 10a/4, 10a/12, 
13a/1, 13a/7, 13a/8, 
13a/9, 16b/10, 11b/10, 
12a/8, 12b/12, 16b/8, 
16b/12, 17a/1, 17a/2, 
18b/2, 18b/7, 20a/10, 
20b/3, 20b/5, 21b/2, 
22a/1, 22a/7, 22b/5, 
22b/7, 23b/10, 42a/7, 
46a/4, 48a/10, 50a/9 
12a/4 [78] 
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kişníş  (<Far. kişníc) kişniş otu 
(coriandrum sativum)  

 k.  4b/12, 11a/7, 22a/12,  

 k.+ ni 17a/11, 8b/10, 
8b/11 [6] 

  kişníş 

  

kişníz  (<Far kişníc) kişniş otu 
(coriandrum sativum) 

 k.  40a/9 [1] 

  kişníz 

 

kitāb  (<Ar.) kitap  

 k.+ larda 38b/5 

 k.+ nıĳ 52b/3, 52b/5 
[3] 

 

ķoġun  kavun  

 ķ.  40a/11 [1] 

 

ķol  el  

 ķ.  14a/6 

 ķ.+ ı 47a/3, 49b/9, 
50b/3 

 ķ.+ ıġa 18a/4, 49a/11, 
50a/2, 51a/11, 51b/1 

 ķ.+ ını 34b/11, 34b/12, 
6a/1 

 ķ.+ nı 49b/7 

 ķ.+ uĳġa 38b/11  

 ķ.- uĳnı 15b/1 [15] 

  

 

ķon -  konmak  

 ķ.- ġay 47a/6 [1] 

 

ķop -  kalkmak  

 ķ.- ġay 35b/8 [1] 

 

ķorķ -  korkmak -1-
 [Tr] 

 ķ.- maġay 8a/11 

 

ķoş -  katmak, birleştirmek, 
bir araya toplamak  

 ķ.- up 11a/3, 11b/10, 
12b/7, 13a/2, 14b/5, 
14b/6, 14b/9, 14b/11, 
15a/8, 17b/10, 31b/2, 
40a/12, 40b/8, 41b/4, 
43b/6, 43b/9, 44b/9, 
45a/4, 6a/3, 6b/9, 7b/5, 
31b/12, 40b/10 

 ķ.- gannıĳ 40a/9 [24] 

  

 

ķoy -  I. koymak, bırakmak; 
bekletmek  

 ķ.- abergil 47a/6 

 ķ.- ġay 42a/11 

 ķ.- ġıl 4a/10, 15b/1, 
32b/5, 42b/11, 47b/1, 
33b/7 

 ķ.- maġay 33b/11 

 ķ.- maķ 42b/2, 43a/2, 
43a/7, 43b/9, 22a/7 

 ķ.- maydur 38a/5 

ķ.- sa 6b/11, 21a/11, 
21b/6, 21b/10, 11b/4, 
17a/4, 17b/2, 20a/9, 
23b/1, 23b/4, 34b/8, 
35a/4, 35a/6, 42b/7, 
51b/7, 5a/6, 7b/3, 9a/5 

 ķ.- up 9b/4, 10a/10, 
11a/5, 14b/6, 20b/2, 
21b/4, 24a/2, 41a/4, 
46b/6, 49b/6, 49b/8, 
50a/11, 9a/5, 9a/11 [47] 

 II. sürmek 

 ķ.- sa 12a/7 [1] 

 III. ad vermek 

 at ķ.- ay 28a/5 

 at ķ.- dılar 28a/8 

 at ķ.- upturlar 28a/3 [3] 
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ķoy  koyun  

 ķ.  11a/2, 15a/7, 22b/11, 
23b/6, 48b/9, 5b/2 

 ķ.+ nıĳ 11a/4, 11b/3, 
13a/2, 20a/10, 21a/10, 
35a/9, 9b/6  [13] 

 

kö -  görmek  

 k.- megey 13a/5 [1] 

 

köç -  taşınmak, çıkmak  

 k.- gen bolsa 8b/3 [1] 

 

köhne  (<Far.) eski   

 k.  24a/1, 25a/7, 25b/12, 
38a/12 [4] 

 

köĳül  gönül  

 k.  19a/1, 43b/1 

 k.+ i 20a/1, 41b/11  

 k.+ ni 39a/6  

k.+ lerdin 30a/8 [6] 

 

kök I. yeşil 

 k.  49a/6 [1] 

 II. kök 

 k.+ i 41b/3 [1] 

 

köknār  (<Far.) haşhaş (papaver 
somniferum)  

 k.  20a/1 [1] 

 

köküs  gögüs  

 k.+ i 12b/12 

 k.+ iġa 13a/1 

 

köm -  gömmek  

 k.- gey 47b/6 

 k.- gil 49a/7 

 k.- üp 23b/5, 24a/1, 
26a/5, 38b/7, 44a/1 [7] 

 

köndür -  yakmak  

 k.  42b/2 [1] 

 

köp  çok  

 k.  38b/6 

 k. ķılur 30a/14 [2] 

 

köprük yıġaçı  bir çeşit bitki  

 k.  47a/1 [1] 

 

kör -  görmek  

 k.- di 24b/12 

 k.- diler 26a/10 

 k.- düm 38b/5 

 k.- gen 20b/2 

 k.- geni 52b/1 

 k.- gey 20b/2, 31a/10, 
38b/2, 46b/6 

 k.- megey 11a/12, 
11b/7, 12b/10, 16b/10, 
17a/12, 18b/1, 18b/12, 
20b/5,  

 5a/10, 5b/1, 5b/2, 5b/4, 
7b/6, 8a/6, 8b/10 

 k.- mek 14a/1, 4a/5 

 k.- meyse 30a/13 [27] 

 

körün -  görünmek  

 k.- mes 30a/12 [1] 

 

köter -  kaldırmak; gidermek  

 k.- di 27a/7 

 k.- edurur 21b/7 

 k.- gey 17a/3, 17a/5 

 k.- ür 25b/3  

 k.- ip 53a/1 [6] 

 

köy -  yakmak  

 k.- gen 41a/9 
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 k.- gen bolsa 41a/11 

 k.- mek 13b/8  

 k.- megey 36a/2 

 k.- üp 41a/9 [5]  

 

köydür -  yakmak  

 k.- gey 47a/2 

 k.- üp 10b/1, 11a/12, 
12a/3, 12b/9, 12b/11, 
21b/8, 34b/6, 46b/8,  

 6b/8, 7a/3, 8a/4 [12] 

 

köz  göz  

 k.  12b/10, 13b/11, 
14a/2, 14b/1, 3b/7, 
4a/4, 8a/5 

 ķızıl k. bolsa 24a/4 

 k.+ din 36b/1 

 k.+ i 10a/1, 16b/11, 
16b/12, 17a/2, 21a/8, 
21a/9, 23b/2, 23b/4,  

 23b/12, 44a/9, 44a/10, 
44b/7, 44b/10, 50a/3 

 k.+ ide 22b/5 

 k.+ idin 6b/3 

 k.+ ige 12b/10, 17a/3, 
17a/4, 21a/9, 21a/12, 
21b/5, 21b/6, 23b/3,  

 44a/10, 44b/10, 6b/8, 
8a/6 

 k.+ ige salsa 8a/5 

 k.+ iĳe 6b/4 

 k.+ iniĳ 11a/5 

 k.+ ke 10a/9, 16b/11, 
18a/10, 19b/11, 22a/4, 
9b/11 

 k.+ leri 52a/7 

 k.+ lerige 19a/5, 22b/6 
[49] 

 

köz yaşaĳġu  göz yaşarması  

 k. bolmaķ 14a/8 [1] 

 

ķuçķaç  herhangi bir türden 
küçük bir kuş, serçe  

 ķ.  36a/2, 43a/6, 43a/9, 
8b/3 

 ķ.+ nı 8b/4, 8b/5, 8b/7 
[7] 

 

kūdík  (<Far. kūdek) küçük   

 sürfe-i k.  40b/5 [1] 

 

ķudret  (<Ar.) güç, iktidar  

 ķ.+ i 49b/3 

 kemāl-i ķ.+ i 47b/8 [2] 

 

kufte  (<Far. kūfte) dövülmüş, 
çiğnenmiş  

 k. ķılıp 23b/9 [1] 

 

kūfte  (<Far.) haşlanmış et; 
köfte   

 k.  41a/2, 41a/3 [1] 

 

ķulaķ  kulak  

 ķ.+ <ġa> 10a/6 

 ķ.  14b/1, 18a/7, 3b/7 

 ķ.+ ġa 10a/3, 11b/2, 
18a/8, 44b/4, 9a/7, 
9a/813a/6  

 ķ.+ ı 11b/1, 11b/2, 7a/1 

 ķ.+ ıda 11b/3, 21a/10 

 ķ.+ ıġa 21a/11, 50b/1, 
50b/9 [19] 

 

ķūlunc  (<Ar. ķulınc) 
Bağırsaklarda meydana 
gelen şiddetli sancı, 
kalın bağırsak iltihabı. 

 ķ.  13b/7 [1] 

 

ķunduz ķahre  (<ET. ķuntuz ķairi) 
misk sıçanının koku 
bezi  

 ķ.+ ni 5b/3 [1] 
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kūr  (<Far.) kör, görmeyen  

 k.+ luķı 6b/8 [1] 

 

ķura -  kurumak 

 ķ.- ġanda 33b/9 [1] 

 ķurı- 

 

ķurı -  kurumak  

 ķ.- maķ 13b/5 [1] 

 ķura- 

 

ķurı  kuru  

 ķ.  39a/4 [1] 

 ķuruķ 

 

ķursaķ  mide  

 ķ.  11a/1, 12b/8, 
22b/11, 4a/2, 5b/3 

 ķ.+ daki 4b/10  

 ķ.+ ı 11b/5, 49a/8 

 ķ.+ ıda 4b/8 [9] 

 

ķurt  kurt, kurtçuk 

 ķ.  ķ.  11b/3, 11b/4, 
21a/10, 21a/12, 42a/1 
[5] 

 

ķuru -  kurumak  

 ķ.- ġay 46b/2 

 ķ.- maķ 13b/5, 3b/9, 
3b/10 [4] 

 

ķuruķ  kuru 

 ķ.  13a/10, 13a/12, 
15b/3, 15b/5, 24b/1, 
25a/2, 25a/6, 25a/11,  

 34b/6, 3a/5, 3a/6 

 ķ.+ dur 3a/6 [12] 

 ķurı 

 

ķuruķ encír  (<T.+Far.) kuru incir   

 ķ.  25b/9 [1] 

 

ķuruķ üzüm  kuru üzüm   

 ķ.+ ge 45a/3, 45a/7, 
47a/11 

 ķ.+ i 23b/5 [4] 

 

ķurut -  kurutmak  

 ķ.- ıp 8b/1 

 ķ.- up 10a/2, 11b/9, 
16b/7, 20a/4, 20b/4, 
24a/3, 28b/8, 31a/2,  

 33a/6, 35a/11, 46a/3 

 ķ.- ur 29a/10 [13] 

  

ķusaķ karın  

 ķ. 10b/1 [1] 

 

kūtāh  (<Far.) kısa   

 k. bolur 29b/4 [1] 

 

ķuvvet  (<Ar.) güç, kuvvet; 
sağlam, sağlıklı  

 ķ.- i bāhġa 25a/1 

 ķ.- i mübāşeretni 37a/3 

 ķ.  12b/3, 30b/4, 31a/4, 
31a/12, 35b/12, 36a/1, 
31a/11, 36a/8, 39a/5 

 ķ.+ dur 25a/10 

 ķ.+ i 29a/6, 33b/11 

 ķ.+ im 37a/13 [16] 

ķ. bolsan 30b/6 

 

ķuvvet-bān  (<Ar. ķuvvet +Far. bān) 
kuvvetlilik, sağlamlık  

 ķ.+ ı 25a/10 [1] 

 

ķuvvetlik  (<Ar. ķuvvet +T. lik) 
sağlam, sağlıklı  

 ķ.  5a/12 
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 ķ. bolġay 9b/9 [2] 

 

ķuyraġ  kuyruk  

 ķ.+ ını 13a/2, 20a/10 [2] 

 ķuyruķ 

 

ķuyruķ  kuyruk  

 ķ.+ nıĳ 24a/1 [1] 

 ķuyraġ 

 

kül kül 

 k.+ ini 10b/2, 12a/3, 
12b/9, 12b/11, 21b/8 

 k.+ ni 7a/3 [6] 

 

küll  (<Ar.) bütün   

 k.  19b/6, 21a/6, 5b/7 
[6] 

 

külük  kül?  

 k. ķılıp 23a/5 [1] 

 

kün  gün  

 k.  11b/5, 12a/10, 
12b/2, 13a/3, 14b/6, 
14b/9, 14b/11, 15a/3,  

 17b/4, 18a/2, 23b/6, 
23b/9, 27b/4, 27b/7, 
27b/9, 28a/9, 30a/3, 
31a/3,  

 38b/1, 41b/4, 41b/5, 
41b/6, 44a/7, 4a/8, 
4a/11, 4b/4, 9a/3,  

 9a/4 

 k.+ de 21a/5, 33b/7, 
46a/3, 4b/3 

 k.+ din 6a/7 

 k.+ ġa 18a/3 

 k.+ ġaca 33b/8 

 k.+ ge 6a/7 

 k.+ i 24b/3, 27b/12, 
32a/12, 4b/10 

 k.+ ke 18a/3 [41] 

 

künçid  (<Far. kuncíd) susam 
(sesamum indicum)  

 k.  4b/9 [1] 

  künçūd, künçüt 

 

künçūd  (<Far. kuncíd) susam 
(sesamum indicum)  

 k.  39b/12 [1] 

 künçid, künçüt 

 

künçüt  (<Far. kuncíd) susam 
(sesamum indicum)  

 k.  10a/2, 33a/6, 9a/8 
[3] 

 künçid, künçūd 

 

kündüz  gündüz  

 k.  14b/5, 24b/1, 
35b/10, 8a/11 [4] 

 küntüz 

 

küntüz  gündüz  

 k.  26b/6 [1] 

 kündüz 

L 

 

laçın  Beyaz renkli, ayakları 
kırmızı bir çeşit şâhin. 
(falco peregrinus) 

 l.+ nıĳ 11b/12 [1] 

 

laķvā  (<Ar.) yüz felci  

 l.  14a/5 [1] 

 

lāle  (<Far.) Lale, Asya 
menşeli olduğu sanılan, 
çok değişik türleri 
bulunan, mızrak 
biçiminde uzun 
yapraklı, çok yıllık 
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soğanlı bitki (tulipa 
gesneriana)  

 l.  17a/5, 21a/1 [2] 

 

la‘net  (<Ar.) Allah’ın bağış ve 
merhametinden uzak 
olma anlamında bir 
terim.  l.  38a/4 

 l.+ ike 29b/1 [2] 

 

latta  (<Far.) keten bez 
  

 l. ķılıp 38b/10 [1] 

 

lāy  (<Far.) tortu, çamur  

 l.+ nı 41b/2 [1] 

 

lāzım  (<Ar.) gerekli  

 l.+ dur 52b/4 [1] 

 

leźźet  (<Ar.) herhangi bir 
şeyden alınan haz, zevk
  

 l.- i ‘ažam 33a/12 

 l.- i cimā‘ 39b/5 

 l.  32a/7, 33a/2, 34a/3, 
35b/4, 37a/13, 3b/10 

 l. tafġay 32a/3 

 l. tapmaķnıĳıĳ 31b/8 
[10] 

 

lisānü’l‘aŝāfir  (<Ar.) kuş dili otu  

 l.  39a/2 

 

loķma  (<Ar. luķme) lokma  

 l.  18b/5 

 

                                                 

108  Sözcük metinde üstiĥvān “kemik” ile beraber 

kullanılmıştır. Dolayısıyla bir hayvan adı olabileceğini 

de düşünmekteyiz. Kaynaklarda yukarıdaki anlamıyla 

loķmān  (ö.a.) Hz. Lokman 
  

 l.  26b/1, 26b/4, 26b/9, 
27a/2, 27a/4, 27a/5, 
27a/6, 27b/3,  

 28a/4, 28a/12, 37a/1 

 l.+ nı 26a/12, 26b/3 

 l.+ nıĳ 27a/10 [14] 

M 

 

māzū  (<Far.) meşe ağacı ve 
meyvesi108   

 m.  34b/6 [1] 

 

ma‘cūn  (<Ar.) Çeşitli tıbbi 
bitki, maden vb. ezca 
maddelerinden macun 
haline gitirilerek 
yapılan bir grup ilaca 
verilen genel ad.  

 m.  30a/6, 30b/10, 
33a/11 

 m. etip 43a/10 

 m. ķılıp 19b/6, 28b/12, 
31b/5 

 m. ķılmaķnıĳ 26a/7 

 m.+ dın 12b/3, 30a/7 

 m.+ nı 30a/3, 30b/1, 
30b/10 

 m.+ nıĳ 30a/10 [14] 

 

maģal  (<Ar.) uygun  

 m.  39b/5  [1] 

 

maģasin  (<Ar.) sakal ve bıyık 
  

 m.+ leri 27b/10 [1] 

 

maġź  (<Far.) iç  

beraber verildiği için dizine bu haliyle almayı tercih 

ettik.  
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 m.+ ınıĳ 36b/6 

 maġz 

 

maġz  (<Far.) I. iç   

 m.+ ge 40a/12 

 m.+ ı 28b/9, 40a/11, 
40b/6 

 m.+ ın 40a/10 

 m.+ ını 12a/7, 12a/9 

 m.+ larda 40a/12 [8] 

 II. öz  

 m.+ ı 28b/6, 42b/1, 
42b/5 

 m.+ ıġa 43b/8  

 m.+ nı 26a/5  

 m.+ ını 43a/1, 34b/2 [7] 

  maġź 

 

maĳa  zm. bana  

 m.  27a/1, 27b/2, 28a/2 
[3] 

 

maĳlay  (<Mo.) alın  

 m.+ ıġa 18a/11 [1] 

 

maķhūr  (<Ar.) yenilmiş, perişan 

 m. ķılġay 46a/5 [1] 

 

mākiyān  (<Ar.) tavuk   

 m.+ nıĳ 44b/8 [1] 

  mekiyān 

 

maķŝūd  (<Ar.) istenilen, amaç, 
gaye 

 m.  33b/12, 46a/5 [2] 

 

māl  (<Ar.) varlık, eşya  

 m.+ ıĳnı 50a/4 

 m.+ ını 47a/9 

 m.+ nı 45b/1, 47b/3, 
48b/8, 49a/9, 49b/2, 
50a/1, 50a/9, 51a/6, 
47b/4 

 51b/9, 51b/10, 52a/8 

 m.+ nıĳ 49a/5 

 m.+ nınıĳ 46b/1 [16]   

 

ma‘lūm  (<Ar.) herkes 
tarafından bilinen şey 
  

 m. bolmasa 51a/7 

 m. ķıla 46b/4  

 m. ķılay 10b/7 

 m. ķılayın 51a/7 [4] 

 

mār  (<Far.) yılan   

 m.  38a/4 [1] 

 

ma‘rifet  (<Ar.) bilgi, ilim; 
beceriklilik   

 m.- i ābmeníniĳ 
35b/12 

 

mas  (<Far.) bakır  

 m.  28b/7 

 

māş  (<Far.) maş fasulyesi  

 m.+ nı 36b/6 

 

mayaķ  hayvan dışkısı, gübre  

 m.+ ı 11b/8 

 m.+ ını 6b/5, 17b/1, 
26a/4, 5a/5, 7a/12, 7b/3, 
9a/8, 9b/6 [9] 

 

māyil  (<Ar. meyl) eğilim, 
meyil  

 m.  25b/8 

 

mażlūm  (<Ar. mažlūm) kadın  
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 m.  22a/1, 22b/5, 
23a/12 [3] 

  mažlūm 

 

mažlūm  (<Ar.) kadın  

 m.  10a/4, 10a/12, 
10b/7, 11b/10, 12a/4, 
12a/8, 29a/12, 29b/5, 
41b/1,  

 41b/10, 42a/7, 42a/8, 
42b/3, 42b/9, 7a/3 

 toġmas m.  11b/12, 
41b/7 

 toġmaz m.  12a/6 

 m.+ ge 29b/6 

 toġmas m.+ ge 45b/1 

 m.+ ke 19a/9 

 m.+ lar 41b/5 

 m.+ larġa 43a/12 

 m.+ larnıĳ 42a/4 

 toġmas m.+ larnıĳ 
41b/5 

 m.+ nıĳ 29b/5, 42b/8, 
43a/4, 43a/8, 7b/11 [30] 

 mażlūm 

 

mecāz  (<Ar mizāc) mizaç  

 m.+ ı 8b/8 

 m.+ ını 13a/7  

 m.+ ıġa 26b/11 

 m.+ ġa 19b/1 [4] 

  mizāc  

 

meclis (<Ar.) Bir grup insanın 
bir konuyu konuşmak 
için yaptığı toplantı, 
görüşme.  

 m.+ de 36b/9 [1] 

 

mecma‘  (<Ar.) toplama yeri  

 mecma‘ kıl- : İlaç 
yapılacak maddelerin 
bir kaba toplanması.   

 m. ķılıp 23b/6, 42b/10, 
8b/2, 9b/6, 43a/7, 43b/3 

 m. ķılsa 42b/6 [7] 

 

meger  (<Far.) meğer 

 m.  27b/1 [1] 

 

meĳiz  beniz, yüz  

 m.  16a/9 [1] 

 

mekiyān  (<Ar. mākiyān) tavuk  

 m.  32b/10, 33b/12 

 m.+ nıĳ 32a/8 [3] 

  mākiyān 

 

melāl  (<Ar.) dert, sıkıntı, 
üzüntü   

 m.  28a/8 [1] 

 

memleket (<Ar.) memleket  

 taĥt-ı m.+ de 41b/6 [1] 

 

men  zm. ben  

 m.  26b/12, 27a/1, 
27a/4, 28a/9, 50a/4 

 m.+ i 26b/11, 28a/3 [7] 

 

menfa‘at  (<Ar.) fayda, yarar  

 m. ķılġay 23b/7 

 m. tapay 28a/12 [2] 

 

menfa‘atlik  (<Ar. menfa‘at +T. lik) 
faydalı  

 m.  37b/3 

 

meniĳ  benim  

 m.  28a/2 [1] 

 

menķūl  (<Ar.) nakledilmiş, 
alıntılanmış   
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 m.  40a/8 [1] 

 

merātibe  (<Ar.) miktar, ölçü
 birimi; defa, kez  

 m.  7a/2 49a/1, 49a/2, 
49a/7 [4] 

 

merdārseng  (<Far. mürdeseng) 
kalay ve kurşun 
karışımı  

 m.  32b/10, 37b/5 

 m.+ ni 35a/3 [3] 

 

merg  (<Far.) ölüm  

 ‘alāmāt-ı m.+ dür 
15b/12 [1] 

  merge 

 

merge  (<Far.) ölüm  

 ‘alāmāt-ı m.  15b/9 [1] 

  merg 

 

merhem  (<Ar.) Deri üzerine 
sürülerek kullanılan 
ilâçların ortak adı, 
merhem.  

 m. ķılıp 6b/5 [1] 

 

mergmūş  (<Far.) fare, sıçan ölüsü 

 m.  37b/6 [1] 

 

merhem-i āheng (<Ar. merhem +Far. 
āheng) bir merhem türü 

 m.  41a/12 

 

merhem-i sefid  (<Ar. merhem 
+Far. sefíd) bir merhem 
türü 

 m.+ ni 41a/12 

 

mertebe  (<Ar.) miktar, ölçü 
birimi; defa, kez  

 m.  21a/6, 30a/2, 33a/7, 
44b/9, 5a/9, 7b/7, 
33b/7, 34a/12, 45b/8, 
46a/7, 48b/5, 49a/10, 
49b/8, 50a/2,  

 50b/1 

 m.+ din 47b/5 [16] 

 

meśāne  (<Ar.) idrar torbası  

 m.+ ge 25b/12 [1] 

 

meşāni  (<Ar. meśāne) mesane, 
idrar torbası  

 m.  39a/12 [1] 

 

meşāyiĥ (<Ar.) şeyhler 

 m. + ler  46a/3 [1] 

 

mevlānā yūsuf  (ö.a) Mevlana Yusuf 

 m.  38b/2 [1] 

 

mevz  (<Ar.) muz    

 m.+ i 31b/12 

 m.+ ini 44a/3 

 

meyde  (<Ar. mi‘de) göğüs  

 m.  11b/3 [1] 

 

meyde  ince, ufak, tane  

 m.  23a/1, 30b/8, 34b/2, 
40b/3 

 meyde kıl-: küçük 
parçalar haline 
getirmek, ince ince 
doğramak vb.  

 m. ķılıp 17a/4, 17b/10, 
21b/5, 22a/6, 24a/10, 
31b/9, 31b/12, 35a/5 
[12] 

 

meyl  (<Ar.) eğilim, yönelme 

 m.+ i 6a/5 [2] 
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meze  (<Far.) tat, lezzet  

 m.+ si 3a/8, 16a/3, 
16a/6, 16a/7, 16a/9 [5] 

 

meźheb  (<Ar.) Dinin inanç 
esaslarını veya amelî 
hükümlerini anlama ve 
yorumlama konusunda 
kendine özgü 
yaklaşımlara sahip 
düşünce sistemi; bu 
yaklaşımlar etrafında 
meydana gelen 
ekolleşmenin ürünü 
olan ilmî ve fikrî 
birikim. 

 m.+ lerke 30b/1 [1] 

 

meźkūr  (<Ar.) zikredilen, sözü 
edilen, adı geçen  

 m.  29b/6, 36a/9 

 m. bolġan 34a/4 [3] 

 

mıdrāb  (<Ar. miżrāb) vurmak, 
atmak109  

 m. salsa 15b/9 

 

mıĥ  (<Far.) çivi   

 m.  30a/14 [1] 

 

micāz  (<Ar. mizāc) mizaç 

 m.+ da 5b/4  

 m.+ ı 5b/11, 6a/2  

 m.+ ı 13a/12 [4] 

  mizāc   

 

mi‘de  (<Ar.) mide   

 m.  14a/5, 17a/12, 
23a/1, 3a/6, 5a/11 

 m.+ deki 12b/7, 25a/11 

 m.+ din 5a/3 

                                                 

109  Mıdrāb için  “telli sazları çalmak için kullanılan küçük 

bir alet, mızrap” tanımını yapabiliriz. Ancak metinde 

 m.+ ge 25a/9, 25b/4, 
39a/5 

 m.+ ni 8b/4, 30b/4 

 germ-i m.+ ni 5b/1 

 m.+ si 8b/10, 17a/11 

 m.+ side 22a/8 [17] 

 

mihribān  (<Far.) güler yüzlü, 
şefkatli  

 m. bolġay 33a/4 [1] 

 

mihter  (<Far.) ulu, büyük 

 m.- i süleymān 41b/8 
[1] 

 

miĳ  bin, 1000  

 m.  27a/12 [1] 

 

miĳ bir  bin bir, 1001  

 m.  48b/5 [1] 

 

miĳe  beyin  

 m.+ si 37a/12, 8a/2 

 m.+ sini 10b/3, 10b/12, 
11a/2, 29a/10, 32b/1, 
32b/11, 33a/1, 44b/5,  

 7a/5, 7a/7, 7a/8, 7a/10, 
7b/1, 8b/3, 9a/6 [17] 

  

miķdār  (<Ar.) bir şeyin ölçüsü, 
mikdar  

 m.  22b/2, 36b/10 

 m.- ı bir 39a/4  

 m.- i bir 28b/12 [4]  

  

miríĥ  (<Ar.) mars  

 m.  2b/7 [1] 

 

“vurmak, atmak” anlamında kullanıldığını 

düşünüyoruz. 
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misķāl  (<Ar. miśķāl) Mıskal, 
dirhemin üçte biri 
değerinde bir ağırlık 
ölçüsü.   

 m.  4b/3, 5b/6, 12b/3, 
12b/6, 14b/6, 17a/11, 
17b/6, 17b/7 

 m.+ din 17b/5 [9] 

  miśķāl 

 

miśķāl  (<Ar.) Mıskal, dirhemin 
üçte biri değerinde bir 
ağırlık ölçüsü.   

 m.  9a/10, 11a/6, 11a/7, 
17b/6, 17b/7, 17b/8, 
19b/2, 19b/3, 19b/4, 
19b/5, 20b/11, 21a/1, 
21a/2, 21a/3, 21a/4, 
22a/5, 22a/6, 22b/7, 
22b/8, 22b/9, 28b/13, 
31b/1, 31b/11, 31b/12, 
33b/3, 33b/4, 34b/9, 
34b/10, 35b/7, 36a/10, 
39a/4, 41a/1, 41a/2, 
41a/6, 46a/1, 4b/9, 
5b/5, 5b/6 

 m.+ din 22a/10, 22a/12, 
23b/7, 41a/1, 4b/10 

 m.+ ini 35b/3 

 m.+ ni 31a/3, 33a/9 [73] 

  misķāl 

  

miśl  (<Ar.) eş, benzer  

 m.  37b/7, 38b/11 [2] 

 

misvāk  (<Ar.) Misvak 
ağacından yapılan ve 
diş temizliğinde 
kullanılan bir tür diş 
fırçası. 

 m. ķılsa 11b/6 [1] 

 

mişk  (<Ar. misk) misk   

 m.- i ĥāli:ŝ 35b/2 [1] 

  mişke 

 

mişke  (<Ar. misk) misk  

 m.  33b/4 [1] 

  mişk 

 

mişük  kedi  

 m.+ niĳ 33a/3 [1] 

  müşük 

 

mive  (<Far. míve) meyve  

 m.+ lik 48a/5 

 m.+ siz 48a/5 [2] 

  míve 

 

míve  (<Far.) meyve  

 m.+ lik 20a/6 [1] 

  mive 

 

mizāc  (<Ar.) huy, tabiat, 
yaratılış   

 m.  39b/7, 3a/7, 25a/12 

 m.+ ı 13a/8, 13a/10, 
13a/11, 13a/12, 3a/3 [8] 

 

mízān  (<Ar.) terazi burcu  

 m.  2b/5 [1] 

 

mollā ķušb ādem (ö.a.) Molla Kutb 
Adem 

 m.+ niĳ 40a/7 

 

mu  I. “dahi” anlamına 
gelen kuvvetlendirme 
edatı  

 m.  24b/8, 3b/8 [2] 

 II. soru edatı   

 m.  10b/7, 7b/12 [4] 

 

mu‘attar  (<Ar. mu‘aššar) güzel 
kokulu  

 nüsĥa-i m.  30a/3 [1] 
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mu'avvizeteyn (<Ar.) Felak ve Nâs 
sûrelerinin ikisine 
birden verilen isim.  

 m.+ ni 38a/8 [1] 

 

mūç  (<Ar.) karabiber  

 m.  19b/3, 39a/3, 5b/5 
[3] 

 

muģkem  (<Ar.) sağlam   

 m. bolġay 28b/13 

 m. etip 33b/6 

 m. ķılur 25a/11 [3] 

 

muķaşşer  (<Ar.) kabuğu 
çıkarılmış   

 m. ķılıp 36b/6 [1] 

 

mular  bunlar  

 m.+ nıĳ 49b/1 [1] 

 

mūlā (<Ar.) alim, hoca; 
molla 

 m. + yí 26b/2 

 

mūm  (<Far.) mum  

 m.  7a/4 

 m.+ nı 44a/1 [2] 

 

munāfı:ķ  (<Ar. munāfıķ) 
Müslüman olmayıp 
müslüman gibi 
davranan kimse. 

 m.  30b/1 [1] 

 

mundın  bundan  

 m.  31b/10, 32a/9, 
32b/11, 33a/1 [4] 

 

murād  (<Ar.) istek, dilek  

 m.+ ı 46a/5 [1] 

 

mūrde  (<Far.) mersin bitkisi  

 m.  40a/2, 40a/5 [2] 

 

murġ  (<Ar.) kuş  

 tuĥm-ı m.  32a/6 [1] 

 

mu‘teber  (<Ar.) saygın, itibarlı  

 m.+ ler 38b/5 [1] 

 

mu‘tedíl  (<Ar.) ılımlı, ılık  

 m.  13a/12 

 m. bolur 25b/3 

 m.+ dur 25b/10 

 m.+ dür 3a/7 [4]  

 

muvāfıķ  (<Ar.) uygun, münasip 

 m. ķıldı 2b/6 

 m. ķılıp 2b/8 [2] 

 

mūy  (<Far.) tüy, kıl, saç teli 

 m.+ ları 40a/6 

 m.+ larıġa 40a/6 

 m.+ larım 28a/10 

 m.+ larını 40a/4 [5] 

 

muzay  dana 

 m.  50b/1, 50b/3 

 m.+ ġa 50a/8 

 m.+ nı 50b/2 

 m.+ nıĳ 50a/10, 50b/9 
[6] 

 

mübārek  (<Ar.) Metinde Hz. 
Muhammed için 
kullanılmıştır.  

 m.+ niĳ 38a/1 [1] 

 

mübāşeret  (<Ar.) Bir işi yapmaya 
başlamak. 

 m.- i cimā‘da 37a/12 
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 m. ķılsa 12a/1 

 ķuvvet-i m.+ ni 37a/4  
[3] 

 

mübeddel  (<Ar.) değiştirilmiş  

 m. boldı 27b/11 [1] 

 

mücerre:b  (<Ar. mücerreb) 
denenmiş 

 m.- i bisyār 31a/1 

 m.  24a/9, 40a/7, 40b/5, 
41a/7, 47b/8, 51a/5 

 m.+ dur 36a/5, 50b/3, 
52a/8 

 m.+ dür 31a/6, 32b/6 
[12] 

  mücerreb 

 

mücerreb  (<Ar.) denenmiş  

 m.  10a/7, 32a/7, 35b/6, 
39a/9, 50a/5 

 şerbet-i m.  40b/12 

 m.+ dur 11a/3, 23a/4, 
23b/2, 23b/10 [10] 

  mücerre:b 

 

müdāmet (<Ar. müdāmāt) sürekli 
hale getirmek 

 m. ķılsa 4b/12 [1] 

 

mühre  (<Far.) havan tokmağı 
biçiminde bir alet   

 m. ķılıp 31a/6 [1] 

 

müĳüz  boynuz  

 m.+ ini 21b/7 [1] 

 

mülāyim  (<Ar.) yumuşak huylu, 
uysal  

 m. ķılıp 41a/5 

 m. ķılur 24b/5, 24b/9 
[3] 

 

münacāt (<Ar.) yalvarıp 
yakarma 

 m.  ķıldı 26b/10 [1] 

 

münāsebet  (<Ar.) ilgi, ilişki, 
uygunluk  

 m.+ iġā 28a/7 [1] 

 

münāsi:b  (<Ar. münāsib) uygun, 
münasip   

 m.  36b/3 [1] 

 

münker  (<Ar.) inkar edilmiş  

 m. bolsa 9b/1 [1] 

 

müslümān  (<Ar.) müslüman 

 m.+ lar 36b/8 

 berāy-ı m.+ larġa 30a/6 

 m.+ nınıĳ 38a/9 [3] 

 

muŝšakín (<Ar. maŝtākí) sakız 
ağacı 

 m. 22a/12 [1] 

  

müşāhede  (<Ar.) gözle görme  

 m. ķılġay 32a/2 [1] 

 

müşkül  (<Ar.) güç, zor 

 m.+ dür 27a/7 [1] 

 

müşterí  (<Ar.) jüpiter  

 m.  2b/8 [1] 

 

müşük  kedi  

 m.+ ni 24a/8 [1] 

  mişük 

N 

 

nādān (<Far.) aptal, cahil 
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 n.  39b/1 [1] 

 

nā-ehlí  (<Far. nā +Ar.ehlí) 
Müslüman olmayan 
kimse.  

 n.  30b/1 [1] 

 

nafi‘  (<Ar. nāfi‘) faydalı  

 n. ķılur 25b/4 [1] 

  nāfi‘ 

 

nāfi‘  (<Ar.) faydalı   

 n.  40b/12 

 n.+ dur 25a/2, 25a/4, 
25a/8, 26a/1, 26a/3, 
28b/13, 36b/2, 44a/2 [9]
  nafi‘ 

 

nā-ĥūş  (<Far.) İçi geçmek, 
bayılmak, fenalaşmak  

 n.  6a/7 

 n.+ luķ 4a/4  

 n. bolur 43b/1 [3] 

 

nāķıŝ  (<Ar.) eksik, kusurlu 

 n.+ dur 29b/11 [1] 

 

naķl  (<Ar.) alıntı  

 n.+ dür 36a/12 [1] 

 

nāle  (<Far. nāle) inilti, çığlık  

 n. +si  30a/14 [1] 

 

namāz  (<Far.) namaz  

 n.  7b/6 

 n.+ da 37b/12 

 n.+ dın 38a/2 [3] 

namāz öte - : namaz 
kılmak  

 n.- diler 27b/9 [1] 

 

nān  (<Far.) ekmek  

 n.  28a/4, 47a/10, 52a/1, 
52a/6, 52a/8 

 n.+ ġa 38b/8, 6b/9, 8b/9 

 n.+ ıġā 15a/8 

 n.+ nı 52a/4 [11] 

 

nā-resíde  (<Far.) olgunlaşmamış, 
bulûğ çağına ermemiş 
kişi  

 n.  29b/3 [1] 

 

nāŝır  (<Ar.)Vücûdun, 
özellikle el ve ayakların 
devamlı sürtünmeye 
uğrayan yerlerinde üst 
derinin sertleşmesi ve 
kalınlaşması sonucunda 
meydana gelen sertlik.  

 n.  8a/8 [1] 

 

naŝíb  (<Ar.) pay 

 n. bolmaġay 30b/2 

 n. ķıldıĳ 19a/6 

 n. kılsaĳ 19a/6 [3] 

 

naŝiģat  (<Ar. naŝíģat) öğüt, 
nasihat  

 n. ķıldılar 37a/2 

 n.+ larnı 37a/10 [2] 

 

nāşta  (<Far. nāştā) kahvaltı 

 n.+ da 4a/11, 11b/5, 
12b/3, 14b/7, 14b/12, 
15a/3, 18b/6, 23b/9, 
25a/11, 25b/10, 30b/4, 
31a/3, 31b/2, 32b/8, 
38b/1, 43a/2, 4a/8, 
4b/5, 4b/10, 5a/1 [20] 

  nāştā 

 

nāştā  (<Far.) kahvaltı  

 n.+ da 23b/6, 31b/3 [2] 

  nāşta 
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nāzenín  (<Far.) nazlı, cilveli  

 n.  30a/5 [1] 

 

nažm  (<Ar.) uyaklı söz dizisi, 
şiir  

 n.  29a/1, 29a/6, 29b/9, 
36b/11, 37b/10, 38b/3 
[7] 

 

ne ne 

 n.  20b/2, 27b/2, 
27b/12, 28a/1, 34a/12, 
42a/5 [6] 

 

nebāt  (<Ar.) bitki   

 n.  31a/3, 40b/7, 40b/9, 
40b/10, 40b/11 [5] 

 

neçe  nice, nasıl, ne kadar, 
kaç?  

 n.  33a/7, 34a/11, 
36b/10, 38b/5, 45a/9, 
51b/5, 52b/2, 52b/4 

 n.+ si 24b/10 [10] 

 

nedin  nereden  

 n.  41b/10 [1] 

 

nef‘  (<Ar.) fayda  

 n.  27b/1 [1] 

 

nefs  (<Ar.) I. Nefis, kişinin 
öz varlığı II. Bedene âit 
yeme, içme vb. 
ihtiyaçların bütünü  

 n.- i cima‘ ķılsa 29a/12 

 n.  29a/4, 29a/11 

 n.+ ni 29a/4 [4] 

 

nehār  (<Far.) gündüz, gün  

 n.+ da 22b/3, 23a/11, 
44a/7 [3] 

 

nem  (<Far.) ıslak, nemli  

 n.  41a/3 [1] 

 

ner  (<Far.) erkek 

 n.  30b/12 

 n.+ dür 30a/11 [2] 

 

nergiz  (<Far. nergis) nergis 
(narcissus)   

 gül-i n.+ ni 17a/2 [1] 

 

nerse  nesne, şey  

 n.  44a/6 

 n.+ lerdin 15a/11  

 n.+ lerke 26a/7 

 n.+ lerni 37a/9 [4]  

 

nev‘í  (<Ar.) tür, cins  

 n. díger 16b/3, 21a/7, 
31a/1, 31a/6, 31b/11, 
33a/7, 33b/1, 33b/12, 
34a/2, 34a/10, 34b/2, 
34b/9, 35a/2, 35a/3, 
35a/5, 35a/10, 35b/1, 
35b/6, 36a/5, 36a/9, 
36b/7, 40a/1, 40b/2, 
42a/12, 43b/10, 45b/1, 
47b/4, 48a/4, 48b/4, 
48b/8, 49a/6, 49a/9, 
49b/4, 49b/10 [33] 

 

nıŝf  (<Ar.) yarım  

 n.+ ıdın 41a/5 [1] 

 

niçük  nasıl  

 n.  27a/11 [1] 

 

nidā  (<Ar.) seslenme, ses  

 n.  27a/2, 27b/3 [2] 

 

nikris  (<Ar.) gut hastalığı  

 n.  24b/5 
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nílfer  (<Far. nílūfer) nilüfer 
çiçeği (nymphea)   

 n.  4b/7 

 n.+ ni 5b/10 

  nilílūfer, nilūfer 

 

nilílūfer  (<Far. nilūfer) nilüfer 
(nymphea) 

 n.  41a/1 

  nílfer, nilūfer 

 

nilūfer  (<Far.) nilüfer çiçeği 
(nymphea) 

 n.  21a/1 

  nílfer, nilílūfer 

 

nime  şey  

 n.  27a/1, 36b/4 

 n.+ de 23a/3, 24a/12 

 n.+ ni 45a/5 

 n.+ dür 41b/8 [6] 

 

nimerse  şey  

 n.  16a/2, 16a/4, 27a/4, 
37b/3, 39a/4, 39b/8 

 n.+ de 28b/12 

 n.+ din 16a/1 

 n.+ dür 37a/3 

 n.+ lerdin 15a/6, 15a/9, 
37a/11, 4b/5 

 n.+ lerge 15a/8 

 n.+ ni 2b/6, 3a/1 

 n.+ niĳ 27a/3 [18] 

 

nişādır  (<Far. nişādūr) 
amonyak tuzu  

 n.+ nı 19b/8 [1] 

 

niyyet  (<Ar.) niyet   

 n.  7b/11  

n. ķılıp 45a/5 [2] 

 

noĥūd  (<Ar.) nohut  

 n.  38b/10, 40a/1, 44a/2 

 n.+ nıĳ 30b/9 [4] 

 

noķŝān  (<Ar.) kusurlu  

 n. ķılur 29a/11, 29b/4 
[2] 

 

nušf  (<Ar. nušfe) meni   

 n.  41b/11 [1] 

 

nusķa  (<Ar. nusĥa) nüsha   

 n.+ nı 52b/1 [1] 

 

nüsĥa  (<Ar.) muska 

 n.- i mu‘attar 30a/3 

 n.+ nıĳ 30a/6 [2] 

O, Ö 

 

obdān  (<Far. ābadān) iyi  

 o.+ ı 25b/7 [1] 

 

obula -  ovalamak?  

 o.- p 28b/8 [1] 

 

oçuķ  açık  

 o.  33b/11 [1] 

 

oġlan  oğlan, erkek çocuk  

 o.  10a/8 [1] 

 

oġrı  hırsız  

 o.  21a/3, 45b/1, 46b/1, 
47a/6, 47a/9, 47b/4, 
48b/5, 48b/8, 49a/5, 
49a/9, 50a/1, 50a/9, 
51a/6, 51b/10 
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o.+ nı 46b/4, 46b/6, 
46b/9, 47a/4, 48a/4, 
48b/8, 49b/4, 50a/1 

 o.+ nıĳ 45a/5, 45a/6, 
45a/9, 45a/10, 47a/2, 
47b/1, 47b/7, 48a/11, 
49a/8, 49b/2, 49b/9, 
50a/2, 50a/3, 51b/8, 
52a/6 [37] 

 

oġul  oğlan  

 o.  7b/1, 7b/12, 8a/1  

 o.+ ı 10b/6, 26a/10 

 o.+ ġa 6b/9  [6] 

 

oġurluķ  hırsızlık 

 o.+ ġa 9b/1 [1] 

 

oĥşa  bu gibi, benzeri  

 o.  38b/8 [1] 

 

oĳ  sağ  

 o.  18a/4, 20a/2, 51a/11 
[3] 

 

oķ  ok   

 o.  20a/2, 7a/9, 8b/6 [3] 

 

oķu -  okumak  

 o.- dılar 38a/2 

 o.- ġay 46b/12 

 o.- p 7b/7, 38a/8, 
44b/10, 45a/4, 45a/8, 
45b/8, 46a/7, 46a/8, 
47a/12, 47b/5, 48a/9, 
49a/1, 49a/2, 49a/7, 
49a/10, 49b/1, 49b/8, 
50a/2, 50b/1, 51b/5, 
52a/5 

 o.- sun 48b/6 

 o.- ydurġan 50b/9 [25] 

 

ol  zm. o 

o.  5a/7, 6a/8, 7b/8, 
10b/12, 13a/3, 13b/4, 
16a/5, 18b/6, 20a/12, 
24a/7,24a/8,24b/10, 
25b/9, 25b/11, 26b/5, 
26b/11, 27a/2, 27a/4, 
27a/11, 27b/6, 27b/7, 
27b/8, 27b/9, 27b/12, 
28a/1, 28a/7, 28a/10, 
31a/8, 32a/4, 32a/9, 
32b/11, 33a/1, 33a/4, 
33b/7, 35b/5, 35b/6, 
37b/9, 42a/8, 42b/8, 
42b/9, 43a/4, 43b/1, 
43b/2, 49b/7, 51a/9, 
51b/6, 51b/7, 52b/4,  

 o.+ dur 28b/6, 38b/6, 
42b/9 [52] 

 o. (<*a+n+ça) 29a/4 [1] 

o. (*a+ĳa) 25a/3, 
31a/9, 31b/4, 34b/7, 
36a/3, 36a/4, 40a/13, 
41a/6, 43b/6 [9] 

 o. (a*+n+dın) 16a/4, 
18a/5, 25a/10, 25b/3, 
32a/6, 24b/9, 40b/2, 
42a/11, 42b/3, 43a/7, 
50b/2 [11] 

andın kin: ondan sonra, 
daha sonra  

 o.  28b/9, 33b/8, 
34a/11, 38b/7, 40a/3, 
42b/7, 42b/11, 43b/7, 
43b/10, 47a/10, 51b/5, 
31a/9, 4a/10 [13] 

andın soĳ: ondan sonra 

 o.  33b/9, 36a/8 [2] 

o.+ nı (*a+nı) 3b/9, 
25a/2, 36b/4, 40b/1, 
41a/5, 48b/10 [6] 

o.+ nıĳ (*a+nıĳ) 3a/9, 
3a/11, 3b/1, 16a/3, 
16a/5, 16a/9, 27b/3, 
29b/7, 33a/11, 34a/8, 
35b/9, 39b/6, 39b/7, 
42a/9, 42b/5, 43a/5 [16] 

 o.+ nıĳda 
(*a+nıĳ+da) 39b/4 [1] 

o. (<*a+n+da+oķ ~ 
*a+nı+teg) zm. öyle  
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 o.  26a/8, 27a/9, 27b/4, 
29a/5, 2b/7, 31b/10, 
32a/3, 33b/10, 36b/4 [9] 

 

olar  onlar  

 o.- nıĳ 49b/1 [1] 

 

oltur - oturmak  

 o.- up 17b/9, 36b/9, 
37a/8, 41b/6, 47a/11 [5] 

 

on  on, 10  

 o.  19b/2, 2b/3, 2b/6, 
30a/2, 31a/5, 32b/9, 
33b/8, 36a/5,  

 36b/3, 37a/3 [11] 

 

on alte  on altı, 16  

 o.  46b/12 [1] 

 

on beş  on beş, 15  

 o.  41a/3 [1] 

 

on ėkki  on iki, 12  

 o.  3a/2, 35a/4 [1] 

 

onunçu onuncu, 10. 

 o.  37a/9 [1] 

 

on yette  on yedi, 17  

 o.  38b/6 [1] 

 

organ (<R.) organ  

 o.+ ını 52a/3 [1] 

 

orun  yer  

 o.+ ı 16a/3, 16a/5, 
16a/7, 16a/9, 3a/8, 
3a/10, 3a/11 

 o.+ ıġa 41b/11 [8] 

 

oşat -  kırmak, parçalamak 

 o.- ıp 32a/6 [1] 

 

ot  ateş  

 o.+ da 41a/4, 41a/9 

 o.+ ġa 12a/3, 23b/5, 
26a/5, 31a/7, 38b/7, 
44a/1, 46b/2, 24a/1, 
48a/10 

 o.+ ġa salsa 45a/6, 
46a/3  

 o.+ ı 35b/9 [14] 

 

otra  orta  

 o.  13a/12, 34b/10 [2] 

 

ottuz  otuz, 30  

 o.  26b/10, 27a/1, 36a/6 
[1] 

 

ottuz ėkki  otuz iki, 32  

 o.  26b/8 [1] 

 

öfke  akciğer  

 ö.  3a/6 

 ö.+ de 16a/7 

 ö.+ de bolur 3a/11 

 ö.+ ge 29a/11 

 ö.+ sini 12b/12, 20a/3, 
24a/4 [7] 

 

ögze  çatı  

 ö.+ de 14b/5 [1] 

 

öl- ölmek 

 ö. - gen 10b/1 [1] 

 

öltür -  öldürmek  

 ö.- üp 32b/1 [1] 

 

‘ömr  (<Ar.) ömür, hayat 
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 ‘ö.+ i 20b/4, 26a/10 

 ‘ö.+ ide 32a/5 

 ‘ö.+ ige 29b/4 [4] 

  ‘ömre 

 

‘ömre  (<Ar.‘ömr) ömür, hayat 

 ‘ö.  7b/5 

  ‘ömr 

 

ön -  bitmek, yetişmek, 
büyümek  

 ö.- er 10b/4, 44a/9 

 ö.- gey 7a/6 

 ö.- megey 10b/5, 8a/4 

 ö.- mese 10b/9 

 ö.- se 47b/7 [7]  

 

ördek ördek  

 ö.  44b/5 

 ö.+ niĳ 42a/10 [2] 

 

öre  tepe, dik  

 ö.+ sige 52a/2 [1] 

 

örgen -  öğrenmek  

 ö.- gil 27a/10 [1] 

 

örget -  öğretmek  

 ö.- megil 50a/5 [1] 

 

örmüçük  örümcek  

 ö.  8a/1 

 ö.+ ni 7b/10 

 ö.+ niĳ 23a/12 [3] 

 

örük  erik  

 ö.  15a/1, 25b/1, 25b/2 
[3] 

 

öt  öd, safra  

 ö.  3a/10, 16a/5 

 ö.+ i 34a/8, 42a/10, 
42b/6, 42b/10, 43a/1, 
43b/9, 44b/8 

 ö.+ ini 10b/5, 12a/1, 
13a/4, 13a/5, 16b/11, 
17a/7, 17b/3, 18a/4, 
18a/9, 20a/6, 21a/9, 
23b/3, 32b/10, 34a/1, 
34a/6, 35a/7, 35a/9, 
43a/5, 43a/6, 43a/10, 
44b/8, 6b/6, 6b/9 

 ö.+ ni 42b/1, 43a/9 [40] 

 

öt -  geçmek  

 ö.- mes 52a/8 

 ö.- mey 52a/7 [2] 

 

ötker -  geçmesine neden olmak 

 ö.- ip 23a/2, 23a/3 [2] 

 

öy  ev  

 ö.+ de 10b/12, 49a/4 

 ö.+ din 7b/8 

 ö.+ ge 48a/7, 7b/7 [5] 

 

öz  öz, kendi   

 ö.  12a/5, 47b/8, 48a/12, 
50a/3 

 ö.+ i 20b/6, 7a/12, 
9b/10, 43b/3, 45b/1, 
50a/4  

 ö.+ ide 35b/9 [11] 

 

özge  I. başka  

 ö.  18a/5, 32a/9, 32b/3 

 ö.+ lerni 32a/5 

 ö.+ ni 31b/11, 33a/1, 
35b/6 [7] 

 II. ayrı ayrı  

 ö.+ de 22b/1 [1] 

P 
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pādeşāh  (<Far. pādşāh) padişah
  

 p.  30a/4 

 p.+ ınıĳ 26a/10 [3] 

 

pāk  (<Far.) temiz, pak  

 p.  18b/4, 32a/11 [2] 

 

paķa  kurbağa  

 p.+ nıĳ 9b/1 [1] 

 

pākize  (<Far. pākíze) temiz, 
pak  

 p.  18b/4 [1] 

 

pāre  (<Far.) parça  

 p.  43b/6 

 

pārçe (<Far.) parça, bölüm  

 p.  51a/8  

 p. ķılıp 17a/10 [3] 

 

pat  çabucak  

 p. bolmas 35a/9 [1] 

 

pat-inzāl  (<T. pat ‘çabucak’ +Ar. 
inzāl ‘meninin 
gelmesi’) erken 
boşalma  

 p.  35a/6 

 p. bolmaġay 35a/8 [2] 

  fat-inzāl 

 

perde (<Far.) perde  

 p.  22b/6 

 p. bolsa 22b/5 

 

perhiz  (<Far. perhíz) 
Beslenme düzeninde 
sağlığın gerektirdiği 

kısıtlamayı yapma, bazı 
yiyecekleri hiç yememe 
veya belli miktarlarda 
yeme, diyet, rejim.  

 p. ķılġay 15a/9 

 p. kılsa 15a/6 

 p. ķılsun 15a/11 [3] 

 ferhiz 

 

perí  (<Far.) peri   

 p.  43a/11 

 p.+ ler 41b/10 

 p.+ lerni 41b/9, 42a/4 

 p.+ lerniĳ 42a/3, 42a/6 
[6] 

 

períşān  (<Far.) karmakarışık, 
kederli  

 p.  14a/1 [1] 

 

pest  (<Far.) aşağı, alçak, 
düşük   

 p. ķılay 14b/3, 14b/8 [2] 

 

peydā  (<Far.) açıkta, görünür 
olan  

 p. bolġan 46a/6 

 p. bolġay 42b/9, 43a/4 

 p. bolsa 11b/3, 36b/1 

 p. bolur 14a/10, 14b/2, 
25b/11, 25b/12, 3b/6, 
43a/9, 4a/3  

 p. ķılġay 12b/4 

 p. ķılġandur 38b/10 

 p. ķılur 39b/1 [15]  

 

peyġamber  (<Far.) Allah’ın elçisi  

 p.+ lerni 38a/4 

 p.+ lerniĳ 26b/1 

 p.+ lik 27a/7 

 p.+ likni 27a/5 [4] 
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piş -  olgunlaşmak 

 p.- er 20a/7 

 

pişāb  (<Far. píşāb) idrar  

 p.+ ı 6a/12  

 p.+ nı 37a/4 [2] 

 

píşāne  (<Far. píşāní) alın  

 p.  14a/11 [1] 

 

pişür -  pişirmek   

 p.- üp 8b/5, 9b/4 [2] 

 

piyāz  (<Far.) soğan  

 p.  13a/2 

 p.+ nı 22b/5 [2] 

 

piyāz-ı nerges  (<Far.) nergis soğanı  

 p.+ ni 35b/10 [1] 

 nergiz 

 

post  (<Far.) bitkinin kabuğu
 p.  39a/2  

 p. + ı 28a/11 

 p.+ nı 28b/9 [3]  

 

pudíne  (<Far.) nane  

 p.  28b/10 [1] 

  pūdíne 

 

pūdíne  (<Far.) nane   

 p.  39a/3, 41b/3 [2] 

  pudíne 

 

puĥte  (<Far.) pişmiş, 
fırınlanmış   

 ĥışt-ı p.+ ni 31a/7 [1] 

 

püşt  (<Far.) sırt   

 p.  28b/13 [1] 

 

put  bacak  

 p.+ ı 47a/3 [1] 

 

pür  (<Far.) çok   

 p.  29a/10, 29a/11, 
35b/9 [3] 

 

pürkit -  sıçratmak  

 p.- se 12b/11 [1] 

 

pür-ķuvvet  (<Far. pür +Ar. ķuvvet) 
çok kuvvetli, çok güçlü
 p.  25b/1 [1]  

 

püt -  (<ET. biti-) yazmak  

 p.- gil 51a/10, 51a/11, 
51b/1, 51b/3 

 p.- üp 45b/3 [5] 

R 

 

rāġı:b (<Ar. rāġıb) bir şeye 
düşkün olan kişi, 
isteyen 

 r. bolġay 15a/9 [1] 

 

rast  (<Far. rāst) rast gelmek, 
tesadüf 

 r. bolġay 36a/7 

 r. kelmegey 32a/4, 
33b/10 [3] 

 

rāst  (<Far.) doğru  

 r.  37a/8 [1] 

  

rāviyet  (<Ar. rivāyet) 
nakledilen haber, 
söylenti  

 r.  26a/8 

 r.+ de 26a/12 [2] 

  rivāyet 
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rāzyāne  (<Far. rāziyāne) rezene 

 r.  33b/5 

 r.+ ni 33b/1 [2] 

 

renc  (<Far.) ağrı, sızı  

 r.+ i 23b/8 

 r.+ lerdin 37b/1 [2] 

  

reng  (<Far.) renk  

 r.- i rūylerini 30a/7 

 r.+ i 16a/4, 16a/6, 
16a/7, 16b/5, 26b/1, 
3a/9, 40a/5 [8] 

 

resūl  (<Ar.) Peygamber, elçi. 
Metinde Hz. 
Muhammed için 
kullanılmıştır.  

 r.  19a/4, 19a/7, 19a/11 
[3] 

 

revān  (<Ar.) akan   

 r. bolġay 17b/2 

 r. bolsa 21b/9 [2] 

 

revġan  (<Far.) yağ   

 r.- ı bādām 34b/3 [1] 

 

reyģān  (<Ar.) fesleğen  

 gül-i r.+ nı 6b/2 

 

rivāyet  (<Ar.) Halk arasında 
söylenen söz, söylenti, 
nakledilen haber. 

 r.  26b/2 

 r. ķılurlar 5a/10 

 r.+ de 27b/4 [3] 

  rāviyet 

 

rušūbet  (<Ar.) nem   

 r.  37b/1 [1] 

  rūšūfet 

 

rūšūfet  (<Ar. rušūbet) nem  

 r.  39a/1 

  rušūbet 

 

rūşen  (<Far.) parlak, aydınlık
 r. bolġay 10a/1, 16b/12, 
19b/11, 21a/9, 44a/10, 
44b/10, 8a/7 

 r. bolur 19a/1, 23b/4 

 r. ķılur 30a/8 [10]  

 

rūy  (<Far.) yüz   

 reng-i r.+ lerini 30a/7 
[1] 

 

rüstem  (ö.a.) Rüstem  

 r.  30a/11 

 r.  30b/12 [2] 

 

 

S, Ŝ, Ś 

 

sā‘at  (<Ar.) saat   

 s.+ de 40b/1 

 s.+ dedin 32a/1 

 s.+ din 31a/10, 38b/8 
[4] 

 

ŝāb  (<Ar. ŝāf) Başta göz 
hastalıkları olmak üzere 
çeşitli hastalıklarda 
kullanılan, çeşitli 
madde ve bitkilerden 
yapılan, sürmek ya da 
fitil biçiminde 
kullanılan, merhem 
halinde bir grup ilaç. 

 ŝ. ķılıp 41a/5 [1] 

  ŝāf, şāf 
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ŝabāģ  (<Ar.) sabah  

 ŝ.  28b/12, 39a/4, 41a/4 
[2] 

 

ŝabır  (<Ar.) sabır otu; aloe  

 ŝ.  44a/3 

 ŝ.+ nı 40a/2 [2] 

 

ŝabr  (<Ar.) sabır; beklemek
 ŝ. ķılmaķ 40a/3 [1] 

 

saç saç 

 s.  13b/6, 14a/3, 16b/4, 
17a/5, 24b/5, 3b/10, 
44a/3, 4a/1,  

 7a/5, 7b/9 

 s.+ ġa 40a/2, 40a/6 

 s.+ ını 12a/5, 20a/12 

 s.+ nı 9a/4 [15] 

 

saç -  saçmak  

 s.- sa 7b/8 [1] 

 

ŝadaķa  (<Ar.) sadaka  

 ŝ.  47a/10 [1] 

 

ŝādı:ķ  (<Ar. ŝādıķ) gerçek, 
hakiki  

 šabib-i ŝ.  28a/2 [1] 

 

ŝāf  (<Ar.) temiz, 
arındırılmış   

 ŝ. bolur 15a/3, 4a/8, 
20a/1 

 ŝ. ķılay 15a/1 

 ŝ. ķılıp 36b/4 [5] 

 

ŝāf  (<Ar.) Başta göz 
hastalıkları olmak üzere 
çeşitli hastalıklarda 
kullanılan, çeşitli 
madde ve bitkilerden 
yapılan, sürmek ya da 

fitil biçiminde 
kullanılan, merhem 
halinde bir grup ilaç. 

 ŝ. ķılıp 7a/4 

 ŝ. ķılmaķ 41a/7 [2] 

  ŝāb, şāf 

 

ŝafrā  (<Ar.) İnsan vücudunu 
meydana getiren dört 
unsurdan biri, safra, öd
 ŝ.  3a/8, 4a/9, 15b/3, 
16a/2, 16a/5, 4b/1 

 ŝ.+ dın 3b/12, 15b/2, 
16b/3, 39a/8  

 ŝ.+ dur 3a/9 

 ŝ.+ nı 14b/2, 14b/7, 
15a/4  

 ŝ.+ sı 5a/2 [15] 

  ŝafrāh 

 

ŝafrāh  (<Ar.) safra   

 ŝ.  13b/2  

 ŝ.+ dın 13b/10 

 ŝ.+ dındur 13b/4 [3] 

  ŝafrā 

 

sāģíb-cemāl  (<Ar. sāģíb +Far. 
cemāl) güzellik sahibi  

 s.  19a/9 [1] 

 

saġruġu  sağır, işitmeyen  

 s.  11b/1, 18a/7 [1] 

 

saĥt  (<Far.) sert, katı  

 s.  34b/4 

 s. bolġay 34a/7 

 s. ķılur 30b/11, 31a/11, 
32b/12 [5] 

  saĥte 

 

saĥte  (<Far. saĥt) I. sert, katı
 s. bolur 32b/5 
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 s. ķılur 30a/9 [2] 

 II. yoğun 

 saĥte ķıl-: çok çalışmak 

 s. ķılmaķ 37a/7 

  saĥt 

 

saĳa  sana 

 s.  27a/1, 27a/2, 27a/5, 
28a/5 [4] 

 

saķ  şüpheli  

 s.  49b/10 [1] 

 

saķal  sakal  

 s.  13b/6, 14a/4, 24b/5, 
39b/8, 3b/10, 4a/1, 7a/5 

 s.+ ġa 40a/3, 40a/6, 
44a/3 

 s.+ ıġa 7b/9  

s.+ ım 17a/5 

 s.+ nı 16b/4 [13] 

 

saķay -  iyileşmek  

 s.- masa 44b/7 [1] 

 

sāķı:š  (<Ar. sāķıš) düşmüş 

 s. bolur 29a/6 

 

sāki:n  (<Ar. sākin) sakin, 
yatışmış, durgun  

 s. bolġay 5a/4 

 s. bolsun 4a/9 

 s. ķılayın 15a/4 [3]  

 

sal -  I. koymak, yerleştirme  

 s.- ġıl 49a/3 

 s.- ıp 21a/5, 23a/3, 
24b/7, 31a/7, 31a/8, 
36a/3, 44a/3, 8b/9 

 aġızġa s.- ıp 34a/2 

 töben s.- ıp 27a/6 

 s.- sa 35a/8, 35b/3, 8b/3 

 cerāģatke s.- sa 8b/2 

 közige s.- sa 8a/5 

 otġa s.- sa 45a/6, 46a/3  

 suġa s.- sa 45a/9 [19] 

 II. (nabzı) atmak  

 s.- sa 15b/2, 15b/4, 
15b/6, 15b/7, 15b/10, 
15b/12 

 mıdrāb s.- sa 15b/9 [7] 

 III. (kalp) çarpmak  

 yürek s.- ur 16b/8 

 yürek s. - maķ 3b/7 [2] 

 IV. sürmek  

 s.- sa 21b/8  [1] 

 

sāl  (<Far.) yıl, sene  

 s. bolġay 35a/1 [1] 

 

ŝalā  (<Ar. ŝalā‛) çağırma, 
davet  

 ŝ.  29a/4 [1] 

 

ŝalāye (<Ar.) bir şeyi ezmede 
kullanılan taş  

ŝalāģiyye  ķıl-: 
(<Ar.+T.) havanda 
dövmek, ezmek ? 

ŝ.- ıp 40a/2 [1] 

ŝalāye ķıl - : (<Ar.+T.) 
havanda dövmek, 
ezmek   

 ŝ.- ġıl 35b/5 

 ŝ.- ıp 22b/10, 34b/10, 
38a/7, 40a/10, 44b/9 [6] 

  

ŝāliģ-rūzí  (<Ar. ŝāliģ +Far. rūzí) 
iyi amel sahibi  

 ŝ.  20a/9 [1] 

 

ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem (<Ar.) 
“Allah’ın selamı onun 
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üzerine olsun” 
anlamında bir söz. 

 ŝ.  37b/12 [1] 

 

samġ‘-ı arabí   (<Ar.) Arap zamkı  

 s.  42b/6 

 

samsaķ  sarımsak  

 s.  38a/5 

 s.+ nı 37b/4, 37b/8, 
38a/6, 38a/7, 38a/11, 
38b/1, 38b/5, 38b/6 [9] 

  samusaķ, sarımsaķ, 
sasamaķ 

 

samusaķ  sarımsak  

 s.  25a/2 [1] 

  samsaķ, sarımsaķ, 
sasamaķ  

 

sanç -  sokmak, batırmak  

 s.- ıp 51b/7 [1] 

 

sançıķ  sancı 

 s.  20b/8 [1] 

 

sarıġ  sarı  

 s.  16a/6, 16a/12, 16b/3, 
38b/9, 3b/10, 8a/1, 9b/8 

 tuĥm-ı s.  15a/8 

 s. bolmaķ 13b/6 

 s. bolsa 6a/7 

 s. bolur 3a/9 

 s. su 42b/4 

 s. su tolġa 42a/1 

 s.+ ı 32b/8, 36a/5 

 s.+ ıda 30b/8 [16] 

 

sarıġ çiçek  sarı çiçek  

 s.  19b/3, 20b/12 [2] 

 

sarıġ helíle  (<T.+Far.) sarı helile  

 s.+ ni 23a/10 

  helíle 

 

sarıķ  sarı  

 s.  25b/8 [1] 

 

sarımsaķ  sarımsak  

 s.  5a/2, 5b/2 

 s.+ dın 37b/3 

 s.+ nı 44a/6 [4] 

  samsaķ, samusaķ, 
sasamaķ 

 

sasamaķ  sarımsak?  

 s.+ nı 30b/10 [1] 

  samsaķ, samusaķ, 
sarımsaķ 

 

sat -  satmak  

 s.- ıp 26b/3 [1] 

  ŝat- 

 

ŝat -  satmak  

 ŝ.- tı 26a/12 [1] 

 sat- 

 

savuķ  soğuk 

 s.  13a/9, 15b/5, 15b/6, 
16a/7, 19b/1, 22b/11, 
25a/12, 39b/7, 42a/2, 
5b/4, 6a/2, 8b/8 

 s. bolur 3a/10, 3a/11 

 s.+ dın 13a/10, 16b/1, 
22a/9, 23b/8, 25a/4 

 s.+ dın bolur 13a/11 

 s.+ dur 24b/2, 25b/2, 
3a/5, 3a/6 

 s.+ ı 23b/4 

 s.+ lıķını 3a/4 [26] 
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  ŝavuķ, soķ, sovuķ, 
suġaķ 

 

ŝavuķ  soğuk 

 ŝ.  19b/6 [1] 

  savuķ, soķ, sovuķ, 
suġaķ 

 

sāye  (<Far.) gölge  

 s.+ de 28b/8, 31a/2 [2] 

 

sebeb  (<Ar.) sebep  

 s.  41b/8, 42a/6 

 s.+ din 25b/11, 39b/6 

 s.+ dindür 28a/10, 
42a/5 [6] 

 

sefgül  çil?  

 s.  20a/3 [1] 

  sefkil 

 

sefíd  (<Far.) beyaz  

 s.  37b/5 [1] 

 

sefkil  çil  

 s.  21b/1  

 s. bolsa 17a/1 [2] 

  sefgül 

 

seg  (<Far.) köpek  

 s.  37b/8, 42b/1 [2] 

 

sekkiz  sekiz, 8 

 s.+ ġa 46b/12 

 s.+ ini 47a/1 

 

sekkizinçi  sekizinci  

 s.  27b/11, 37a/8 [2] 

 

sekonc  (ö.a.) İran’ın Kirman 
eyaletinde bulunan bir 
bölge. 

 engüze-i s.  33b/3 [1] 

 

seksen  seksen, 80  

 s.  46a/2 [1] 

 

selíĥe  (<Far.) Aselbent sakızı, 
bir tür pelesenk 
ağacından ve 
katırkuyruğu otundan 
elde edilen ve birkaç 
türü olan tıbbi bir zamk.
  

 s.  14b/11 

 s.+ lerni 4b/2 [2] 

 

semiz  besili, etli 

 s.  15a/7 [1] 

 

sen  zm. sen  

 s.  26b/12, 27a/2, 
31a/10 

 s.+ din 35b/6 

 s.+ dinki 30a/13 

 s.+ i 28a/4, 30a/13 

 s. +iĳ 28a/5 

 s.+ iĳçe 30a/12 [10] 

  

seng  (<Far.) taş  

 s.  46b/8 [1] 

 

sep -  serpmek  

 s.- gey 31a/9 [1] 

 

ser  (<Far.) baş  

 s.  31a/1, 31a/2 [2] 

 

serd  (<Far.) soğuk  

 s.  16a/8 [1] 
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serešān  (<Ar.) yengeç burcu  

 s.  2b/4 

 

serír  (<Ar.) yatak   

 s.+ ġa 46b/10 [1] 

 

sevdā (<Ar.) İnsan vücudunu 
meydana getiren dört 
unsurdan biri, sevda. 

 s.  3a/7, 3b/4, 15a/7, 
15b/4, 16a/2, 16a/8 

 s. bolur 3b/1 

 s.+ dın 15b/4, 16b/2 

 s.+ dın bolur 4a/6, 
14a/3 

 s.+ nı 4b/4, 4b/5, 14b/7, 
14b/9 [15] 

 

sevidāyí (<Ar.) sevdâvî, 
sevdayla ilgili olan. 

 s.  39a/8 

 

śevr  (<Ar.) boğa burcu  

 ś.  2b/4 [1] 

 

sıçġan  sıçan  

 s.  6b/11 

 s.+ nıĳ 5a/5 [2] 

  sıçılķan, sıçķan 

 

sıçılķan  sıçan  

 s.  7b/2 [1] 

  sıçġan, sıçķan 

 

sıçķan  sıçan  

 s.  17b/1 

 s.+ nıĳ 7b/3 [2] 

  sıçġan, sıçılķan 

 

ŝıfat  (<Ar.) özellik, hal, 
vasıf 

 ŝ.- ı ša‘āmıge 35b/13 

 ŝ.- ı şāf 22a/3 

 ŝ. ķılıp 31b/7 

 ŝ.+ ke 33b/10 [4] 

   

ŝıģģat  (<Ar.) sağlık  

 ŝ. tapar 37b/7  

 s. bolur 4b/7 [2] 

 

ŝıģģatlik  (<Ar. ŝıģģat +T. lik) 
sağlıklılık  

 ŝ.+ ni 53a/1 

 

sıķ -  sıkmak 

 s.- ıp 14b/4 [1] 

 

sıla -  okşamak  

 s.- sun 50b/2 [1] 

 

sıs - (<ET. sası- ) çürümek, 
bozulmak  

 s.- ġan 6b/1 

 s.- ġan bolsa 6b/2 [2] 

 

sıva -  sıvamak  

 s.- p 34b/12, 40a/3 [2] 

 

sif -  sıvazlamak  

 s.- ip 24a/3 [1] 

 

sigek  çok işeyen  

 s.  7b/1 [1] 

 

siĳmeslik  hazımsızlık  

 s.  3b/12 [1] 

 

simāb  (<Far. sím-āb) civa  

 s.  17b/5, 17b/8, 37b/5 

 s.+ nı 17b/10 
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  símāb 

 

símāb  (<Far. sím-āb) civa  

 s.  40a/12 

 s.+ dın 40a/13 [2] 

  simāb 

 

sinā’meki  (<Ar. senāmekkí) 
sinameki   

 s.  41a/1 

 

sirke  (<Ar.) Bazı çorbalara, 
yemeklere, salatalara 
ekşilik vermesi için 
konulan, halk arasında 
ateş düşürmesi ve 
ferahlatması için 
vücuda sürülen ekşimiş 
üzüm suyu.  

 s.  10b/4, 9a/11  

 s.+ de 9a/4  

 s.+ ge 24b/6 

 s.+ ni 5b/11  

 s.+ niĳ 41b/2 [6] 

  

sirkencebíl  (<Far. sirkengubín) 
Sirke, bal ve çeşitli 
ezcalardan yapılan bir 
tür şurup.  

 s.  31b/2 [1] 

 

siy -  idrarını yapmak, işemek 

 s.- mek 10b/9 [1] 

 

siyāh  (<Far.) siyah, kara 
 helíle-i s.  22a/11 

 s.  29b/2 [2] 

 

siz  zm. siz  

 s.  43b/1 

 s.+ ge 12a/11  

 s.+ ler 36b/9 

 s.+ le<r>ge 19a/12 

 s.+ lerke 30a/2 [5] 

 

siz -  çizmek 

 s.- ip 19b/10 [1] 

 

soĳ  sonra 

 s.  31a/10 [1] 

 

soĳ ķarġa  bir kuş türü   

 s.+ sınıĳ 42b/10 [1] 

 

soķ -  ezmek, 
(havanda)dövmek  

 s.- ķay 34b/12 

 s.- up 12b/2, 17a/2, 
17b/10, 22a/6, 22b/1, 
22b/2, 22b/9, 24a/10, 
30b/8, 31a/3, 31b/5, 
31b/12, 32b/7, 33a/9, 
33b/5, 34a/8, 34a/10, 
34b/2, 34b/7, 34b/10, 
35b/2, 36a/11, 39b/11, 
40b/3, 40b/7, 42b/2, 
44a/3, 52a/4, 9a/1, 
9a/11, 9b/3, 23a/1, 6b/2 
[34]  

 

soķ  soğuk 

 s.+ dın 23a/5 [1] 

  savuķ, ŝavuķ, sovuķ, 
suġaķ 

 

sol sol 

 s.  51b/1, 6a/1 

 

sor -  sormak  

 s.- dılar 41b/9 [1] 

 

sovuķ  soğuk  

 s.  24b/10 [1] 

  savuķ, ŝavuķ, soķ, 
suġaķ 
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sögel  siğil; nasır  

 s.  16b/5, 17a/7 [2] 

 

söz söz 

 s.  26a/6, 27b/2, 27b/6 
[3] 

sözi ötken: sözü geçen 

 s. bolur 20b/8 [1] 

 

sözle -  söylemek, konuşmak 

 s.- mek 4a/5, 14a/1 

 s.- medi 27b/1 [1] 

 

sözleş -  söyleşmek, konuşmak 

 s.- geyler 46a/4 [1] 

 

su su 

 s.  14a/3, 21b/6, 36b/4, 
39a/5, 39a/12, 39b/3, 
39b/6, 43b/4, 43b/5, 
4a/1, 5a/1,34b/11 

 sarıġ s.  42b/4 

 sarıġ s. tolġa 42a/2 

 s.+ da 24a/11, 33a/6, 
41a/4, 41a/11 

 s.+ dın 9a/2 

 s.+ ġa 23a/3, 31a/6, 
47a/12, 6a/5, 7b/7 

 s.+ ġa salsa 45a/8 

 s.+ nı 23a/2, 39b/1, 6a/5 

 s.+ nıĳġa 39a/1  

 anār s.- yı 5b/11, 5b/12 

 anār s.+ yını 6a/3 [33]  

  suy 

 

suġaķ  soğuk  

 s.+ dur 25a/9 [1] 

  savuķ, ŝavuķ, soķ, 
sovuķ 

 

sūĥte  (<Far.) yanmış, yanık 

 s.  5a/2 

 s.+ din 39a/8 [2] 

  sūĥten 

 

sūĥten  (<Far.) yanmış, yanık  

 s.  41a/8 [1] 

  sūĥte 

 

sunuķ  kırık  

 s. bolsa 41b/11 [1] 

 

sūre  (<Ar.) Kuran-ı Kerim’i 
oluşturan ve ayrı ayrı 
adları olan 114 
bölümden her biri.  

s. + ni 46b/12 [1] 

 

sūre-i elem neşraģ (<Ar.) İnşirah 
suresi  

 s.+nı 46b/11, 47a/11 [2] 

 

sūre-i ve’l-tín  (<Ar.) Tin suresi  

 s.+ ni 46b/11 [1] 

 

sūre-i ve’l-leyl (<Ar.) Leyl suresi 

 s.+ ni 46b/10 [1] 

 

sūre-i ve’l-ēuģā (<Ar.) Duha suresi  

 s.+ nı 46b/10 [1] 

 

sūre-i ve’l-şems (<Ar.) Şems suresi 
  

 s.+ ni 46b/10 [1] 

 

sūre-i yasin  (<Ar.) Yasin suresi 

 s.+ ni 49a/1, 49b/1 [2] 

 

ŝūret  (<Ar.) şekil, biçim; yüz
  

 ŝ.+ ide 51a/8 

 ŝ.+ ni 51b/6 
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 ŝ.+ niĳ 51a/9 

 

sūretü’l elem neşraģ (<Ar.) İnşirah 
suresi  

 s.+ nı 45a/2 [1] 

 

surĥ  (<Far.) kırmızı, al  

 gül-i s.  34b/9 [1] 

  suru:ĥ 

 

suru:ĥ  (<Far. surĥ) kırmızı, al  

 gül-i s.  22a/11 [11] 

  surĥ 

 

susa -  susamak 

 s.- sa 5b/10 [1] 

 

susal  susama 

 s.+ ķı 6a/9 [1] 

 

sūsen  (<Ar.) Çeşitli türleri 
olan hoş kokulu bir 
bitki.   

 s.+ ġa 40b/8 [1] 

 

suy  su  

 s.  30b/9, 35b/10, 40a/5, 
40a/9, 6a/10 

 s.+ ı 49b/3, 40a/5 

 alma s.+ ı 16b/4 

 s.+ ını 40a/1, 44a/3, 
17a/3 

 s.+ nı 34a/3, 40a/1 [13] 

  su 

 

sübģānehu  (<Ar.) “Onu tenzih 
ederim” anlamında bir 
söz. 

 s.  18b/11 [1] 

 

südik  idrar 

 s.+ ini 10a/8 [1] 

 

süĳek  kemik 

 s.+ ni 8a/6 [1] 

 

süleymān  Hz. Süleyman 

 mihter-i s.  41b/9 [1] 

 

sünbül  (<Ar.) İlkbaharda basit 
salkım şeklinde, daha 
çok açık mor renkli, 
keskin ve güzel kokulu 
çiçekler açan soğanlı ve 
otsu süs bitkisi, sümbül.  

 s.  19b/2, 34b/9, 5b/4 
[3] 

 

sünbüle  (<Ar.) başak burcu  

 s.  2b/5 [1] 

 

sür -  Sürmek, bir maddeyi 
veya bir ilacı yüzeye 
ince tabaka olarak 
yaymak. 

 s.- se 32a/6 

 s.- üp 33a/3 [2] 

  sürt-  

 

sürdükliġ  üretra? 

 s.  32b/5 [1] 

 

sürfe  (<Far.) öksürük  

 s.- i kūdik 40b/5 

 s.  5a/8 

 s.+ ni 19b/1 [3] 

 

sürt -  Sürmek, bir maddeyi 
veya bir ilacı yüzeye 
ince tabaka olarak 
yaymak.  

 s.- gil 38b/11 

 s.- ip 33b/9 

 s.- mek 25a/1, 40a/10 
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 s.- se 5a/5, 7b/9, 7b/11, 
8a/3, 10a/1, 10a/8, 
10a/9, 10b/4, 10b/6, 
10b/11, 10b/12, 12b/10, 
16b/6, 17a/1, 17a/9, 
17b/3, 18a/10,  19b/11, 
20a/4, 20a/7, 21a/9, 
21b/12, 24b/11, 26a/3, 
26a/6, 32a/1, 32a/11, 
32b/12, 33a/2, 33a/5, 
33a/7, 33a/12, 34a/1, 
34a/3, 34a/6, 34a/9, 
34a/11, 34b/4, 35a/3, 
35a/8, 35a/10, 35b/7, 
35b/12, 37b/9, 40a/6, 
40b/1, 40b/4, 41b/1, 
44a/4, 44a/10, 44b/10, 
7a/6, 7b/4, 9a/12, 9b/6, 
9b/8 

 s.- sün 34b/3 

 s.- tiler 19a/5 

 s.- üp 31b/8, 31b/10, 
32a/8, 32b/2, 32b/10, 
33a/1, 33a/4, 36a/11 
[71] 

  sür- 

 

süst  (<Far.) güçsüz, zayıf, 
az 

 s.  39b/4, 26a/1 

 s. bolmaķ 13b/7, 14a/4 

 s. bolsa 44b/5, 9b/5 

 s.+ luķ ķılmas 31a/5 [6] 

 süste 

 

süste  (<Far.) güçsüz, zayıf, 
az s. bolsa 6a/4 [1] 

 süst 

 

süstke -  (<Far. süst  +T. +ke)  
güçsüzleşmek, 
zayıflamak, azalmak  

 s.- yip 9b/2 [1] 

 

süt süt 

 s.  18a/12, 28b/8, 30b/6, 
30b/13, 31a/4, 34a/12, 
34b/3, 40b/8,  

 40b/9, 43a/2 

 s.+ i 21b/2, 22b/6, 
28b/7, 31a/2, 34b/4, 
35a/4, 43b/7, 46a/2,  

 5b/3 

 s.+ ini 10b/11, 12b/6, 
21b/12, 22b/11, 5a/6, 
6b/3 

 s.+ te 35b/11 [26] 

 

süvāre  (<Far. suvārí) ata binen 
kişi, atlı  

 s.  37a/6 

 

süydüg  idrar 

 s.+ ini 9b/11, 18a/8 [2] 

 

Ş 

 

şād  (<Far.) sevinçli, 
memnun 

 ş. ķılur 39a/6 

 

şāf  (<Ar. sāf) Başta göz 
hastalıkları olmak üzere 
çeşitli hastalıklarda 
kullanılan, çeşitli 
madde ve bitkilerden 
yapılan, sürmek ya da 
fitil biçiminde 
kullanılan, merhem 
halinde bir grup ilaç. 

 ş.  42b/2, 42b/6, 42b/11, 
43a/1, 43a/7 

 ŝıfat-ı ş.  22a/3 

 ş. etip 22a/7, 34b/8, 
42a/11 

 ş. ķılıp 43b/9 

 ş. ķılmaķ 10b/2 [11] 

 ŝāb, ŝāf 

 

şafşāf  (<Ar.) ince  

 ş.  7b/12 
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şahādet  (<Ar.) işaret parmağı  

 ş.  52a/3 [1] 

 

şaķíķa  (<Ar.) Şakaklarda 
başlayan bir tür baş 
ağrısı; migren, yarım 
baş ağrısı.  

 ş.  13b/4, 36a/9, 3b/9 
[3] 

 

şaş ? 

 ş.  3a/2 [1] 

 

şebe  (<Far. şeb) gece   

 ş.  6b/8 [1] 

 

şeb-kūr  (<Far.) gece körlüğü 

 ş.  4a/4 [1] 

 

şedāne  (<Far. şehdāne) kenevir 
tohumu 

 ş.  43a/1 [1] 

 

şeftāl  (<Far şeftālū) şeftali  

 ş.  23a/11 [1] 

 

şeftālí  (<Far. şeftālū) şeftali 

 ş.  25a/10 [1] 

 

şeftūl (<Far. şeftālū) şeftali 

 ş.  11b/6, 25a/9 [2] 

 

şehd  (<Far.) bal  

 ş.  35b/2 

 ş.+ ni 34a/8 [2] 

 

şehr  (<Far.) şehir  

 ş.+ idin 30a/4 [1] 

 

şehvet  (<Ar.) cinsel arzu, 
şehvet   

 ş.+ i 12b/8, 18b/2, 
29b/1, 29b/4, 30b/11, 
32b/8, 39b/6, 43a/5, 
44b/5, 44b/6, 9b/2, 9b/7 

 ş.+ leri 9b/4 

 ş.+ ni 39b/2 [14] 

 

şek  (<Ar.) şüphe   

 ş.  47b/9, 51b/9 [2] 

 

şeker (<Far.) şeker 

 ş.- i šebriz 33b/3 

 ş.  11a/2, 12b/2, 15a/4, 
17a/12, 18a/6, 22b/12, 
32a/10, 35a/3, 36a/6, 
40b/10, 40b/11, 43b/10, 
44b/6, 5a/11, 5b/3, 
5b/11, 8b/10 [18] 

 

şekl  (<Ar.) şekil, biçim  

 ş.  46b/2 

 ş. bolsa 29b/6 

 ş.+ i 47a/7 

 ş.+ ini 46b/1, 46b/5 

 ş.+ ni 47a/4 [6] 

 

şems  (<Ar.) güneş  

 ş.  2b/7 [1] 

 

şenšān-ı la‘yín (<Ar.+Ar.) lanetlenmiş 
şeytan 

 ş.+ niĳ 19a/2 [1] 

 

şerbet  (<Ar.) sıvı haldeki ilaç
 ş.- i hindāne 15a/5 

 ş.- i mücerreb 40b/12 

 çilān-ı ş.  15a/10 

 ş. ķılıp 14b/5, 15a/2, 
45b/2, 45b/3 

 gül-āb-ı ş. ķılıp 4a/7 

 ş.+ ide 17b/11 [9] 
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şerr  (<Ar.) kötülük, fenalık
 ş.+ idin 19a/2 [1] 

 

şeydā  (<Far.) deli, divane, 
çılgın   

 ş.  35a/12 

 ş. bolġay 33a/3 [2] 

 

şifā  (<Ar.) hastalıktan 
kurtulma, iyileşme 

 ş.  21b/9, 22a/3, 38a/11 

 ş. bolur 11a/5 

 ş. taftılar 38a/9 

 ş. tapar 37b/9 [6] 

 

şir   (<Far. şír) aslan  

 ş.+ niĳ 8a/4 

  şír 

 

şír  (<Far.) I. aslan  

 ş.  30a/11, 30b/12 [2] 

 II. süt 

 ş.  40b/10 [1] 

  şir 

 

şíre  (<Far.) şıra, bazı 
meyvelerin suyu  

 ş.  26a/2 [1] 

 

şirín  (<Far. şírín) tatlı 

 ş.  16a/3 [1] 

  şírín 

 

şírín  (<Far.) tatlı  

 tuĥm-ı ābí-i ş.+ ni 
40b/6 [1] 

  şirín 

 

şíşe  (<Far.) şişe   

 ş.  33b/6 

 ş.+ ge 16a/11 

 ş.+ ni 33b/7 

 ş.+ niĳ 33b/11 

 

şoĥle  (<?)Tohum zarfında ya 
da meyve içinde 
muhafaza edilen bir tür 
küçük sarı tohum. 
Türkistan’da ilaç olarak 
kullanırken Tibet’te 
kadınlar yüzlerine 
yapıştırmak için 
kullanır. 

 ş.  6a/8 [1] 

 

şol  s. şu  

 ş.  24b/3, 47a/6 [2] 

 

şubu  s. şu 

 ş.  7b/11 [1] 

 

şumşe  (<?) çemen otu tohumu 

 ş. 20b/12 

 

şu  şu  

 ş.+ ıĳ 10b/9 [1] 

 

şūr  (<Far.) tuzlu   

 ş.  16a/7 

 ş. bolmaķı 4a/3 

 ş. bolsa 13b/2, 3b/4 

 ş. bolur 3b/2 [5] 

T, Š  

 

tā  (<Far.) “-A kadar” 
anlamına gelen bir edat
 t.  27b/9, 28b/8, 33b/7, 
40b/1, 52a/7 [5] 

 

ta‘ām  (<Ar.) yemek, yiyecek  

 t.  3b/12 [1] 

  ša‘am, ša‘ām 
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ša‘am  (<Ar. ša‘ām) tat, lezzet
 š.+ ı 3b/1 [2] 

  ta‘ām, ša‘ām 

 

ša‘ām  (<Ar.) yemek, yiyecek  

  š.  13b/9, 25b/6 

 avval-i š.  25a/10 

 š.+ ġa 11b/9, 6a/5  

 š.+ ıĳa 5a/12 

 š.+ ıġa 7b/5 

 š.+ nı 24b/7  

 ŝıfat-ı š.+ ıge 35b/13 

 buģārāt š.+ nı 25b/6 
[10] 

  ta‘ām, ša‘am 

 

šā‘at  (<Ar.) Allah’ın 
emirlerine uymak.  

 š.  26b/6 

 š. ķıldılar 26b/9 [2] 

 

šab‘  (<Ar.) huy, mizaç, 
yaratılış  

 š.  16a/5, 16a/7, 16a/8, 
3a/9, 3a/11 [5] 

 

tabāyi‘  (<Ar.) tabiatlar, huylar, 
yaratılışlar  

 t. ķıldı 3a/3 [1] 

 

tabestān  (ö.a.) Tahran’da bir 
bölgenin adı  

 t.+ daki 26b/7 [1] 

 

šabĥ  (<Ar.) I. pişirme II. 
ateşte ilaç kaynatmak 
 š. ķılmaķ 36b/4 [1] 

  

šabib  (<Ar. šabíb) hekim, 
doktor   

 š.- i ŝādı:ķ 28a/2 [1] 

 

šabí‘yet  (<Ar.) huy, mizaç 
 š.+ ni 24b/5, 24b/8, 
25a/3 [3] 

 

taf -  (<ET. tap-) bulmak  

 t.- ġay 38a/12 

 leźźet t.- ġay 32a/4 

 şifā t.- tılar 38a/9 

 t.- maķnıĳ 46b/9 [4] 

 

taġ  dağ  

 t.  20a/12 [1] 

 

taġayyür  (<Ar.) değişme  

 ķısmet-i t. bolmas 53a/2 
[1] 

 

šahāret  (<Ar.) temizlik, temiz  

 š.  27b/9, 46b/5  

 š. ķılıp 27b/9, 46b/9 [4] 

 

taģķíķ  (<Ar.) araştırma  

 taríķ-i t.+ ni 3a/4 [1] 

 

taĥt  (<Far.) taht  

 t.- ı memleketde 41b/6 
[1] 

 

taĥu  tavuk 

 t.+ dın 21b/1 

 t.+ nıĳ 9a/6 [2] 

 

taĳ -  sarmak, bağlamak 

 t.- mak 24a/8 

 t.- maķ 24a/3, 24a/5 

 t.- sa 17a/10, 18a/12, 
26a/4, 37b/9, 8b/7 [8] 

 

taĳla  yarın, ertesi gün 
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 t.+ sı 9a/12 [1] 

 

tal  I. dalak 

 t.  13b/7, 16a/9, 3a/6 [3] 

 II.dal  

 t.+ dın 48a/6 [1] 

 

talaş  tartışma, geçimsizlik 

 t.  11a/1 [1] 

 

talķan  1. kavrulmuş un. 2. 
darmadağın olma 

 t.  38b/11 

 t. ķılıp 23a/7 [2]  

 

tamām (<Ar.) bütün, 
tamamıyla  

 t.  17b/5, 27a/12, 29a/6, 
34a/4, 37b/1 [5] 

 

tamġak  damak  

 t.+ ı 6a/10 [1] 

 

tamız -  damlatmak  

 t.- sa 9a/7, 10a/6, 11b/2, 
13a/6, 18a/7, 18a/8, 
22b/6, 44b/4, 7a/2,  

 9a/9 [10] 

 

tamur  damar  

 t.  15a/12, 15b/1, 
15b/10 

 t.+ ı 15b/2, 15b/3, 
15b/5, 15b/6, 15b/8, 
15b/11 

 t.+ larını 37a/11 [10] 

 

tamzur -  (<ET. tamız-) 
damlatmak 

 t.- sa 10a/3 [1] 

 

tap -  bulmak  

 t.- almas 50a/1 

 t.- ar 17b/5, 21b/9, 
22a/3 

 ŝıģģat t.- ar 37b/7 

 şifā t.- ar 37b/9 

 t.- ay 47a/4, 48a/5, 
48b/9, 49b/5 

 menfa‘at t.- ay 28a/12 

 t.- ġay 31b/10, 33a/2, 
33a/12, 34a/4 

 t.- ılur 48b/6 

 leźźet t.- maķnıĳıĳ 
31b/8 

 t.- mas 37a/13 [18] 

 

šaraf  (<Ar.) taraf, yön  

 š.+ ge 38b/9 

 š.+ ıga 34b/12 [2] 

  šara:f 

 

šara:f  (<Ar. šaraf) taraf, yön 

 š.+ ıge 26b/4 [1] 

  šaraf 

 

tarı -  (bitki, ekin vb.) dikmek 

 t.- ġanġa 10b/8 

 t.- maķ 10b/8 [2] 

 

ta‘ríf  (<Ar.) tarif, tanım 
 ıŝlāģ-ı t.+ ge 32a/4 [1] 

 

šaríķ  (<Ar.) yol, yöntem 
 š.- i cuvāníniĳ 28b/6  

 t.- i taģķíķni 3a/4 [2] 

  šaríķe 

 

šaríķe  (<Ar.)  yol, yöntem   

 š.  26b/8 

 š.+ si 13a/7, 50a/8 [1] 

  šaríķ 
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tarlıķ  darlık 

 t. ķılmaķ 14a/1 [1] 

 

tart -  çekmek 

 t.- ıp 35a/1 

 ĥorek t.- maġay 10a/11 

 t.- maķ 37a/10 

 t.- sa 16b/12, 17a/3, 
17a/4, 6b/8, 8a/6 [8]  

 

taş  dış, dışarı 

 t.+ ı 24a/6 [1] 

 

taş tuz  kaya tuzu  

 t.  35a/2 [1] 

 

tatlıġ  tatlı 

 t.  13b/3,15a/11, 
28b/12, 39a/4, 3a/9, 
40b/1 

 t. bolmaķ 3b/5 

 t. bolsa 3b/3 [8] 

  tatlıķ 

 

tatlıķ  tatlı  

 t.  4a/9, 14b/4, 15a/8  
[3] 

  tatlıġ 

 

tavuşķan  tavşan 

 t.  20a/1, 43b/6, 7a/11, 
7b/1 

 t.+ nı 32b/1 

 t.+ nıĳ 16b/11, 17a/1, 
35a/7, 7a/8, 7a/10 [10] 

 

tayaķ  dayak 

 tayaķ ża‘afı: dayak izi, 
dayak yarası 

 t. ża‘afı 8b/6 [1] 

 

šāyib  (ö.a. < tā’if)  Suudi 
Arabistan’da bir şehir. 

 š.  19a/3 [1] 

 

taz  kel 

 t.  44a/4, 44a/8 [2] 

 

tāz  taze? 

 t.  43b/5 [1] 

  tāze 

 

tāze  (<Far.) I. dinç   

 t. bolgay 8b/10 

 t. ķılur 8b/5 [2] 

 II. (çiçek, sebze vb. 
için) taze 

 t. ķılıp 17a/6 [1] 

 

te’ĥír  (<Ar.) geciktirme  

 t. ķılmaķ 37a/5 [1] 

 

te’sir  (<Ar. te’śír) etkilemek  

 t. ķılur 29b/6 

 

te‘ālā  (<Ar.) Daha ziyade 
Allah lafzının ve Hak 
gibi ilâhî isimlerin 
geçtiği yerlerde tâzim 
amacıyla kullanılmakta 
olup “şan, şeref ve 
hükümranlığı yüce 
olsun” mânasına gelir. 

 t.  12a/11, 19a/1, 20a/9, 
27a/8, 29b/2, 30b/3, 
32a/2 

 t.+ ġa 26b/9, 26b/6 

 t.+ nıĳ 18b/11, 29b/1, 
47b/8, 49b/3 [12]  

 

teb  (<Far.) sıtma  

 t.  19a/12 [1] 

  

teb ber- ? 
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t. berip 35a/1 [1] 

 

teb-lerze  (<Far.) sıtma titremesi 

 t.  3b/11, 8a/7 [2] 

 

tebret -  titretmek, sallamak?  

 t.- ip 33b/7 [1] 

 

šebriz  (ö.a <tebríz) İran’da bir 
şehir 

 şeker-i š.  33b/3 [1] 

 

teg -  değmek 

 t.- megen 31a/7 [1] 

 

teĳ  denk, aynı hizada, eşit 

 t.  15b/1 

 t. bolġay 39b/7 

 t. ķılur 30b/5 [3] 

  

teĳri  Tanrı, Allah  

 t.+ ler 38a/8 [1] 

 

teke  erkek keçi 

 t.+ siniĳ 20a/12 [1] 

 

telĥ  (<Far.) acı  

 t.  16a/6 [1] 

 

temireģindí  (<temr-i hindí) 
demirhindi, hint 
hurması  

 t.  15a/2 [1] 

 

temretkü  bir tür deri hastalığı 

 t.  46a/6 

 t.+ ge 17b/3 [2] 

  temrütkü 

 

temrütkü  bir tür deri hastalığı  

 t. bolsa 26a/5 [1] 

 temretkü 

 

ten  (<Far.) ten, vücut, 
beden  

 t.  3b/5, 53a/1  

 t.+ ide 16a/4 

 t.+ ige 18b/3 

 t.+ ni 31a/11 [5] 

 

tenāvül  (<Ar.) yeme içme  

 t. ķılġay 36a/8  

 t. ķılsa 36b/2 [2] 

 

ten-dürüstluķ   (<Far ten + durust +T+ 
luķ ) sağlılık, sıhhatlilik
  

 di:líl-i t.+ dur 15b/11  

 t.+ çe 36b/10 [2] 

 

tere  deri  

 t.+ side 8a/7 

 t.+ sige 8a/9 

 t.+ sini 7b/1 [3] 

 

tere  (<Far.) tere (lepidium 
sativum)  

 t.  21a/2, 41b/3 [2] 

 

terencebin  (<Ar. terencübín < Far. 
terengübín) bal  

 t.  41a/6 [1] 

  terencebín 

 

terencebín  (<Ar. terencübín < Far. 
terengübín) bal  

 t.  13a/4, 14b/6, 36b/3, 
4a/11, 4b/2, 4b/4 

 t.+ ni 36b/5 [7] 

  terencebin 
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tėrik darı? 

 t. 16b/7 

 

terkíb  (<Ar.) Birkaç maddenin 
belirli yöntemlerle 
karıştırılması yoluyla 
yapılan ilaç; ilaç terkibi.  

 t. ėyledim 30a/7 [7] 

 

terle -  terlemek 

 t.- mek 37a/6 [1] 

 

tesellüm  (<Ar.) bir şeyi teslim 
alma  

 t. ķılıp 52b/1 [1] 

 

teşne  (<Far.) susamış  

 t.  37a/9 [1] 

 

teşnelik  (<Far. teşne +T. lik) 
susuzluk   

 t.+ i 25b/4 

 t.+ ini 25b/2 [2] 

 

teşvíş  (<Ar.) endişe, terreddüt
 t.  20b/9 [1] 

 

tevekkeltü ‘alallāh “Allah’a 
tevekkül ettim” 
anlamında bir söz 

 t.  48a/11 [1] 

 

tezek tezek 

 t.+ ini 10a/1, 18a/11, 
6b/12, 7a/2 [4] 

  tėzek 

 

tėzek  tezek  

 t.+ ini 11b/11, 20a/8 [2] 

  tezek 

 

šılā’  (<Ar.) merhem, 
sürülecek ilaç  

 š.  36a/9 

 

tırnaķ  tırnak 

 t.+ ı 8b/3 

 t.+ ını 11a/11 [2] 

 

tiken  I. baklagillerden bir tür 
bitki  

 t.  21a/3 [1] 

 II. yara 

 8b/6 

 

ti:b ber- ?  

 t. -ip 23a/6, 23a/8, 
23a/9, 31b/5, [4] 

 

til  dil 

 t.  14a/6 

 t.+ de 28a/3 

 t.+ ġa 27a/12 

 t.+ i 11a/4, 6a/6, 13b/5 

 t.+ iĳ 30a/12 

 t.+ ini 10a/5, 10a/10, 
12b/5, 9b/1 

 t.+ ni 8b/1 [11] 

 

tilbe  deli, kuduz  

 t.  8a/11, 9a/3, 25a/3 [3] 

 

tilsiz  konuşamayan kişi 

 t.  12b/5 [1] 

 

tin -  rahat etmek  

 t.- maġay 51b/9 [1] 

 

tinç  dinç 

 t. ķılur 39a/7 [1] 
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tíre  (<Far.) kara, karanlık, 
bulanık  

 t. bolmaķ 13b/11 

 t. bolsa 16b/11, 21a/8, 
23b/3, 44a/9 [5] 

 

tírelik  (<Far. tíre +T. lik) 
bulanıklık, karalık  

 t.+ i 44a/11 [1] 

 

tiş  diş  

 t.  11a/12, 11b/6, 
16b/10, 20b/5 

 t.+ ġa 11a/12 

 t.+ i 11a/9, 11a/11, 
11b/7, 16b/8, 20b/3, 
23b/10, 38a/9, 44b/1 

 t.+ ini 20b/6, 9b/9 

 t.+ iniĳ 19b/9 

 t.+ lerniĳ 19b/7 

 t.+ ni 8a/10 

 t.+ niĳ 16b/9, 20b/4 
[20] 

 

tişle -  dişlemek, ısırmak  

 t.- p 38a/11 [1] 

 

titre -  titremek 

 t.- gençe 51b/7 

 t.- mek 14a/6, 3b/11, 
5a/4 [4] 

 

titrek  titrek, titreme 

 t.  51b/8 [1] 

 

tėve  deve 

 t.  10a/7 

 t.+ niĳ 12b/9, 12b/10, 
12b/12, 13a/3, 7a/6 [6] 

 

tiz  diz  

 t.  25a/7 [1] 

 

tíz  (<Far.) I. hızlı, çabuk 

t.  15b/2, 15b/7, 15b/11 
[6] 

 II.keskin 

 t.  21a/2, 34a/4, 41b/3 
[3] 

 

tíz-būy  (<Far.) keskin kokulu  

 t.  27b/6 

 

tofraķ  toprak 

 t.  48b/11 [1] 

 

toġ -  doğmak, doğurmak 

 t.- ar 24b/9 

 toġmas mažlūm: çocuk 
doğuramayan kadın 

 t.- mas bolsa 12a/2 

 t.- mas 11b/12, 12a/6, 
41b/6 

 t.- mas mažlūmge 45b/1 

 t.- mas mažlūmlarnıĳ 
41b/4 

 t.- masa 7a/3 [8] 

 

toġaç  parça 

 t.  25a/9 [1] 

 

toġaķ  doğum 

 t.+ ı 11b/11, 12a/4 [2] 

 

toġmaslıķ  çocuk doğuramamak, 
kısırlık 

 t.+ dın 7a/4 [1] 

 

toġra -  doğramak, kesmek  

 t.- p 36a/1 [1] 

 

toġraġu  Reçine; kavak 
ağacından sızan, fırında 
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pişirmede hamur 
mayası olarak 
kullanılan özsu. 

 t.+ nı 11b/1 [1] 

  toġruġu 

 

toġruġu  Reçine; kavak 
ağacından sızan, fırında 
pişirmede hamur 
mayası olarak 
kullanılan özsu. 

 t.  22b/9 [1] 

  toġraġu 

 

toĥı  tavuk 

 t.  43a/1 

 t.+ nıĳ 32b/10, 34a/1 
[3] 

 

toĥta -  (<Mo. toġta-) durmak  

 t.- ġay 11a/9, 12b/11 

 t.- masa 10a/11 

 t.- may 15b/10 

 t.- p 15b/12 [5] 

 

toĳ ķarġa  karganın bir türü 

 t.+ nıĳ 23b/3 [1] 

 

toĳuz  domuz 

 t.+ nıĳ 24a/4 [1] 

 

toķķuzınçı  dokuzuncu, 9.  

 t.  37a/8 [1] 

 

toķķuz  dokuz, 9 

 t.  46a/7, 7b/7 [2] 

 

tol -  tolmak 

 gūşt t.- ġan 42a/1  

 sarıġ su t.- ġa 42a/2 

 gūşt t.- ġan 43a/3 

 t.- ġandur 42b/4 [4] 

 

tola  çok 

t.  3b/8, 3b/9, 4a/5, 
7a/6, 10b/10, 13b/9, 
14a/1, 14a/9, 24a/11, 
25b/5, 25b/10, 29a/5, 
37a/6, 37a/9 

 t. ķılmaķ 13b/11 

 t.+ dur 30b/6 [16] 

 

šofan  başak kalıntısı 

 š.  22b/7 [1] 

 

tor  ağ, örümcek ağı 

 t.+ ini 23b/1 [1] 

 

töben  aşağı, alçak, düşük  

 t. salıp 27a/6 [1] 

 

tökül -  dökülmek  

 t.- üp 17b/5 [1] 

 

tört  dört, 4 

t.  13a/8, 16a/1, 
17b/7,15b/1, 16a/11, 
16a/8, 16a/12, 17b/7, 
17b/8, 20b/11, 21a/1, 
39b/3, 3a/3, 3a/7, 50a/2, 
9a/10, 8b/10 [17] 

 

törtinçi  dördüncü, 4. 

 t.  43a/3 [1] 

 törtünçi 

 

törtünçi  dördüncü 

 t.  16a/8, 16a/12, 37a/6, 
3b/1, 42a/1 [6] 

  törtinçi 

 

tuĥm   (<Far.) I. tohum, tane 

 t.- ı fiyāz 30b/7 
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 t.- ı gezer 30b/7 

 t.- ı kerefeş 20b/11  

 t.- ı ābí-i şírínni 40b/6 

 t.- ı çamġur 39a/1 

 t.- ı fiyāz 39a/2 

 t.- ı turuf 39a/2 

 t.- ı uruk 39a/1 [8] 

 II.yumurta   

 t.- ı murġ 32a/6 

 t.- ı sarıġ 15a/8 

 t.  24a/10, 36a/3 

 zālū-ı t.  34b/9 

 t.+ ı 36a/3 

 t.+ ını 32a/8 

 t.+ nıĳ 36a/5, 41a/10, 
41b/2 [10] 

  tuĥme, tuĥu:m 

 

tuĥme   (<Far. tuĥm) tohum  

 t.  5b/5, 19b/3 [2] 

  tuĥm, tuĥu:m 

 

tuĥu:m  (<Far. tuĥm) tohum, 
tane; yumurta  

 t.+ nıĳ 32b/8 

 t.+ nıĳ 30b/8 [2] 

  tuĥm, tuĥme 

 

tur -  I.durmak  

 yel t.- ġan bolsa 4b/8 

 t.- ġay 18a/12, 21b/11, 
23b/2, 52a/6, 7a/1 

 t.- masa 18a/11 

 t.- sa 6b/12 

 t.- sun 38a/11 

 t.- up 7a/10 [11] 

 II. olmak; yardımcı fiil 

 yaş t.- up 41b/1  

 aķ t. -ur  16a/8 

āzmūde t. -ur 40a/7 

 bar t. -ur 26b/2  

bisyār t. -ur 28a/2 

bu t. -ur 2b/5, 26a/8, 
45b/4, 45b/9, 46a/8, 
46b/3, 47a/7, 47b/8, 
48a/12, 48b/7, 50b/4, 
50b/10 

baġırda t. -ur  3a/8 

cigerde t. -ur  16a/3  

ġızā t. -ur 25b/5 

ĥūb t. -ur  34a/2  

ĥuşk t. -ur  16a/5 

ıssıġ t. -ur  5a/11, 
25b/9, 

ķız t. -ur  8a/1  

ķısm t. -ur  8a/2  

māyil t. -ur 25b/8 

menķūl t. -ur  40a/8 

mücerreb t. -ur 10a/7, 
32a/8, 35b/6, 39a/9, 
50a/5 

mücerre:b t. -ur 24a/9, 
40b/5, 41a/7, 47b/8 

mücerre:b-i bisyār t. -ur 
31a/1 

nāfi‘ t. -ur 40b/12 

nė t. -ur 28a/1  

nėçesi t. -ur 24b/10 

nėdin t. -ur  41b/10 

nimerse t. -ur 27a/4 

oġul t. -ur 8a/1 

öt t. -ur 16a/6 

öĳde t. -ur 16a/7  

pür-ķuvvet t. -ur 25b/1 

sarıġ t. -ur 16a/6 

sebebdin t. -ur 39b/6  

sovuķ t. -ur 24b/10 

tíz t. -ur 34a/5   

turş t. -ur 16a/10 

ürze t. -ur 16a/9  

yigitlikdin t. -ur 28a/9 

yoķ t. -ur 36b/10  
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zehrlerdin t. -ur  28a/11  

żarūr t. -ur 39b/3 

zebūde t. -ur 39b/11 

ziyāderak t. -ur 25b/9  

su t.- urlar 39a/12  [61] 

 

turb  (<Far. turb~turub) turp 

t.  5b/5, 19b/3 [2] 

  turu:f, turu:b 

 

turġuz -  ayakta durdurmak 

 t.- up 35b/11 [1] 

 

turş  (<Far.) ekşi   

 t.  16a/9, 37a/11 [2] 

 

turu:f  (<Far. turb~turub) turp  

 t.  5a/1   

 tuĥm-ı t.  39a/2 [2] 

  turb, turu:b 

 

turu:b  (<Far turb~turub) turp 

 t.  32b/6, 24b/3 [2] 

  turb, turu:f 

 

tut -  tutmak 

 t.- ay 15b/1 

 t.- ġıl 48a/10 

 t.- maķ 22a/4 

 t.- maķnıĳ 15a/12 

 t.- sa 20b/6, 21b/1, 
21b/5, 6a/11, 7a/12 

 t.- up 22b/3 

 yel t.- up 41b/12 [11] 

 II. ısırmak  

 t.- ġan 9a/5 

 t.- ġan bolsa 37b/8 

 t.- ġanġa 25a/7 

 t.- sa 25a/3, 8a/11, 9a/4 
[6] 

 III. bekletmek 

 t.- sa 43b/3 [1] 

 

tutam  tutam, avuç  

 t.  45b/8 [1] 

 

tuttur - tutturmak 

 t.- up 48a/8, 52a/3 [2] 

 

tutul -  tutulmak 

 t.- ġan 17b/1, 25a/6 

 fişāb t.- maķ 13b/8 

 fişābı t.- sa 7b/2 

 t.- ur 49a/8 [5] 

 

tuvaķ  toynak, hayvan tırnağı 

 t.  6b/10 

 t.+ ını 10a/4, 10a/12, 
10b/1 

 t.+ nı 7a/3 [5] 

 

tuvānā  (<Far.) güçlü, kuvvetli, 
dinç 

 t.  30a/8, 38b/12 

 t. ķılur 39a/7 [3] 

 

tuz tuz 

 t.  11b/1, 31a/8, 36a/3, 
38a/7 

 t.+ suz 18a/2 [5] 

 

tuzluķ  tuzlu 

 t.+ nıĳ 47b/6 [1] 

 

tüb  dip, oyuk veya çukur 
şeylerin alt bölümü; diş 
kökü  

 t.+ i 19b/7  
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 t.+ ige 16b/10, 19b/9, 
20b/4 [4] 

 tüf 

 

tüf  dip, oyuk veya çukur 
şeylerin alt bölümü; diş 
kökü  

 t.+ din 10b/8 [1] 

 tüb 

 

tüg  tüy  

 t.  10b/4, 17a/9, 44a/8, 
8a/3 

 t.+ ini 11b/3, 12b/9, 
12b/11 

 t.+ leri 27b/10 [9] 

 

tükür -  tükürmek 

 t.- mek 46a/7, 46a/8 [3] 

 

tülki  tilki  

 t.  43a/10 

 t.+ niĳ 16b/9, 44a/8 [3] 

 tülkü 

 

tülkü  tilki  

 t.+ niĳ 20b/3 [1] 

  tülki 

 

tünd  (<Far.) sert, şiddetli  

 t.  27b/6 [1] 

 

tüş  düş, rüya 

 t.  14a/1 

 t.+ i 4a/5 

 t.+ ide 20b/2, 46b/6 [4] 

 

tüş -  düşmek 

 t.- gen 7a/6 

 t.- gey 12a/9, 51b/8 

 t.- ken 21b/1 

 t.- mes 43a/5 

 t.- mese 12a/8, 22a/1, 
41b/11 

 t.- mesige 24b/6 

 t.- se 21b/12, 42a/1, 
22a/4 [12] 

 II. hamile kalmak  

 ferzende t.- gey 11b/12 
[1] 

 

tüş  kuşluk vakti 

 t.+ de 18a/1 [1] 

U 

 

untuġaķ  unutkan 

 u.  14a/2 [1] 

 

uç uç 

 u.+ ı 13b/6 [1] 

 

uça  İnsan bedeninin arka 
tarafı, sırt, kaba etler; 
insanın kıçı  

 u.  3b/7 

 u.  25a/7 [1] 

 

uçra -  (<Mo. ucira-) uğramak, 
maruz kalmak 

 u.- r 29b/1 [1] 

 

‘ūd  (<Ar.) udi bitkisi, öd 
ağacı. (aquilara 
agallocha)    

 ‘ū.- ı balsān 17b/6 
(commiphora 
opobalsamum) 

 ‘ū. - i ĥām 12b/1 [2] 

 

uĥla -  uyumak 

 u.- maķ 37a/6 [1] 
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ular  onlar  

 u.+ nıĳ 26b/7 [1] 

 

ulay  dağ hindisi  

 u.+ nıĳ 10b/5 [1] 

 

uluġ  büyük 

 u.+ ı 42a/6 [1] 

 

umaç  koyu çorba, mısır unu 
çorbası 

 u.  18a/2 [1] 

 

un un 

 u.  17a/7 

 u. ķılġan 20b/4 

 u. ķılıp 11b/9, 16b/9, 
17b/1, 19b/9, 23a/10, 
4b/9, 8b/1, 8b/8 

 u.+ ı 38b/11 

 u.+ ıġa 49a/10 

 u.+ ını 23a/5 

 u.+ nıda 17b/11 [14] 

 

‘unnāb  (<Ar.) hünnap 

 ‘u.  36b/2, 41a/3 [2] 

 

uruġ  tane, tohum, çekirdek 

 u.+ ıdın 44b/3 

u.+ ını 5a/8 11b/7, 
32b/6, 4b/7,14b/4, 
21b/10, 22a/2, 23a/6, 
28b/10, 31b/5, 32b/7, 
45a/ 

 u.+ ınıĳ 40a/11 [14]  

 

uruk  kayısı 

 tuĥm-ı u.  39a/1 [1] 

 

uruş  dövüş 

 u.  11a/1 [1] 

 

uruş -  (<uruş-) vuruşmak, 
dövüşmek  

 u.- gey 50a/4 [1] 

 

us -  (<ussa-) susamak 

 u.- maķ 13b/9 [1] 

 

‘ušāridd  (<Ar.) merkür 

 ‘u.  2b/7 [1] 

 

ussa -  susamak 

 u.- maķ 3b/9 [1] 

 

ussal  susuzluk 

 u.+ ķı 6a/6 [1] 

 

uşbu  işte, bu 

 u.  17b/9, 30a/6 [2] 

 

uşşaķ  (<uşaķ) ufak 

 u.  36a/1 [1] 

 

uy  sığır 

 u.  10a/5, 11b/11, 
18a/11, 20a/8, 36a/1, 
36a/6, 37b/5, 9b/8 

 u.+ ġa 45b/9 

 u.+ nıĳ 11a/8, 11b/9, 
17a/7, 20a/6, 20a/8, 
26a/4, 34a/6, 46a/1,  

 9b/5 [18] 

 

uyķula -  uyuklamak  

 u.- maķ 14a/9 [1] 

 

uza -  uzamak 

 u.- r 8a/3 [1] 

 

uzun uzun 



  

 
162 

 u.  7b/9 

 u. bolġay 33a/7 

 u. bolur 30a/12 [3] 

Ü 

 

ücme  dut 

 ü.  23b/11 [1] 

 

üç üç, 3 

 ü.  13a/3, 14b/3, 14b/6, 
14b/11, 15a/3, 17b/6, 
17b/12, 19b/4,  

 20a/11, 20b/10, 21a/5, 
22a/5, 22a/6, 22a/12, 
31a/3, 31b/1, 32b/6,  

 34b/9, 40a/11, 43a/7, 
46a/1, 46a/7, 46a/8, 
49a/9, 4a/8, 4a/11,  

 4b/4, 4b/9, 4b/10, 7a/2, 
9a/3, 9a/4, 5b/6 

 ü.+ ni 11a/7 [40] 

 

üç miĳ beş yüz  üç bin beş yüz, 3500 

 ü.  26a/9 [1] 

 

üçün  için  

 ü.  30a/2, 30a/4 [2] 

 

üçünçi  üçüncü, 3.  

 ü.  16a/2, 16a/6, 16a/12, 
29b/2, 37a/5, 3a/10, 
41b/12, 42b/8 [8] 

 

üçür -  içirmek?  

 ü.- ürġan 45b/3 [1] 

 

üç yüz yetmiş bir üç yüz yetmiş bir, 
371 

 ü.  45a/2 

 

ürze  üstünde 

 ü.  16a/9 [1] 

  üzre 

 

üsĥvān  (<Far.) kemik  

 ü.  35a/5 

  üstiĥvān 

 

üst  üst, üstünde 

 ü.+ ide 49b/7 [1] 

 

üstād  (<Far.) hoca  

 ü.+ lardın 38b/5 [1] 

 

üstiĥvān  (<Far.) kemik  

 ü.+ da 8b/11 

 ü.+ nı 34b/6 [2] 

  üsĥvān 

 

üze  üst, üzeri 

 ü.+ side 11a/5,24a/2, 
25b/6  

 ü.+ sige 24a/3 [4] 

 

üzre  üstüne, üzerine 

 ü. bolur 3a/10 [1] 

  ürze 

 

üzüm üzüm 

 ü.  17b/8, 45a/9, 45a/10, 
47b/1, 5b/12 

 ü.+ ni 47a/12 

 ü.+ niĳ 6a/9 [7] 

V 

 

vāķķa  (<Ar. vaķ‘a) hastalık  

 v.  19a/12 

 

vaķt  (<Ar.) zaman, vakit  

 v.+ da 39b/5 
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 v.+ ıda 9a/3, 32b/1, 
31b/9, 33a/12, 33b/8, 
35b/3, 39b/3 

 ĥuften v.+ ıda 7b/6 

 v.+ ide [3] 

 

vallāhu ‘alem  (<Ar.) “Allah bilendir” 
anlamında bir söz.  

 v.  39b/8, 46b/6, 47a/3 
[3] 

 

vallāhu ‘alem bi’ŝ-ŝevāb (<Ar.) 
“Doğrusunu Allah bilir” 
anlamında bir söz. 

v.  29b/8, 52a/9, 53a/2 
[2] 

 

vaŝfiyyet  (<Ar.) nitelik 

 v.+ de 30a/10 [1] 

 

ve (<Ar.) bağ. ve 

 v.  10a/1, 10a/3, 10b/11, 
12a/6, 13b/1, 13b/10, 
14a/3, 14a/5, 14a/10, 
15a/1, 15a/3, 15a/5, 
16b/3, 16b/4, 17a/3, 
17a/9, 18b/1, 18b/10, 
18b/11, 19a/10, 19a/13, 
19b/3, 20b/8, 22a/8, 
22a/11, 22a/12, 

24b/5, 24b/8, 25a/1, 
25a/3, 25b/2, 25b/5, 
26a/6, 26b/1, 26b/6, 
27b/4, 27b/6, 27b/11, 
28a/1, 28a/2, 28a/3, 
28a/4, 28b/10, 28b/11, 
28b/13, 29a/11, 29b/3, 
29b/4, 29b/5, 29b/6, 
29b/7, 29b/11, 2b/3, 
30a/7, 30a/8, 30a/9, 
30b/1, 30b/7, 30b/11, 
31a/1, 31a/6, 31a/11, 
32a/12, 33a/7, 33a/8, 
33a/9, 33b/2, 33b/3, 
33b/4, 34a/6, 34a/8, 
35a/8, 35a/12, 35b/4, 
36b/10, 37a/9, 37a/11, 
37a/12, 37b/1, 37b/2, 
37b/3, 37b/7, 38a/4, 
38a/8, 38b/5, 38b/9, 

38b/12, 39a/1, 39a/2, 
39a/3, 39a/8, 39b/1, 
39b/2, 39b/3, 39b/4, 
39b/5, 39b/7, 39b/8, 
39b/9, 39b/10, 3a/2, 
3b/6, 3b/7, 3b/10, 
3b/11, 40a/2, 40a/5, 
40a/6, 40a/7, 40b/1, 
40b/6, 40b/12, 41a/6, 
41a/7, 42b/1, 42b/5, 
42b/6, 43a/1, 43b/5, 
45a/7, 45a/10, 45b/1, 
46a/4, 48b/4, 48b/5, 
49a/6, 49b/4, 4a/1, 4a/2, 
4a/3, 4a/4, 4a/5, 4a/7, 
51a/9, 5a/3, 5a/6, 5a/9, 
5a/10, 5b/1, 5b/4, 5b/8, 
5b/9, 6a/6, 6a/7, 6b/4, 
6b/6, 6b/7, 6b/9, 7a/1, 
7a/5, 7a/11, 7b/10, 8a/2, 
8a/7, 8a/8, 8a/11, 8a/12, 
8b/7, 8b/10, 9a/7, 9a/9, 
9b/5 

 v. ķılġan bolġay 33a/10 

 v. ķılġay 34a/9 [210] 

 

ve-líkín  (<Ar.+Far.) ama, fakat, 
lakin, velakin  

 v.  30b/4 

 

verem  (<Ar.) Şiş, ur, çıban; 
enfeksiyon veya 
harabiyet yaratıcı 
etkene karşı dokunun 
kendini savunma 
amacıyla gösterdiği 
tepki nedeniyle dokuda 
meydana gelen ağrı, 
şişlik kızarıklık. 

 v.+ ke 24b/11, 9a/1 [2] 

 

ve-yā  (<Ar.+Far.) veya, ya da 

v.  10b/7, 17b/3, 24a/6, 
27a/6, 33b/6, 39b/12, 
40a/3,41a/11 [8] 

 

vilāyet  (<Ar.) il, diyar, 
memleket  

 v.+ ide 19a/3 

 v.+ idin 26b/1 
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 v.+ lerini 26a/11 [3] 

 

vücūd  (<Ar.) vücut, beden 

v.+ ıda 3a/1, 5a/12 

 v.+ ıġa 12a/6, 12a/7, 
20a/9, 23b/1 [6] 

  

Y 

 

yā  (<Far.) ya da, yahut, 
veya  

 y.  8b/6, 9b/3, 15a/5, 
36a/3, 37b/5, 37b/6, 
37b/8, 37b/9, 40b/7, 
40b/9, 40b/10, 40b/11, 
4b/8, 7b/1, 7b/12, 
17a/4, 34b/11, 40a/2, 
40b/6 [24] 

 

yā  (<Ar.) ünl. ey  

 y.  18b/5, 27a/2, 27a/5, 
27b/3, 41b/7 [5] 

 

yād  (<Ar.) anma, hatırlama 

y. ķılġaylar 30b/3 [1] 

 

yaf -  yapmak 

 y.- ıp 49b/6 [1] 

 

yafraġ  yaprak 

 y.+ ı 41b/2 

 y.+ ını 35b/9 [2] 

 

yafurmaķ  yaprak 

 y.+ ınıĳ 23a/6 [1] 

 

yafuş -  kapatmak  

 y.- turmaķ 36a/12 [1] 

 

yaġ  yağ  

 y.  10b/2, 10b/4, 44b/3, 
9b/8 

 y. ķılıp 23a/11 

 y.+ da 41a/11 

 y.+ ı 10a/2, 10a/5, 
12b/9, 17a/6, 20a/8, 
22b/10, 28b/11, 33a/6, 
34a/10, 36a/2, 36a/6, 
37b/5, 39a/3, 39b/12, 
40a/5, 40b/11, 45a/1, 
4b/9, 5b/9, 8b/1, 9a/6, 
9a/8, 9b/6 

 y.+ ıda 23b/6 

 y.+ ıġa 11b/3 

 y.+ ını 10a/3, 16b/7, 
18a/7, 19b/10, 21a/11, 
26a/5, 33a/2 [40] 

 

yaġ -  yağmak 

 y.- dılar 42a/4 [1] 

 

yaġaç  ağaç 

 y.+ ını 11b/6 [1] 

 

yaġdur -  yağdırmak  

 y.- up 41b/9 [1] 

 

yaġır  atın omuzlarına semer 
vurmaktan dolayı 
meydana gelen yara 

 y.  21b/7 [1] 

 

yaĥşıraķ  daha güzel  

 y.  16a/4 [1] 

 

yaĳaġaķ  ceviz 

 y.  12a/7 [1] 

  yaĳaķ 

 

yaĳaķ  ceviz 

 y.  12a/9 

 y.+ nı 23b/5 [2] 

  yaĳaġaķ 
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yaķ -  I. yakmak 

 y.- sa 6b/2, 10a/12 [2] 

 II. ovmak, sürmek  

 y.- sa 6b/4 [1] 

 

yaman  kötü, ağır 

 y.  7a/8, 10a/2, 6b/5 [3] 

 

yan yan 

 y.+ ı 42a/9 

 y.+ ın 37a/7 [2] 

 

yana  yine, daha 

 y.  10a/1, 10a/3, 10b/11, 
12a/6, 13b/1, 13b/10, 
14a/3, 14a/10, 15a/3, 
16b/3, 17a/3, 18b/11, 
26a/6, 26a/12, 26b/2, 
27b/4, 29a/11, 29b/3, 
29b/5, 29b/6, 29b/11, 
30a/2, 31a/1, 31a/6, 
32a/12, 35a/8, 35b/4, 
36b/7, 38b/12, 39a/7, 
3a/2, 3b/6, 41a/7, 43a/1, 
43b/5, 43b/8, 45b/1, 
4a/1, 4a/3, 5a/3, 5a/6, 
5a/9, 5a/10, 5b/1, 5b/4, 
5b/8, 5b/9, 6b/4, 6b/6, 
6b/7, 6b/9, 7a/1, 7a/5, 
7a/11, 7b/10, 8a/2, 8a/7, 
8a/12, 8b/7, 8b/10, 
9a/7, 9b/5, 9a/9, 38a/4, 
45a/7 [65] 

 

yanbaş  kalça, leğen kemiği 

 y.+ ı 13b/8, 3b/11, 
42b/4 [3] 

 

ya‘ní  (<Ar.) yani  

 y.  3a/7, 16a/10, 22a/4, 
22a/5, 27b/10, 31a/9, 
38a/3, 39b/10, 40a/8, 
40b/5, 41a/8 [11] 

 

yar -  yarmak 

 y.- ıp 8b/7 [1] 

 

yār  (<Far.) dost, yardımcı  

 y. bolġaylar 46a/4 [1] 

 

yarat -  yaratmak 

 y.- tı 2b/3, 3a/1, 3a/3 
[3] 

 

yarıl -  yarılmak 

 y.- ġay 45a/7, 45a/10 

 y.- maķ 13b/6 

 y.- sa 45a/10 [4] 

 

yarım yarım 

 y.  22b/9, 33b/3, 33b/4, 
35b/3, 36a/6, 36a/10, 
36b/5, 41a/2,  

 41a/7 

 y.+ ı 13b/5 

 y.+ ını 43b/3 

 y.+ nı 43b/4 [13] 

 

yas -  onarmak 

 y.- ar 19a/13 

 

yasa -  (<Mo.) yapmak, 
meydana getirmek 

 y.- maķ 30b/1 

 y.- maķġa 30a/3 

 y.- p 30a/4 [3] 

 

yasmuķ  (<Ar.) mercimek  

 y.  9a/6, 15a/5 

 gül-i y.  19b/8 [3] 

 

yastuķ  yastık 

 y.  46b/5 [1] 

 

yaş  I. yaş, taze 

 y.  5b/8, 6a/8, 29a/5 [4] 
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 y. turup 41b/1 

 II. yaş, göz yaşı 

 y.  6b/3, 10a/9 [2] 

 III. genç 

 y.  6b/9 [1] 

 

yaşar  yaşlı, yaşında 

 y.  35a/5 [1] 

 

yaşıl  yeşil 

 y.  8a/2 

 y.+ nı 8a/3 [2] 

 

yat -  yatmak, uyumak 

 y.- ar 9a/3  

 y.- ıp 37a/7  

 y.- maġay 35b/8 

 y.- sa 10a/10, 11a/5, 
20b/2, 21b/4, 46b/6, 
21a/11, 21b/3  

 y.- sun 6a/2  

 y.- ġanda 42a/9 [12]  

 

yė -  yemek 

 y.  41a/6 

 y.- diler 27b/7, 27b/10 

 y.- gen 18b/2, 19a/1, 
24b/3 

 y.- gendin 6a/1 

 y.- gey 15a/8, 25a/10, 
31a/4, 31a/10, 39a/5 

 y.- günçe 52a/5 

 y.- ĳ 19a/12 

 y.- ĳler 19a/8 

 y.- mek 18a/1, 22b/3, 
25a/1, 25a/10, 28b/13, 
30b/10, 37a/9, 39b/8,  

 43b/10 

 y.- mekni 5a/2, 5b/2 

 y.- se 11a/3, 11b/5, 
11b/10, 12a/1, 12b/3, 

12b/7, 13a/1, 13a/3, 
13a/4, 14b/9, 14b/12, 
16b/7, 17a/12, 18a/6, 
18b/1, 18b/5, 18b/6, 
19b/6, 20a/5, 20a/6, 
23a/7, 23b/7, 24b/7, 
24b/8, 25a/2, 25a/9, 
25a/11, 25a/13, 25b/1, 
25b/4, 25b/6, 25b/10, 
30b/4, 31b/3, 31b/6, 
32b/7, 32b/8, 35a/11, 
37b/5, 38b/1, 43a/11, 
44a/2, 44a/7, 44b/6, 
45a/1, 4b/3, 4b/10, 
5a/1, 5a/10, 5a/11, 
5a/12, 5b/1, 5b/3, 5b/7, 
5b/9, 7a/7, 8a/12, 8b/4, 
8b/8, 8b/9, 8b/11, 9a/3, 
9b/4, 8b/5, 21a/7 

 y.- seler 30a/7 

 y.- sem 28a/9 [92] 

 

yėdür -  yedirmek 

 y.- mek 40b/9, 40b/10 
[2] 

 

yėgirme  yirmi, 20  

 y.  36a/5, 36b/2, 28a/9, 
41a/3, 18a/2 [5] 

 

yėĳçke  ince, zayıf  

 y. bolup 15b/2, 15b/3 
[2] 

 

yekşeb  (<Far. yekşenbe) pazar 
günü  

 y.  32a/12 [1] 

 

yel  yel; iltihap, ağrı 

 y.  18a/8, 19b/6, 21a/6, 
42a/8, 4b/11, 5b/2, 7b/6 

 y. bolsa 4b/8  

 y.+ ge 48b/10 

 y. turġan bolsa 4b/8 

 y. tutup 41b/12 

 y.+ din 38a/10, 4b/11 
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 y.+ ni 20b/10 [14] 

 

yemek yemek 

 y.+ ini 18b/12 [1] 

 

yer yer 

 y.+ de 47a/10 

 y.+ ge 37b/9, 38a/8, 
49a/7 

 y.+ ge bolup 47a/3 

 y.+ i 41a/8, 46b/8, 
47a/2 

 y.+ ige 7a/6, 8a/3 [10] 

 

yėr yer  

 y.+ ige 8a/3 

 y.+ ke 10b/4, 7b/4, 
17a/9, 26a/2 [5] 

 

yeryüzi  yer yüzü 

 y.+ deki 27a/11 [1] 

 

yesír  (<Ar. esír) esir, tutsak  

 y. ķılıp 26a/12  [1] 

 

yet -  varmak, yetişmek  

 y.- tiler 27b/5 

 y.- gende 48b/5 [2] 

 

yetkür -  yetiştirmek, ulaştırmak 

 żarar y.- gen bolsa 
43a/12 [1] 

 

yetmiş  yetmiş, 70 

 y.  45a/7, 47a/11 [2] 

 

yetmiş bir  yetmiş bir, 71 

 y.  44b/9 [1] 

 

yette  yedi, 7 

 y.  2b/6, 38b/1, 3a/1, 
3a/3, 41a/6, 41b/4, 
42a/6, 44a/7,  

 46a/7, 47b/5, 48a/5, 
48a/6, 48b/11, 49a/2, 
49a/3, 49b/8, 5a/9,  

 9a/10, 41a/6, 48a/8, 
27b/9 [20]   

 

yettinçi yedinci, 7. 

 y.  37a/7, 42a/2 

 

yıġ -  yığmak 

 y.- ıp 47a/5, 48a/7, 
50a/10 [3] 

 

yıġaç  ağaç 

 y.  51b/7 

 y.+ ġa 51b/6 

 y.+ ıdın 48a/6 

 y.+ ını 48a/9 

 y.+ nı 51b/5 [5] 

 

yıl  I. yıl, sene; yaş 

 ķırķ y. bolġan 23b/1 [1] 

II. yaş 

 y.  26a/10, 26b/8, 
26b/10, 27a/1 

 y.+ dın 38a/10, 39a/7 

 y.+ ġa 38a/10 

 y.+ ġaça 39a/7 

 y.+ lar 27b/8 [9] 

 

yılan yılan 

 y.  15b/8, 21b/4, 24b/3, 
37b/7, 8a/6 

 y.+ nıĳ 8a/7 [7] 

 

yılba  düz  

 y.  15b/10 [1] 
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yılķı  yılkı; yabani at veya 
eşek 

 y.+ nı 24a/6 [1] 

 

yıraķ  uzak 

 y.  37a/5, 37b/2 

 y. bolsun 37b/1 [3] 

 

yif  ip  

 y.+ de 49a/4 [1] 

 

yigitlik  gençlik 

 y.+ din 28a/9 [1] 

 

yildez  (<ET. yıltız) kök  

 y.+ ini 32a/10 [1] 

  yulduz 

 

yilik  ilik, kemiik iliği  

 y.+ ini 11a/4 [1] 

 

yirik  I. pürüzlü, I. sert, katı 

 y. bolsa 6a/6 

y. bolsa 13a/11  [2] 

 

yoġur -  yoğurmak 

 y.- maķ 30b/9 

 y.- up 10b/2, 10b/4, 
23b/6 [4] 

 

yoķ  yok  

 y.  36b/10, 41b/8 

 y. boldı 27b/8 

 y. ķılur 37a/4 

 y.+ dur 16a/2, 16a/4 

 y.+ tur 27b/3, 30a/3, 
37b/4, 39b/5 [10] 

 

yol yol 

 y.+ ġa 37a/5 [1] 

 

yörge -  (<ET. yörgi-) sarmak, 
bürümek  

y.- mek 24a/12 

 y.- p 38b/6, 38b/7 [3] 

 

yötel  öksürük 

 y.  20b/8, 38a/12 

 y. bolmaķ 14a/7, 14a/8 

 y. bolsa 40b/6, 44a/6 

 y.+ ke 25a/3, 25a/4, 
25a/5, 25b/12 [10] 

 

yüĳ  yün  

 y.  10b/2 [1] 

 

yu -  yıkamak  

 y.- ġay 40b/2, 43b/5 

 y.- maķ 40a/4 

 y.- p 24a/11, 33a/6 

 y.- sa 16b/4, 16b/5, 
34a/12, 43b/4 

 y.- sun 34b/4 [10] 

 

yulduz  yıldız 

 y.  2b/6 [1] 

  yildez 

 

yum -  yummak  

 y.- ġay 40b/1 [1] 

 

yumġaķ sebüt  kişniş 

 y.  17b/7 [1] 

 kişníş 

 

yumşaķ  I. yumuşak, ılıman  

 y.  13a/10 [1] 

 II. havanda hafifçe 
dövmek 
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 y.  soķup 22b/2, 31b/5, 
39b/11, 42b/1 

  

yumutķa  yumurta 

 y.  21b/1 [1] 

 

yürek  kalp, yürek 

 y.  14a/5, 14b/1, 16b/8, 
3a/5, 43b/1 

 y.+ de 8b/11 

 y.+ ini 9b/8, 21a/10, 
35a/11, 39a/7   

 y.+ ke 31a/12 

 y.+ ni 25b/5, 31a/11 

 y.+ niĳ 25b/2 [14] 

  yürük 

 

yüreklik  yürekli, cesur 

 y. bolgay 20a/6 [1] 

 

yürkü pire, böcek vb. haşerat? 

 y. + ler 5a/7 [1] 

 

yürük  kalp, yürek 

 y.  6a/4  

 y.+ id<e> 21a/7 

 y.+ ni 20a/2 [3] 

 yürek  

 

yüz I. yüz, çehre 

 y.  13b/6, 19a/5 

 y.+ ge 40a/9, 40a/10, 
40b/1 

 y.+ i 18b/1, 20b/7, 
3b/10, 47b/7, 6a/7 

 y.+ ige 21b/11, 21b/12, 
40b/4, 49b/2, 52a/5 

 y.+ ini 31a/11, 40b/1 

 y.+ iniĳ 13b/5 

 y.+ ke 20a/4 [19] 

 II. yüz, 100   

 y.  12b/4, 30a/5 [2] 

 III. yüzey 

 y.+ ideki 30a/6 [1] 

 

yüzlen -  yüzünü dönmek, 
yönelmek 

 y.- diler 26b/4 [1] 

 

Z 

 

za:mān  (<Ar. zamān) zaman, 
vakit 

 z.  27a/2 [1] 

  zamān 

 

ża‘af  (<Ar. ża‘f) zayıflık, 
yara 

 ż.+ ı 8b/6 

 tayaķ ża‘afı 

 

za‘fer  (<Ar. za‘ferān) safran  

 z.  19b/5, 5b/6, 35b/1 

 z.+ ni 17a/4, 19b/8, 
21b/5 [5] 

   za‘ferān 

 

za‘ferān  (<Ar.) safran (crocus 
sativus)  

 z.  36a/10, 45b/2  

z.+ ını 4b/4 

z.+ nı 14b/8 [4] 

 za‘fer 

  

zaĥi:m  (<Far. zaĥm) yara 

 z.  17b/4 [1] 

 

zāhid  (<Ar.) Aşırı dindar, 
dinin emirlerini 
titizlikle yerine getiren 
kişi.  

 z.  32a/12 [1] 
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zaģmet  (<Ar.) acı, eziyet, 
hastalık  

 z. bolsa 21a/7 

 z.+ i 5a/3, 5a/10, 5b/2, 
7b/6, 8b/9 

 z.+ ige 5a/9 

 z.+ indin 13a/3 

 z.+ ini 19b/6  

z.+ ke 24b/5 

 z. +ke 24b/12 [11] 

  

źāk  (<Ar zāc) demir sülfat  

 ź.+ nı 11a/10 [1] 

 

zālū  (<Far.) sülük  

 z.- ı tuĥm 34b/9 [1] 

 

zamān  (<Ar.) zaman, vakit 

z.  21b/1, 27b/8, 
30a/13, 40a/3 [4] 

  za:mān 

 

żara:r  (<Ar. żarar) zarar 

 ż.  29a/4 [1] 

  żarar 

 

żarar  (<Ar.) zarar   

 ż. 43a/12 

 ż.+ ını 27b/1 [2] 

  żara:r 

 

żarūr  (<Ar.) gerekli, zaruri 

 ż.  39b/3 [1] 

 

źātü’l-cenb  (<Ar.) akciğer zarı 
iltihabı, plörezi  

 ź.  40b/12 [1] 

 

ża‘yif  (<Ar. ża‘íf) I. zayıf   

 ż.  39b/4 

 ż. ķılur 29b/7, 37a/12 
[3] 

 II. kadın  

 ż.+ lerge 52b/4 [4] 

  ża‘yife 

ża‘yife  (<Ar. ża‘íf) kadın  

 ż. 20a/8, 31b/10, 32a/3, 
32a/5, 32b/3, 32b/11, 
33a/1, 33a/4, 33a/5, 
35a/6 

 ż.+ ge 32a/7, 32a/9, 
32a/11 

 ż.+ ler 31b/8 

 ż.+ niĳ 7a/11, 35b/8 
[16] 

  ża‘yif 

 

ża‘yif-pírlıķ  (<Ar. ża‘íf +Far. pír +T 
+lıķ) yaşlılık  

 ż.+ ları 27b/11 [1] 

 

źāyil  (<Ar. zā’íl) ortadan 
kalkan, yok olan  

 ź. bolsun 39a/1 [1] 

 

zebān  (<Far.) dil  

 z.- i güncişk 28b/11 [1] 

 

zebūde  (<Far.) yeşil soğan; 
pırasa? 

 z.  39b/11 [1] 

 

zehr-ser (<Ar. zehr +Far. ser) 
zehir başı; acı safra? 

 z.+ 3a/02 

 

zehir zehir 

 z.  37b/4, 37b/7, 17a/10 

 z.+ lerdin 28a/11, 37b/2 
[5]  
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źeker  (<Ar.) erkek cinsel 
organı, penis    

 ź.+ ge 32a/1, 32a/8, 
32a/11, 32b/1, 32b/10, 
32b/12, 33a/3, 33a/7, 
34a/1,34a/9, 34a/6, 
34a/11, 34b/3, 35a/3, 
35a/7, 35b/7, 35b/12 

 ź.+ i 13b/8, 30a/9, 
31b/7, 39b/4 

 ź.+ iġa 7b/3 

 ź.+ ige 17b/2, 32a/6, 
33b/9, 34a/3, 35a/9 

 ź.+ iĳe 31b/10, 33a/12 

 ź.+ iĳniĳ 32b/5 

 ź.+ ini 33a/5 

 ź.+ ni 30a/14, 30b/11, 
31a/11 [34] 

 

zemestān  (ö.a.) Isfahan’da bir 
bölge 

 z.+ da 26b/8 [1] 

 

zen  (<Far.) kadın  

 z. 29a/11, 29a/10, 
32b/9, 35a/12 

z.+ ge 36b/10 [5] 

 

zencebil  (<Ar. zencebíl) zencefil 

z.  14b/10 [1] 

  zencebíl 

zencebíl  (<Ar.) zencefil 

 z.  23b/8, 24a/2, 25a/13, 
31b/2, 33a/8, 33a/10, 
33b/2, 34a/1, 35b/11,  

 36a/4, 39a/3, 4b/1 

 z.+ ni 23b/5 [13] 

  zencebil 

 

zengār  (<Far.) bakır pası  

 z.  37b/6 [1] 

 

zerd  (<Far.) sarı  

 helíle-i z.  22a/11 

 

zerde  (<Far.) öd, safra  

 z.+ sini 19a/13 [1] 

 

zerdek  (<Far.) havuç  

 z.  24b/8, 28b/9, 31b/5, 
32b/7 [4] 

 

zerníĥ  (<Far.) sıçan otu, 
arsenik  

 z.  22b/8, 40a/9 [1] 

 

źerre  (<Ar.) kücücük parça 

 ź.  27b/7, 31a/8, 33b/8, 
36a/3 [4] 

 

zertinc  (<Far.) sıkıştırılmış 
altın  

 z.  37b/6 [1] 

 

zeytin  (<Ar. zeytūn) zeytin  

 z.  39b/11 [1] 

 

zıķ  (<Far.) çubuk  

 z.  39b/6 [1] 

 

zinhār  (<Far.) sakın, asla  

 z.  50a/5 [1] 

 

zíre  (<Far.) kimyon, 
(cuminum cyminum)  

 z.  5b/5, 19b/4 [2] 

 

ziyāde  (<Ar.) çok, fazla  

 z.  37a/9 

z. bolġay 12b/8 

z. bolsa 15a/10, 6a/7, 
20b/9, 24b/1, 24b/2 

 z. bolsun 37a/13 
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z. bolur 9b/4, 18b/3, 
30b/4, 32b/8, 13b/2, 
13b/3, 30a/9, 3b/2, 
3b/3, 3b/4, 44b/6 

 z. ķılur 24b/4, 24b/8, 
25a/1, 25a/3, 25a/9, 
31b/3, 39a/12, 39a/6 
[30]  

 z.+ rak 25b/9 

 

ziyān  (<Far.) zarar  

 z.  25a/5, 37a/3 [2] 

 

zuģal  (<Ar.) satürn  

 z.  2b/8 [1] 

 

żuhūr  (<Ar.) meydana çıkma 

 ż.-  41a/8 [1] 

 

zühre  (<Ar.) venüs  

 z.  2b/7 [1] 

 

züķķam  (<Ar.) nezle, soğuk 
algınlığı  

 z.  11a/6 [1] 
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6. SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Çalışmanın konusu olan eser, Tıp El Kitabı’na dair tespit ve görüşlerimizi madde 

madde sıralayacak olursak: 

1.  Eserin iç kapağında 1912 yılını gösteren bir yazı bulunsa da bu yazının akıbeti 

tam olarak belirlenemediğinden bu tarihi istinsah tarihi olarak gösteremeyiz. Bu 

konu belirsizliğini korumaktadır. 

2.  Yapılan çalışma sonucunda eserin hocalar devrinde yazılan yahut çevrilen 

kaynakların derlemesinden meydana geldiğini düşünmekteyiz. Özellikle o 

döneme tarihlenen eserlerde ilim dilinde de Farsçadan Türkçeye geçiş olduğu söz 

konusudur. Bu bağlamda incelediğimizde metinde verilen bitki adlarının 

genelinin Farsça kökenli olmasının sebebini buna bağlamaktayız. Zira, o dönemde 

İran’ın çeşitli yerlerinde yetişen endemik sayılabilecek bitki türlerinin kendi 

adlarıyla biliniyor olması ne kadar olasıdır bilemiyoruz. 

3.  Farsça kökenleri bitki adlarının yazımında sıkça karşılaşılan bir özellik 

mahallileştirme olmuştur.  

4.  Eserdeki hayvan isimlerinin kökeni çoğunlukla Türkçe olup, bitki adları 

çoğunlukla Arapça ve kullanılan yöntemler çoğunlukla Arapça-Türçe birleşik 

fillerden oluşmuştur.  

5.  Dil verilerinden yola çıkarak eserin istinsah edildiği çevrenin Kaşgar olduğu tespit 

edilmiştir.  

6.  Çalıştığımız metnin, Jarring Koleksiyonundaki diğer eserlerle karşılaştırılıp 

incelenenmesinin okuyuşu şüpheli olan, okunamayan ve anlamlandırılamayan 

sözcükleri aydınlatmak konusunda oldukça önemli olduğunu düşünmekteyiz.  
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EKLER 

Ek 1. Sözcük Tablosu 

Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

1.  

 

awqrh 5a/3 uķre?  

  zaģmeti: hastalık adı اوقره

2.  

 

šayfh 5a/9 طایفه yėse: bitki adı vb.  

3.  

 

hzmh 5a/12, 

24b/7 

 

4.  

 

hrh awasny 7b/5  

5.  

 

şfrrwk 8a/2, 44a/5 شفرروک miĳesi: hayvan 

adı  

6.  

 

bydnh 8b/4-7-9  

7.  

 

awtmak kh 9b/1   

8.  

 

źabwdanyny 11b/5  

9.  

 

kwçgan 11b/7  

10.  

 

jwyhsyny 11b/9  

11.  

 

laky 12b/1  

12.  

 

jwywz hndy 12b/6-7  

13.  

 

tnsrh 16a/1  

14.  

 

kzndh 17a/9 kezende? : Hayvan adı 

Metinde akrep ile beraber 

kullanılıyor. Bu 

doğrultuda bit, pire vb. 

haşeratlardan biri olabilir 

mi? 

15.  

 

jwbny 17b/8  

16.  

 

aģab 17b/9  



  

 
182 

Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

17.  

 

qwrġwnlab 17b/10  

18.  

 

qŝryqny 19b/8  

19.  

 

kwjth 19b/9  

20.  

 

brmtt 21a/2  

21.  

 

zrangr 21a/3   

22.  

 

ġwljan 21a/4  

23.  

 

kşfw 21b/10  

24.  

 

ĥndhlknynyng 22a/2  

25.  

 

asfnd 22a/5  

26.  

 

fsth 22a/5  

27.  

 

askyk mŝšky 22b/1  

28.  

 

ms 22b/7  

29.  

 

āhnk 22b/9  

30.  

 

kafatsa 23a/8-9-10  

31.  

 

ylymny 

jkandany 

23b/11  

32.  

 

kakwkny 24a/7  

33.  

 

kwk tatġrny 24a/8  

34.  

 

qlġny 24a/10 ķılıġ?  

bir çeşit bitki yahut yemiş. 

35.  

 

ānjkar 24b/4  

36.  

 

swrnaqan 24b/9  

37.  

 

asry 24b/12 اسری zaģmetke: hastalık 

adı? 

38.  

 

fģwadh 25a/13  
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Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

39.  

 

ablha 26b/1  Yer adı 

40.  

 

srkest 27b/3  

41.  

 

tyw‘ 28a/3 Cuvāní bitikisinin diğer 

adlarından biri.  

42.  

 

āŝlģa w bwny 28a/3 Cuvāní bitikisinin diğer 

adlarından biri. 

43.  

 

jaryk 28b/6  

44.  

 

txm arjh 28b/11, 

39a/2 

 

45.  

 

pşt 30a/11  

46.  

 

hmjw snk 30a/11  

47.  

 

şkkak 30b/1  

48.  

 

şksth’  30b/2  

49.  

 

fryh 31a/11  

50.  

 

awzaġda 32b/2  

51.  

 

şfa qyl da 

prwerda 

33a/10  

52.  

 

qrwmana 33b/2  

53.  

 

‘ŝarw 33b/5  

54.  

 

askndhni 34a/7  

55.  

 

khblni 34a/8  

56.  

 

w sbšar 34a/9  

57.  

 

pdam pay 34b/1  

58.  

 

byaqy 34b/11  

59.  

 

jnky 35a/9  

60.  

 

andamynk 35b/5  
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Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

61.  

 

šbx 36a/7  

62.  

 

zr tm nmyr 36a/7  

63.  

 

sryly 36b/3 serili aķ ķand? 

beyaz şekerin bir türü 

olabilir. 

64.  

 

şrsny 36b/6   

65.  

 

rznf‘ dmaġ 36b/7  

66.  

 

bšwbyn ajzda 

yadkr 

36b/7  

67.  

 

sy 37a/11  

68.  

 

sr w st 37a/12   

69.  

 

ahzar 38a/4  

70.  

 

trkyda 39b/11  

71.  

 

mģr batydın 40a/8 Molla ķutb ādem’in 

eserinin adı. 

72.  

 

aśr 40a/13 eśer? 

73.  

 

şwbay 40b/2 شوبای kebūter foķı  

bir güvercin türü? 

74.  

 

‘rbh 40b/7  

75.  

 

rb 40b/7   

76.  

 

mrżwny 40b/9  

77.  

 

xlhʾ 40b/12  

78.  

 

kash 41a/2 tuĥme-i kāse? 

Kaseye benzeyen bir 

çiçekğin tohumu 

olabileceğini 

düşündürüyor. 

79.  

 

şsbtan 41a/2 şebestān? 

bir bitki adı olabilir mi? 

80.  

 

txmh mqjrk 41a/3  
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Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

81.  

 

nşnh 41a/9  

82.  

 

pş azngh 41a/11  

83.  

 

hlmyka 41b/3  

84.  

 

drrşt 42b/9  

85.  

 

aġdydaqy 43a/6  

86.  

 

blyġnı 43a/7 balık? 

87.  

 

anklyk 43b/2  

88.  

 

jldhsy 44a/2 bitki adı 

89.  

 

qbbzhqı 44b/2 bitki adı 

90.  

,  

aṣylkay 45a/9  

91.  

 

dwzlqını 46b/2, 

50b/2 

Hırsızın sıfatlarından biri 

olabilir mi? 

92.  

 

žm ķylmaq 47a/1 zam ķılmak? 

93.  

,  

slzy 47a/1  

94.  

 

snkzy 47a/2  

95.  

 

yġryqanǰh 47a/2 yaġrıķança? 

96.  

 

yġryqyp 47a/3 yaġrıķıp? 

97.  

 

kmkh 47a/6  

98.  

 

ydwr 47a/6  

99.  

 

jylab 47a/12  

100.  

 

ssyġn sary 47b/1  

101.  

 

ssġkym 47b/2  
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Satır 

No 
Sözcük Harfçevrimi 

Yazmadaki 

Yeri 

Okuma Önerisi 

& Notlar 

102.  

 

šaqaqty 47b/2  

103.  

 

angwr şq 47b/3  

104.  

 

şwd dwzmrdh 47b/3  

105.  

 

nyary 47b/9  

106.  

 

dabwrsaqynı 48b/9, 

49a/2 

49a/3 

daborsaķ? 

organ adı olabilir mi? 

107.  

 

fwrdyb 48b/10  

108.  

 

twşqarıb 48b/10  

109.  

 

kwmala 48b/11, 

49b/1, 

49a/3 

kümele? 

“parça” anlamına geliyor 

olabilir mi? 

110.  

 

yth ĥyl 49a/3 yette ĥayl: yedi grup? 

111.  

 

ĥaldwnġjh 49a/7  

112.  

 

aslwr 49a/8  

113.  

,  

tkşy 49a/9, 

50b/3 

 

114.  

 

qbwzyġa 50a/3  

115.  

 

asylamaq 5a/8  

116.  

 

kalydyn 52a/9  

117.  

 

sbhrh 52b/3  
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Ek 2. Jarring'in El Yazısıyla Katalog Bilgileri 

 



  

 
188 

 

 

 



  

 
189 

ÖZGEÇMİŞ 

İlk ve orta öğrenimini İstanbul’da tamamlayıp 2015 yılında Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne kayıt yaptırdı. 2019 yılında 

tamamlamış olduğu lisans eğitiminin ardından aynı yıl Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesinde Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün Eski Türk Dili yüksek lisans 

programına girdi.  

  



  

 
190 

 

 



  

 
191 

TIPKIBASIM 

 



  

 
192 

 



  

 
193 



  

 
194 



  

 
195 



  

 
196 



  

 
197 



  

 
198 

 



  

 
199 



  

 
200 



  

 
201 



  

 
202 



  

 
203 



  

 
204 



  

 
205 



  

 
206 



  

 
207 



  

 
208 



  

 
209 



  

 
210 



  

 
211 



  

 
212 



  

 
213 



  

 
214 



  

 
215 



  

 
216 



  

 
217 



  

 
218 



  

 
219 



  

 
220 



  

 
221 



  

 
222 



  

 
223 



  

 
224 



  

 
225 



  

 
226 



  

 
227 



  

 
228 



  

 
229 



  

 
230 



  

 
231 



  

 
232 



  

 
233 



  

 
234 



  

 
235 



  

 
236 



  

 
237 



  

 
238 



  

 
239 



  

 
240 



  

 
241 



  

 
242 



  

 
243 



  

 
244 



  

 
245 

 

  



  

 
246 

 



  

 
247 



  

 
248 



  

 
249 



  

 
250 



  

 
251 



  

 
252 



  

 
253 



  

 
254 



  

 
255 



  

 
256 



  

 
257 



  

 
258 



  

 
259 



  

 
260 



  

 
261 



  

 
262 



  

 
263 



  

 
264 



  

 
265 



  

 
266 



  

 
267 



  

 
268 



  

 
269 



  

 
270 



  

 
271 



  

 
272 



  

 
273 



  

 
274 



  

 
275 



  

 
276 



  

 
277 



  

 
278 



  

 
279 



  

 
280 



  

 
281 



  

 
282 



  

 
283 



  

 
284 



  

 
285 



  

 
286 



  

 
287 



  

 
288 



  

 
289 



  

 
290 



  

 
291 



  

 
292 



  

 
293 



  

 
294 



  

 
295 



  

 
296 



  

 
297 



  

 
298 



  

 
299 



  

 
300 



  

 
301 



  

 
302 

 




